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Som e people still haven 't got the m essage.

Responding to those seeking even greater savings on overseas calls, IT J has once more lowered its international fees. As o f  
November, a standard 3-minutes call to the U .S .A ., for example, w ill cost only ¥660, and between late night and early iiK>ming， 
that same call w ill be just ¥390! Unbelievable? You said it. But that has always been ITJ's way … To do the unbelievable. So tell 
your friends ... and make believers out o f them. I f  you need to know the cost o f your call immediately, just dial 0045 instead o f 0 0 4 1.
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In ternational calls are now easier and cheaper than ever before w ith  ITJ,
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Face on the Cover 
Hiroshi Tanaka
Born in 1925.
Publisher of W e’re.
Manages apartments in Shinjuku. 
80%  of the tenants are foreign. Also 
runs a  business guest house in 
Onjuku-machi Chiba.
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力量的問題
The Issue of Empowerment

힘의 문제



'And the whole earth was o f one language, and of one 
speech.
2And it came to pass, as they journeyed from the east, that 
they found a plain in the land of Shi'-nan and they dwelt 
there.

The tower of Babel



ᅱ ᄁ 曰 自  创 世 記  1 1 ^ に は 、地 上 に 広 が っ た 民 た ち が ど の
ノ J V / ン 同 超  よ ぅ に ᄂて 天 ま で 届 く 塔 を 建 て よ ぅ と ᄂた か が 、 

語 ら れ て い る 。

ᄂか ᄂ、 主 は 彼 ら の 高 慢 を く じ く た め に 、 彼 ら の 言 葉 を 乱 ᄂ 、 そ の た め に  

ᄉ は も は や お 互 い の 言 葉 を 理 解 す る こ と が で き な く な っ た 0 意 志 練 通 が 不 

可 能 に な っ て 、 人 々 は 塔 の 建 設 の 放 焚 を 余 嵌 な く さ れ た の だ 。 つ ま り 「パ 

ベ ル の 塔 」 は 主 の 祝 福 の な い 努 力 の 空 ᄂ さ を 示 す シ ン ボ ル に な っ た の で あ  

る 0
*

日本初 の 多 言 語 マ ガ ジ ン ffe’ re は 、20世 紀 末 に 刊 行 さ れ た 。 共 通 言 語 を  も 

た な い 、違 う 文 化 を も っ 者 同 士 で もW e 're 「わ た ᄂたち」 と 呼 び 合 え る 場 所  

をつく ろう と い う 願 い か ら 始 ま っ た 。

神 に よ っ て 共 通 宫 語 を 奪 わ れ た 時 代 か ら 変 わ っ て い な い の は 、 同 じ 地 球  

に 住 ん で い る 시 !IIであるという  こ と で あ る 0 人 間 の 傲 慢 が S3せ ら れ 、 違う 

a •葉 を 話 さ な け れ ば な ら な い こ と は 、 不 便 な こ と で あ る 。 ᄂか ᄂ文 化 的 ᅳ 

致 は 困 難 な こ と で も 、心 を ᅳ 致 さ せ る こ と は で き る の で は な い だ ろ う か 。

この 19号 で 残 念 な が ら W e'reは 月 刊 眩 の 発 行 を 断 念 ᄂな < て は な ら な  く な 

った o ᄂか ᄂ、W ピ re 発 行 の 動 機  一  どん な ᄉ 間 が ど う い う 思 い で 作 っ て い  

た の か を わ か っ て ほ  ᄂい。

今 ま で 発 行 を 支 え て く だ さ っ た 説 者 の 方 々 に 心 か ら 感 謝 す る と と  も に 、 

経 済 的 な 事 情 か  ら、今 号を  もって 月 刊 認 の 発 行 を  断 念 せ  ざるを  え な く な  っ 

て ᄂ まったこと を お わ び ᄂたい。

今後も We，re の 粘 神 は わ た  ᄂた ち の 中 で 続 い て い く だ ろ う  ᄂ、 ま た 再 び  

復活できる  日 ま で 力 を た め て い き た い と 思 っ て い る 。

以下 は  r わ た ᄂたち」 が 目 指 ᄂ た も の 、 今 ま で の 異 文 化 体 験 を 通 ᄂ て感 

じたこと をff^ re の 翻 訳 者 と ᄌ 夕 ッ フ が 語 っ た も の だ 。

-4 -. a / i  p 터  曰 百  <削 世 紀 第  11 ：̂> 紀 战  r 地 上 的
ノ j 里 n y i 口 j t e s  居 방 們 足 如 何 텐 造 通 天 培 的 0 fM足-， 上 

帝 /¾了打 때 他 們 的 A 傲， 就把他 們的語 
言摘 亂 。追 樣 ᄉ 們 就 不 能 通 過  ■来互相  了 解 山于不 能 相互溝通 
思 想 , 人 們 就 不 得 不 放 泰 逮 造 通 天 하 。 因此  " 巴 比 倫 ^ ” 也 就 成 了没 
有 上 帝 的祝 福 ，將 一 바 無 成 的 象徴。

*
日 本 # - 本 使 用 多 種 # 言 的 雜 雄  <我 們 > ， 刊 行 于 2 0 世 紀 末 ， 

꼬 以 削 立 一 個 即 使 不 使 用 ;ft-同 과 쮸 ， 文 化 背 規 各 짜 的 人 們 , 也 能 互 相  
交 流 的 場 所  爲  目的  lW 開 始 的 。

自從被上帝향去 r 共同語 •的時代以来. 没하發生變化的, 就足 
在同ᅳ地球上所feHH的ᄉ類o 人類的做쌍受到丫懲해, 不得不使用不 
同的語言講話，M•不方便的。但꼬, 從文化的用度來违到 ᅳ致雖説요 
ffl雖的，但 在 心 上 速到 - 致難道也보不 iij■能的呢?

非 常 逍 憾 , 政.¾第 19號 , 月刊  <我 們 〉 不 得 不 停 止 發 行 了。 但 
보 , <我 們 〉 的 發 行 ！助機—— r 解 各种:人 們 的 想 法 追 -•點 , 還 요 希 望  
能 够 得 到 理 解 。

在 向 迄 今 爲 止 , 支 持 我 們 發 行 追 本 雜^ 的 했 者 們 ， 农 示 丧 心 感謝 
的 同 時 ，我 們 也 沿 此 對 因 經 濟 方 而 的 职 因 而 不 得 不 從 此 ^ 刊， 表示歉
.符

( 我 們 》 的 W 神 ， f? 在我 們 之 中 繼 했  ド去的。 我 們 要 爲 M 本雜訪 
有 朝 ᅳ 日 後 生 而 敏 蒋 力  S o

ド邊 就 해  ( 我 們 > 各 植 語 言 的 翻 課 和 編 輯 們 談 談 ， 他們對  <我 們 〉 
至 今 所 追 求 的對  W•文 化 的 體驗  0

T h e  Issu e  o f  E m p o w e rm e n t mankind t J l  베 너  a tow er—
reached to the heavens. God seeing this 

as a sign o f man's arrogance punished them by m aking their languages 
mutually unintelligible.

Being unable to communicate with each other,they were forced to abandon 
construction of the tower.The Tower o f Babel became a symbol o f the futility 
o f efforts made without the grace o f God.

*
The first Japanese polyglot magazine was published near the end o f the 20lh 

century. We're began with the desire to make a place that people with different 
languages and cultures could call their own.

From the time when God took away our common language things haven't 
changed. We are still the same humans living on this earth. Mankind was 
punished for our arrogance. Being forced to speak different languages makes 
things extremely inconvenient for us. Even if  it would be asking too much for 
our cultures to unite, it shouldn't be impossible for our hearts to become as one.

It is with great sorrow that I  announce that this, the 19th issue o f We're, w ill 
be its last. W ith this last issue I would like everyone to know why We're was 
published and who made the magazine and what they felt.

I  would like to express the deepest gratitude to those many readers who 
supported We're and offer my sincerest apology for having to give up the 
magazine due to financial d ifficu lty . The spirit that is behind We're w ill 
continue to live  on inside o f us. Until the day that We're is reborn, we w ill 
gather our strength.

The following is the thoughts o f We're translators on the goals o f We’re and 
what they have felt through their experience with different cultures.

시  이  ᄆ  T i l l  창세기 11 장에는 지상에 퍼진 무리들이 어
9 J  —  7 T - 시  떻게해서 하늘까지 닿는 탑을 세우려고 했는지I I—  M  가 적혀있다 . 그러나 신이 그들의 교만을 꺾기

위해서 . 그들의 언어를 혼잡케한 탓으로 . 인간은  서로의 말올  이해할 수  없게 되 
었다 . 의사  소통이 불가능하게 되어 인간들은 탑의 건설율  포기하지 않으면 안 
되게 되었다 . 즉 .「바벨탑j 은 신의 축복없는 노력의 허무함을  보여주는  상징이 
된 것이다 .

*
일본최초의 다언어 잡지 W e  re는 2 0 세기말에 간행되었다 . 공통언어를  갖지 

않은 , 틀린 문화를 가진 사람들이라도  W e ' re .「우리j 라고 서로 부를 수 있는 장 
소暑 만들자는  °ᅡ몸에서 잡지는  시작되있다 .

신에 의해 공통언어를 떼앗긴 시대에서부터 지금껏 바뀌지않은 것은 , 같은 지 
구  위에  살고있는  인간이라는  것이다 . 인간의 교만함이 벌받은 덕분에 . 서로  다 
른 언어를 사용하지 않으면 안되는 것은 절편한 일이다 . 그러나 . 문화적일치는 
*곤란할지도  모르나  마음올 일치시키는  일은  가능하지 않율까 .

이 19호로  유감스럽게도  W e 're 는 월간지의 발행을 단념하지 않으면 안되게 
되었다 . 그러나 . W e' re발행의 동기 ᅳ  어떤 사람들이 . 어떠한 마음으로 만들고 
있었는지흘  알리고 싶다 .

지금까지 발행율 지탱해주신  독자 여러분에게 마음으로부터 감사하며 . 경제 
적인 사정으로  이번 호로  월간지의 발행올 단념하지 않으면 안되게 된 것을  죄 
송스럽게 생각한다 .

금후도 W e  re의 정신은 우리들속에서 계속되어갈 것이고 . 다시금 부활되는 
날 까지 힘을  축적해가고지 생각한다 .

다 음 은 「우리j 가 목표한  것 . 지금까지의 이문화체험울 통해서 느낀일 등을 
W e  re의 번역자와 스탭이 이야기한다 .

4



「우 리 」의  마 음  ^  X  韓国語翻訳者
r ゥリ」の心 【 ■  朝鮮語翻譯
《我們》之心 Korean translator
Our heart 한국어  번역자

祈 7H、 大 久 保 の あ る ᅳ 허 を 曲 が っ て , 
つ き あ  た っ た ビ ル の 附 段  を とんとんと 
ん と 、 2 限 に 上 が る  とそこにはもう  わ 

た ᄂた ち の 世界 が あ る 0 « 3 取 若 が 原 稿  
を チ ェ ッ ク ᄂな が ら 、 わ た ᄂた ち は 読  

み 6 •わ せ を 始 め る ., ま た 、 ド.ァが開い 
た 。 い つ も 黒 い 服 を  まとっ て い る ァ メ  

リ カ ^ の  H 訳 者 が 人 っ て  きた。 彼 は 韓 
国 に 提 い こ と い た か ら 、私 に 抵 国 語 で  

陆 ᄂか け る ,  少 ᄂ 英 紐なま  I)の 韓 国 語  
だ が 、 すごく  う まい。 在 日 称 固 人 2  111- 

の 糊 集 提 は 辑 国 描 は  ᄂ や ベ れ な い け れ  
ど、 W .RIを 私 よ り 愛 ᄂ て い る よ う に 思 
う こ と が あ る 。

この 編 览 部 に 来 て か ら 、 ¢¢1¾語 を 学 

び た い t いう F1 本人がたく  さんいるこ 
とに .향 い た 。 そ の こ と に 間 ᄂ て は 本当 
に う れ ᄂい け れ ど 、 そ れ と 间 時 に 、 多 
< の  해 휴 1 こ の 翻沢 や 文 현 を試  $ れ て  

い る の だ か ら 、 하 f f i に 並 ん で い る  
r e を見る  と、 海 兮 % 行 の た び に ど  

き ど き す る o
雄 に 翻 沢 ば か ») ではな < > 他の国の 

人 た ち と ik  両 会  嫌 に  も 参 加  す る » 
We，reの 中 の 「POWER LANGUAGEJ は、 
そ れ ぞ れ の 翻 訳 者 が 固 を も  ちあい、 
私は해国語の先生になったつ  も り で原 
없 を개 き始める。 EH대ftからのS)訳は 
主8&がはっきり ᄂないことが多く、頭 
を倘ますが、私はその時 , 英 語 の ®稿  
をa ながら確認ᄂている0 英!마の翻訳 
하 も賊 を描ま ᄂている の だ ろ  n けれ 
f o

と こ ろ で , 私 は 日 本 に き て か ら  10年 
に も な る の だ が 、 肖 分 が 袖 口 生 活 ᄂて 

い る 中 で 自 分 の こ と を  r 猫 m 人j  だと 
窓 識  ᄂ て 生 活  ᄂ てき た  こ と があまり  な 

い。 ：e ；識 ᄂ て 日 本 語 を 他 っ て い る の で  
も な く 、 r な に じ ん j  と い ち い ち 意 識  
ᄂな が ら 同 じ 土 地 の 上 で 生 括 す る の は  
お n い の 理 解 に 線 を ひ く  こと に な る と  
思 う か ら だ 。 こ う い う 考 え の も と で 、 

辟 固 か ら き  た ば か  り の ^た ち と 話 を ᄂ 
て い る と 、 け っ こ う s a の ncい 違 い を  
経 験 す る こ と も あ る 。 で も 、 彼らもこ 
れ か ら い  ろ い  ろな  人たち  と一 緒 に  生 活  

を ᄂて い く う ち に 、 少 ᄂ ず つ 変 わ っ て  
い く の だ ろ う と 思 う 0

と こ ろ が r e  に 来 て か ら 「緯 国 で  

は ど う で す か j  r 韓 国 人 だ っ た ら ど う  
향 え ま す か J と 聞 か れ る こ と が 多 く な  
っ た 。 や は り 他 の 国 の 人 に と っ て は 私 

はまぎれもなく  r 糊 国 人 j  な の だ ろ う 。
私 は 、W e ' r e を 通 じ 、 い ろ い ろ な 国  

の 人 た ち と 出 会 い 、 お 互 い を 理 解 す る  
た め の 手 段 と  ᄂて の 首 策 の 大 切 さ を 痛 
感 ᄂ  た 0 また 民 族 を  意 級 せ ず 、 人間同 
士 が 心  と 心 で  じ か に 括 ᄂ合 い が で き る  
こ と を 改 め て 感 じ た 。

金 « 姬  (KIM D0NG-HEE)

從 新 衍 ᄎ 久 保 的  •例 W f f j處 ,
往 到 頭 , u m ,  m .  n r 上 到  
w> 座  他 的  二 層 ， 就  我  們 的  天 地  
To 編 憐  •邊 看 着 原 秘 , 一 邊 開 始  
和 我 們 核 對 起 來 0 過  \ ᅳ 하 兒 , 門 
又 間  r .  進 來 的 是 總 보 •穿 사 思 色衣 
服 的 , 搞 拥 譯 的 美 해  人。 他 & 朝 鮮  
待 過 很 長 一 段 時 間 0 所 以 總 挺 和我 
説 例 鮮 i!fi。 雖 説 분 향 英 해 味 兒 的 朝  
鮮 話 ， 胆 説 得 很 好 。 主 编 iik在  n  本 
的 朝 解 ᄉ 第 二 代 ， 不 會 脱 朝 鮮 話 , 
" m  fi•時 感 覺 到 ， 她 好 像  比我 還 愛  
朝 鮮  0

G 從 來 到 這 個 编 樹 部 , 令我吃 
策 的 난 忠 學 習 朝 鮮 화 的 ᄊ 之 多 。 對 
此 . 我 感 到  十 分 商 Wo fhi與 此 同  
時 , 想 到 我 翻 譯 的 文 章 , 효하這 麽 
多 的 해 ！11過 f l ,  听 以 . 야常我 f t 到 
a m •녈m  丧 - 期期的  ( 我 們》, 就 
览 따 心 왔 跳 個 不 停。

ィ생s限于翻譯, 通時함和別的 
网家的人一起, 參加编樹肝刹 會 
議。 (我們> 中的 ( 謝言之力〉ᅳ 
拥, 就Jii-ih &種 語 a 的翻課抱當者 

•起 •定計刺的0 我把 r iL i t i作朝 
鮮해的 老師, 符手起范昭稿。 另 
外, 從门謝翻譯成朝鮮附時, 山于 
门附초紐多被备略, 常•欺 <r不準0 
耶時, 我就對照英語原搞來確定課 
法-0 m i  英語翻課的沖합차맨和 
我 -樣, 對此感到頭疼吧 !

我來日本已經十年 r ,  不過在 
我的 n 常生活中, - s u r少意識到 
自己환個朝鮮ᄉ0 也不;lik在하意識 
地使川 n 船。因爲我规得總想符自 
己^  •‘哪國人”, 而又生活在同ᅳ 
塊 LJILL:的話， 합给빈표께解帶來 
폐예。생尸這種忠法, fi•時和剛從 
朝鮮來的ᄉ談話, & 出現 -些意見 
不統ᅳ的情况。 不過，他們往後在 
和 各 W. 各樣的 人一起生活和交 往 
中, ^ 逐渐發生變化的6

f:l 從 來 到  <我  們 》 . 常 常  會 遇 
到  這 樣 的 問 話 ■» “ 要 할 在 朝 鮮 的  
話 ， 迫 會 是 怎 麽 樣 ? ”  "朝 鮮 人 的 
話 , 하 怎 麽 想 ? ” 看 来 . 在 别 的 國 
家 的 人 眼 堪 , 我 還 是  •個 地 地 道 道  
的 朝 鮮 人 啊 !

通 過  ( 我 們 》 , 我 結 識  T 許多 
國  家 的  朋  友 , 深 切 地 感 到  作 爲 加 深  
相 互 間 理 解 的 手 段 . 語 言 培 多 麽 的  
•iE要 0 同 時 , 進 ᅳ 步 感 到 . 按 棄 民  
族 .m  可 以 達 到 ^ 與 人 之 間 心 靈  
的  交 流 的  0

金 束 姬

In Shinjuku's Okubo. just around ihc first 
corner, into (he building straight ahead, and 
up the stairs to the second floor you will find 
our world. As the editor checks the 
manuscripts, we begin to read over the 
stories. The door opens and in comes the 
American iranslalor. dressed totally in black 
as usual. He lived in Korea for a long time 
and speaks [o me in Korean. Allhough his 
Korean is tinged wiih a slight American 
acccni. lie still speaks quite well.

The editor, a second generation Korean, 
doesn't speak the language. bu\ she seems to 
love Korea even more lhan I do. When I first 
visited this office I was surprised at how 
many people were inierested in learning 
Korean. This made me very happy, bui at the 
same lime the idea of so many readers testing 
my translations made me nervous every 
month, when I saw We're in ihe bookstores.

I was involved in not only translations, 
bui also participated in planning meetings 
with peoples from other countries. The 
Power Language section of We're was 
planned by each of Ihe translators. I began to 
write with ihe idea of teaching Korean. In 
Japanese sentences, the subject is often not 
stated clearly, (his caused a lot of trouble for 
me: when I got confused I would look at the 
English translation. I’m sure the English 
iranslalor probably has the same problem.

It's been ten years since I firs! arrived in 
Japan. During this lime, as I wenl through 
each day. I never really thought of myself as 
a Korean. I don't consciously try to speak 
Japanese, and I don'i think aboul which 
couniry each jvrson I meet is from. We're all 
living in the same place and it gets 
troublesome if you do. I've had a lot of 
disagreements with Koreans who've just 
arrived in Japan when I go into discussion 
with this thinking. But I believe as they 
spend each day with people of different 
countries their thinking will gradually 
change.

Since coining up to We're I've been asked 
more and more . “ How is il in Korea?" or 
**Whai would a Korean ihink?" I am often 
at a loss at how to answer. Bui lo people 
from other countries I am obviously a 
Korean.

At We're, I have met people from various 
countries, and I have keenly felt the 
importance of language for mutual 
undersianding . I have also rediscovered how 
important it is for humans to communicate 
heart to heart without thinking of race.

(Kim Dong • Hec)

신주쿠. 오쿠보의 한 모둥이흉 돌 
아. 막다른 빌딩의 계단을 통통통. 하 
고 2층으로 윤라가면 그곳에는「우리j 
의 에계가 있다. 편집자의 원고 책크 
에 맞추어 우리들은 원고의 교정을 시 
작한다. 사무실 문이 열렸다. 언제나 
검은 복장을 하고 있는 미국인 번역자 
가 들어왔다. 그는 이전. 한국에 오랫 
동안 있던 탓으로 나에게 한국어로 말 
올 걸어은다. 발음은 조금 이상하지 
만, 그러나 상당히 능란한 한국어이 
다. 재일 한국인2세인 편집장온. 한국 
어는 못하지만 한국을 나보다도 나랑 
하고 있는 것 처럼 느먹질 때가 있다.

이 편집부에 관계한 이래. 한국어ft 
배우고 싶다는 일본인이 많이 있다는 
것을 알고 놀람과 동시에. 반가웠다. 
또한. 한편으로는 어점에 늘어서 있는 
We re身 볼 때마다. 많은 독자률에게 
나의 번역이나 문장이 보여지고 있다 
는 생각에니. 매호 발행 때마다 긴장 
한다.

단순히 번역뿐만 아니라. 여러나라 
사람들과 함케 기획회의에도 참가한 
다 . 복히 W V  r e 의 「P O W E R  
L A N G U A G E j는 각각의 번역자가 
기획안에 따라 스스로 원고률 쓰게되 
어있어. 그때의 나는 마치 한국어 선 
생이 된 둣한 기분으로 원고한 쓰기 
니작한다. 또한 일본어는 주어가 확 a 
치 않은 정우가 많아. 한국어로 번역 
할 때 피로움이 많지만. 그럴 때는 영 
어의 원고롬 보면서 확인하고 •있다. 
영어-일본어 번역자에게도 마?]•가지 
괴로움이 있으리라 생각하지만.

한편. 나는 일본에 와서 10년 가까 
이 되지만. 매일매일의 생활중. 자신 
을「한국인」이라고 의 식하며 생활하는 
일은 거의 없다. 의식해니 일본어용 
사용하는 것도 아 니 고 .「어느 나라사 
람j 이라고 일일이 의식하면 여 같은 땅 
위에니 함에 생활하는 것은. 시로의 
이해에 금옵 긋는 것과 마찬가지라고 
생각하기 때문이다. 이런 생각윤 바탕 
으로 한국에 니 온지 얼마 안되는 사람 
들과 이야기를 하면. 왜 의견의 차이 
를 느일 매도 있다. 그러나. 그돕도 앞 
으로 여리나라 M•람들과 함매 생판을 
해 나가면니 조금씩 바뀌이져 갈 것이 
라고 생각한다.

W e 're와 함에한 이후로 r 한국에 니 
는 어떻습니까j 「한국인이라면 이럴 때 
어떻게 생각합니까j 라고 질문받는 일 
이 많아졌다. 역시. 다른 나라 사람들 
에게 있어니 나는 틀림없는 r 한국인j 
일 것이다.

나는 We’ re룹 통해 여러 나라의 사 
람들이 서로를 이해하기 위한 수단으 
르서. 언어의 중요함올 통감했으며. 
그러나 또한. 민족올 의식치않고 같은 
인간으로너 마음과 마음으로 직 접 이 
야기할 수도 있다는 것을 새삼 느꼈 
다.

김동희 (KIM  DO N G-H EE)
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我的 《我們》之最
私の選んだ We're の一番 
My choice, the best of We're
내가 고른 We’ re의 넘버 원

r夜 深 人 靜  (夜 が 更 け て  人が；않 辦 ま 
る )」 時 , 今 ま で 私 が ® 訳 ᄂ たW e'reの 
ᅳ 1피•ᅳ冊を振り  返 り ながら  私に  とって 
の一  1= を決 定  ᄂて み た 。

r ᅳ 带 好 き な 表 紙 j  9 2 年 9 n 号 
(No.3)0 これは、私が訳 ᄂ たffe 're の 
향一号だ。 出来上がっ  た雑訪を もら っ 
て、表紙の女性の個性的な表愤や  13っ 
きの深さに感激ᄂた。 こういう 中 각 を 
感  じられ る 雑誌の表紙は  IJ 本では  あ ま 
り 見たことがない。翻 訳 ᄂている 時に 
味わった 異文化交流の  ための 務めに ぴ 
った 0 だ。

r—番 雜 ᄂ い 翻 訳 j 93^,6 n ^  

(No. 12>のCULTURE SHOCK「古ᅵ11 戦 电で 
笑えるか」 の搜画のセリフ。 n  ᆻ硝会 
活 にある独特の言葉づかV、を、中国語 
でどう 表 現 す る か に つ い て は と  も か 
く、その没画の而^ さ を 现 解するのに 
本 当 に 困 っ た 。 面 白 く な い と こ ろ に 、 
而 由 さがあると  日 本 人 に 説 明 さ n た 
が 、今でもその面白さが私にはわから 
ない0

r ᅳ番1리感ᄂたと ころJ 92年 9 月 号 
(No.3)。 これもCULTURE SHOCK。 [■内」
と r 外 j に 密 か れ て い る h 本 の 節 分  
r 福 は r - うち、 鬼 は ァ ᅳそと j  につ 
いて r降 の家に鬼がいってᄂまおうが、 
とにかく 침分の家族が幸せになn ばい 
ツ I というところで、 なんだか国際H 
献論を思い出 ᄂたO 93年3月号 (No.9) 
の r 言葉を超える交流の秘けつj  も結 
* 同感 ᄂ た。 两 違 った日 本 語 を外国 人 
が使っていたら、やはりきちんと효ᄂ 
てもらいたいものである。

r ᅳ番勉強になった翻訳 j  9! 年 12月 
(No.6) 。 私はもともと妓與が嫌い 

だったが、翻訳のため、 ᄂ ようがない 
から、姐馬に関する資料をいろいろ説 
んで、知識を得た。 今でも好きとはい 
えないが、結 溝詳ᄂ く なった。恐らく 
嫌いではなくなったといえる。

r — 番 感心  ᄂ た翻訳  j j ) ,3 부 io  月 号 
(N o.l6)0 ヌᅳ ド劇場は敬51' ᄂていた。 
ᄂか ᄂ、 この号のDISCOVERY r v ルク 
ᄌ ク リ一ン J を訳 ᄂ ている うちに、描 
かれている踊り子に感動ᄂて、 いつか 
行ってみようかなという  気持ちになっ 
て ᄂまった。 麥の 同；®  を得 なきゃなら 
ない が。

r - 播 残 念 な 翻 訳 」 93 年 10月号 
(No. 16) 。 もちろん r お ん な た ち よ 」 
であるo  こういう 会合になぜ私を呼ん 
でくれなかったのかと、悔 ᄂ くてたま 
らない。編 集 長 に 抗 議 ᄂたぐらいだ。

We’ re の ᅳ 番 はとにかくいろ  いろな 
視 点 で 、いろいろなᄉが意見を言える 
こ と だ0  私を通じて他の言語で판 かれ 
たものを 中国語で伝えられ  るの だから 
すごい取だと思う  0 W e'reの読者のᅳ 
番 をぜひ知り たい。

馬 挺  (MA TING)

夜 深 人 향 , 我 把  至 今 所 譯 的  
( 我 們 > ,  •册 시U1•地 翻 過 , 選出 

我 的 " 最 ……”0
"最  휴 歡 的  封  i r :  92 年9 月 號 

(No • 3 )。這  是  我  所  課  的 第 -  册 < 我 
們 >。拿 到 印 好 的  雜 認 ，我 被 封 面  上 
的 女 性 那 富 有 個 性 的 表 情 和 眼 沖 吸 
弓 I 住 了 o 這  和 我 {£ 翻 課 雜 誌 中 的 文 
章  時 所 感  到 的 ，m 本 雜 誌 是 致  -jj 于 
異 文 化 交 流 的 im ,  楚 如 此 的 吻合  o 
可 以 讓 人 體 味 到 雜 訪 内容 的 這 種水 
平 的 封 而, 在 H 本 是 十 分 少 見 的 o 

"最 難 翻 課 的 文 章 ” : 9 3 年 (i 
月 號 (No. 12)。 " 文 化 衝 * ” 撕 中 , 
(吉 田 戦車的作品可 “笑” 嗎 ? > 

中的漫H1■説明。 FU、•説, 在日語漫 
고 會 話中 所 (1- (V. 的 獨 特 的 語 言 方式 
如何用 中 文去表現, 光理解這漫进 
可笑在哪!id, 就讓我相當頭疼。 门 
本人告祈我，wun贱中:搜游之所以 
有意思, 就因 ^ 没 fi•总思。 f!i我 쪼 
今也弄不愤這 “M ”何 在 ?

" 最 有 同 感 之 處 ”: 9 2 年 9 月 
號 (No.3>0 追  ‘文 化 衝 擊 ”
糊。 從 “ 内” 、“ 外 ” 的 和 度 ， 來分析 
n 本的 “ 節分” 節 的 贤 俗 0 " 福——  
進 來  ! 鬼ᅳᅳ出  去 ! " 作 者 寫 到 :

“ 只 要 自 家 후描, 鬼跑 到 别 人家去 
l i i没 關 系 。 ” 我 翻 課 到 边 방 ， i<t]\ 
爲 什 麽 想到  r  h 本的  " 國 際 貢 獻 " 
論 。 93年 3 月 號  (No.9) 中 , “ 超 越  
語 言 巧 满 通 ” l!i 使我颇  ft•同感  o 作 ̂  
一 個 外 國 人 ， 説 日 語 出現  r 錯 誤 , 
最 希 望 日本人能 給 糾 正  -To

"最 有 所 得 的 翻 課 ” : 92 年 12 
月 號  (N o.6)0 我 原 來 討 厭 赛 馬 o 
但 爲  f  翻 課 追 期 U關赛馬  的 文 章 ， 
不 得 不 去 找 很 多 有 關 赛 馬 的  資料来 
徽， 也 就了解  r  •些關 于赛馬的知 
識 o  現 f t 不 能 説 와 歡 현 馬 ， 但可以 
説對 此 有 所  了解 T „ 至 少是這 次翻 
譯 讓 我 不 «,衬 厭 전 馬  r 0

“最 譲 我 感 動  的 翻 譯 93 年 
10 月 號  (No. 1(5)0 我 對  ド等 的 棟  
體 劇 場 是 敬 •而•速 之 的。 但 這 期 中 ， 

" 發 現 ” - 糊 谋 所 描 寫 的 舞 女 ， 却 
讓 我 很 感 動 ， 以 至 想到 什麽時 候 去 
“ 參 觀 下 ， 當 然 追 得 事 先 得 到  

夫 人 的 認 可 。
" 最 逍 憾 的 翻 講 ” : 93 年 10月 

號 (No. 16) 這 奄 無  疑問  是 "女 人  
明 ! ” 這 麽 有 意 思 的 集 會 , 怎 麽 不  
叫 我 啊 ! 我 一 邊 翻 譜 ᅳ 邊 覺 得 可 
惜 , 還 向 主 編 提出  "抗 議 ” 。

當 然 ， 從雜,¾全體晉  ( 我 們 > 
之 最 , 할 這 本 雜 ,ii;從 不同 南度 , 讓 
各 種 各 樣 的 人 來 表 逮  自己 的意 見 。 
我 以 能 通 過 中文 , 把 用 其 他 語 言 表  
現 出 來 的 來 西 ， 轉 违 給 始 者 而 感 到  
榮 幸 o 對 于 各 位 ,센 箭 宋 説 , 你們的 

<我 們> 之 最 , 又 是 什麽呢  ?
馬 挺

he comic in 
at Yoshida

As the night wore on and everyone rested 
peacefully. I took another look ai each of the 
We're issues I translated and picked up my 
favorite issues.

Favorite cover : 1992 Sept. issue 
(no.3).This is the first We're issue I 
translaicd. When I received ihe issue and 
looked at ihc girl on ihe cover I was moved 
by her unique expression and the deep look 
in her eyes. I've rarely been so moved by the 
contents of a magazine cover in Japan before. 
Translating is just the right endeavor for 
cross-cultural exchange*. (The exchange with 
other cultures I experienced while translating 
make it the perfect endeavor).

Most difficult translation : 1993 June 
issue (no. 12). The caption for (he 
culture shock ..Can you laugh 
Sensha’s comics?” . I was really at a loss as 
how to express the peculiar Japanese usage in 
Chinese. Not only that, but the humor itself 
escaped inc. A Japanese friend explained that 
the lack of humor is precisely what makes it 
funny, but I stilL can’t understand what it's all 
about.

Article I most agreed with : 1992 Scpl. 
(no.3). The Culture Shock article on 
Sctsubun and the Japanese custom of saying 
••Evil spirits om, good fortune in" (Let the 
evil spirits go lo my neighbors.what counts is 
that my family is happy) For sonic reason, 
this reminded me of the debate over 
international contributions. "Secrets lo 
exchange beyond language•’ I also agreed 
with this article. I wish Japanese would 
correct foreigners when we make mistakes 

language, 
article I learned the most from : 1992 

Dec. issue (no.6). I've always disliked horse 
racing, hui in order to translate the article I 

lot o f material and gained much 
/ledge. I still can't say I like 

racing, but now I understand it pretty 
guess you could say I don'l dislike it

using the I 
The ar 

Dec. iss 
racing, 
read a 
knowle r horse 

well. I

Mosi 
(no. 16). 
theaters.

dancer

1993 Oct. issue 
away from strip 

the Discovery 
moved by ilie 

icle and became 
theater one day. 

I'll have to gel my wife's

t admired translation :
, I've always stayed a 
. But after translating 
Silk-screened" I wa: 
ponrayed in the arlic 

in visiting a strip

Most regrcuable iranslation : 1993 C 
issue (no.16). Without a doubt. "Women 
Why wasn't I invited to participate

)w disappointed 
the editor.

The best thing about We'i 
t things from various viev\ 
arious people express their t 
:'s wonderful ihai ihrough m 

es wer 
• know I

Oci. 
!!". 

can't 
i lookexpress lu)w 

up with
We’re is that it looks 
iewpoints and lets 

opinions. I think 
me, things writlen 

other languages were able to be in 
like lo know the We're readers'：hinese. l.d 

avoriies.
(Ma Ting)

中国語翻訳者  
中 文翻譯 

Chinese translator
중국어 번역자

「夜深人賴(밤이 깊어 사람들이 잠든 
시각)j 에 지금까지 내가 번역한 We 
re의 한권. 한권을 펼쳐 보면서 내계 
있어 니 의 넘 버 원올 골라 보았다.

「가장 좋아하는 표지j ' 92년 9월호 
(N o.3). 이것은 내가 번역한 W e're 
의 제 1 호다. 완성된 잡지昼 받아들 
고. 표지 여성의 기1¾ 적인 표정과 깊 
은 눈매에 감격했다. 이렇듯 내용을 
느낄 수 있는 잡지 표지는 일본에서는 
별로 본 직이 없다. 번역하고 있을 때 
맛 보았던 이문화교류昏 위한 임무에 
적격이라고 생각한다.

「가장 어려있던 빈역」93년 6월호 
(No. 12)의 C U しTU RE SH O CK「요 
시다 센샤룰 읽고 웃을 수 있을까j 의 
만화중의 디1 사. 일본어 회화중의 독특 
한 말법음 중국이로 어떻게 표현하는 
가는 둘때치고. 그 만화가 왜 재미있 
는지를 이해하기 위해 정말로 힘들었 
다. 재미없는 것에 계미가 있다고 일 
본인에게 실명-S- 诗었지만. 지금까지 
도 나는 그 •재미•脅 느II 수 가 없다.

「가장 동감한 것/ 9:2년 9 월호 
(N o .3 ) . 이 것 도 C U しT U R E  
S H O C K .「안j 과 「밖j 이라고 써있는 
일본의 입 춘 「복은 안으로. 귀 신은 밖 
으로」에 대 해 .「옆집으로 귀4 미 가게 
되나. 그와 상관없이 어겠든 자기의 
가족이 행복하면 그만」이라는 대목에 

텐지 국제공헌몬이 생각났다. '93  
년 3월호의 의「언어I- 초월한
교류의 비결j 에도 쾌 동감했다. 틀린 
일본어를 외국인이 쓰고•있으면 • 역 
시 제대로 고쳐주■살 바라는 마옴이 당 
연하다.

「가장 공부가 된 번역_； 92년 12원 
호 (No.6>. 나는 원래 경마를 싫어했 
지만. 번역올 위해 할 수 없이 경마에 
관한 자료를 이것 저것 읽고. 지식-I 
얻었다. 지금도 좋아한다고는 말 할 
수 없지만. 왜 잘알게 되었다. 적어도 
싫지는 않게되었다고 말 할 수 있다.

「가장 감탄한 번역」'9 3 년 10월호 
(No.16). 누드 극장은 경원하고 있었 
다. 그러나. 10월호의 DISCOVERY. 
「실크 스크린」을 번역하고 있던 도중. 
묘사된 댄서에게 감동하여 언센가 한 
번 가볼까하는 기분이 들었다. 집나람 
의 동의를 얻지않 으면 안 될 터이지 
만.

「가장 간인한 번역/ 93년 10월호 
(No.16). 두말 할 것도 없이「여성들 
이여j 이다. 이런 모임에 왜 나를 부르 
지 않았는지. 억울하기 그지없다. 편 
집장에 게 항의 했을 정도이다.

어쨌든 We re의 넘버 원은 여러가 
지 시점에서. 여러 아람들이 의견을 
나누는 점이다. 다른 언어로 쓰여진 
것올 나를 통하여 중국어로 전할 수 
있으니. 굉장한 일이라고 생각한다. 
We' re독자의 넘버 원도 꼭 알고잎디•.

마 팅(MA TING)
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We're in this together.
W e're—— わたしたちはこ: 
我們在 (我們》
We' re -  우리들은 함께 있다

でひとつになる

私はいま、座っ て 、古い r ニ ユ •-ズ  
ゥ で一クj  ( 日本版 ) から切り拔 かれ 
た死亡記 ^ を昆ている3 これは、1992 
年 5 月の K  終週  に % 行는 :K たもの だ。 
私は、掲映写^ の女性のa をじっと見 
つめる0 彼 ^ は 聪 明で美ᄂ く、年は37 
% と ま だ 若 か っ た 。 名 的 は ^ ^ 枝  
< f •ヤ ン  ジ >。 彼女  と はᅳ而雄  も な か 
ったのに、私は知り &•いであるかのよ 
うな혔持ちになっている。 私たちは肉 
体的 には出 会う ことがなかったが、説 
明できない何らかの理由で、a いの魂 
はからみ含って t 、ると私は倍 じている。

私 は、餘国で 4 年間勉強  ᄂ た後に来 
门,ᄂた。 彼女 の 本 r 由熙 j  が ；m o o 回 
芥 川 赏 を受 ᄂ たこ と を何 かで賊んだ 
の は 、 早稲田大学の 2 年生のとき だっ 
た。 私はいつも、 その本を l il分でS !訳 
ᄂて み よ う か な ど と 考 え た り  ᄂてい 
た。 自分には描同と 日本での합 賊 があ 
るのだから、KiWの試みと ᄂて 、 この 
小説はfllUl的だろ う と考えたのだ。 ᄂ 
か ᄂ、出だ ᄂで何度かつまづいて、 白 
分に は もっと 経験が必 要 だ と 5¾ が付 V、 
たので、私はとりあえずこの本から離 
れた。 そ：i i から約 1 年後、彼女が亡く 
なった ことを 知 り . 心の편深 < に何か 
が触れたX が ᄂた。 今 だにその何 かを 
感じている。 ᄂか ᄂ、言策ではうまく 
说 明できない0 私は , a ,沢の経联を招 
み 、 もうᅳ•度 彼 ^ の本をM;:Wᄂてみよ 
う と 決 心 ᄂた。 友人 を 迎 じて、私は 
rwe'rej が ᄌ 夕 ッフを探ᄂていること 
を知った0 部は親切にも、私が胡 
訳 の 経 験 を #に 付 け る 极 会を与えてく 
れたのだ。 ᄂか ᄂ、それはとても雄ᄂ 
い作栗だった。 日本語の文想には主語 
がないこと が 多 い ᄂ，敬甜を英路に訳 
すのは不可能に近かった。 澳字が®:も 
大 き な に な る だ ろ  う と뾰 っていた 
が 、すぐ に 、む ᄂろ 日本3fHこ存在する 
特定のニユ アン ᄌ を伝える ことのほう 
が 、大きな問 越であることが分かった。 
にもかかわらず、 1 号 1 号 、私は信頼 
さ れ て い っ た 。 ご く 없 近 に な っ て 、 
rwe' rej の福 集者に李良枝の妹がいて、 
추良技がこの雜雄を愛 ᄂ 、その成功を 
祈っていてたことを知 0 ,  茫然となっ 
た。 私 は 、彼女が私を  rWe’ reJ に遵 
いて く れたのだと信じた。

rwe' re j の ᄌ タッ フは民時 RUffilき、 
こ の雑訪の ために 多くを 描牲  に ᄂ てき 
た。 それなのに、時 fitが被ᄂ く 金践的 
にも遥迫ᄂている。 とても悲ᄂいこと 
だが、私はこの原稿を、极終号になろ 
うと ᄂている rWe’ re j のために®••い 
ているのだ。近い将来、rWe^eJ のた 
めに、そ ᄂて李良技のために、わた ᄂ 
がまた寄搞できるようになることを願 
っている。 ftfe’ re j も李良枝も生き統 
ける。 ᄉ々が自分の夢により近づく よ 
うに、환 き絞けて くれるのだ。

ジ ェ ー ム ズ • ᄌテイ一ブンᄌ

我iiifr:坐& ᅵ2 와, 手쌍수;？ 
张하的, 從 1992年！5月聚後 째 發  
行的 (新 間遇 PI ( I I 文版 )〉上抑 
下來的某人- 的消息0 我f r r n s  
救在那上面的 •張女性的照)t 。她 
聰明、 美貌, 향니한37歲0 名字 
叫 후1¾枝。我跟她素不相識, fii却 
感到她향我 的 I1H 友« 作爲 肉ffl的 
人. 我們之間并没有相遇過，但不 
知爲汁麽, 我却感到, 我們的靈魂 
却是缠繞在一起的0

我 韓뻐뿌 «/T  四 年以後,
來到 m 本的。 李 良枝的第lo o 回^  
川獎搜獎作品 ( 由熙〉, 是我在早 
稻田大學 ヒ 二후級時誠的。我 .直 
想耍試황把那本iSf翻澤出来。W 爲 
我在禅國、 II 本部生活過，作爲iii 
初的當試, 這 本小,说可以 説 是 m  想 
的對象 o 但 ilk 間始動手了幾次都進 
i r  ^  ド 去. 感 到 ci 己 s  足缺 少經 
驗 . tu j••先能-T - r 。過 了 -부도 
右. 我知:® 她去n t r ,  那時心襄好 
像被什麽東西打r  一 T 似的, 直到 
今天遗感到随随作棚。這種感覺不 
是用游言可以説得沾楚的o 我ド决 
心해 % 翻 휴的經驗, 以 便 W次 
翻譯她的小説« IUI友^ 訴我, <我 
們> il: 在尋找翻課。我 非常感謝編 
輯部給 r 我- - 個搜아翻譯經驗的機 
9fo 但.是，這對我來説，却是 •項 
非•取難的工作0 I I 文的句子往往没 
有 호해. ifii [L把敬과휴成英文也後 
乎楚 ィ、• " I能的o 我 liii 以爲漢字M 翻 
課 的 礙 , 이我馬 上就感到, 
不如説如何翻課n 船中所存在的特 
定的 語感 , 才是最大的問題0 但 
是, 선니호•怎麽樣，編빵部還보•■■期 
一期地把翻課的 T.作交給了我。直 
到域近, 我才知道李良枝的味妹在 

<我們》編輯部왔, 李 良枝또 IW熱 
愛追個雜認, 扑希일能够搞成功o 
我感到^ 然。我相信是她把我引핀 
到 <我們〉來的0

<我 們 > 的  工 作 ᄉ 員 們 , 長 時  
間 地 X 作 , 爲 년 俩 雜 없 作 出 了 很-大 
的 播 牲 o m .  n t i i i i s 是 從 金 錢 方  
面 把 她 們 通 ᄉ 了 困 境 。 令 ᄉ 傷 感 的  
m , 我 的 這 ？ 件 , 很 可 能 足 • a  

<我 們 > 的 산 後  期 所 寫 的  了。 我 
盼 塑  s ,  & 不 久 的 將 來 , 我 還 能 爲  

( 我 們 〉 , 爲 李  良枝 , 投 寄 稿 件 。 
〈我  們 〉 還 活  t ,  李  良 枝  也 還 活  

着, 引 導 着 ᄉ 們 越 來 越 接 近 自 己 所  
追 求 的 理 想  lit 界 o

杰 姆 斯 • 史蒂文斯

I sit looking at an obituary column clipped 
out of an old issue of News week (Japan). 
Ic's from the last week of May 1992. I gaze 
inio the eyes of the woman's picture. She 
was intelligent, beautiful, and at 37, still 
young. Her name was Lee Yangji. Although 
I never had the pleasure of making her 
acquaintance, I feel (hat wc know each other. 
Our bodies have never mel, bui for some 
inexplicable reason I believe (hai our souls 
enlwincd.

i arrived in Japan after four years in Korea 
and was in my sophomore year at Waseda 
when I read that her book. “Yuhi" had 
won the 100th Akutagawa award. I had 
always toyed with the idea of translating it 
and thoughi thai due to my experience in 
Korea and Japan, ihis would be an ideal 
novel for my first atlempl. After several 
false starts, I realized.I would need more 
experience. I put the book aside. When I 
learned or her death aboul a year later 
something touched me deep inside. I feel 
something even now，but lack the words to 
explain. I decided to get some experience 
translating and make another attempt to 
translate her novel. Through a friend I 
learned “We’re" was looking for someone 
to translalc. They graciously gave me the 
chance to get some translating experience 
under my belt. It was very difficult. 
Japanese sentences often lack subjects and it 
is almost impossible to pul Keigo (Police 
Language) into English. 里 had thought Kanji 
would be ihc biggest hurdle, but soon found 
out that conveying the certain nuance that 
exist in Japanese presented much more of a 
problem. Nevertheless, with each issue I 
gained confidence. Only reccnlly, I was 
stunned to learn that We're's editor is Lee 
Yangji.s sister and lhal Lee Yangji loved ihe 
magazine and prayed for ils success. I believe 
lhal she guided me lo Wc'rc.

The stafl' al We're has worked long hard 
hours and sacrificed much for the Magazine. 
Nevertheless the times are hard and money is 
tight. It is with great sorrow that I write this 
article for what will be We're's Iasi issue. I 
hope that in the near future I will be able lo 
contribute something to We're's cause, to Lee 
Yangji.s cause, and international 
understanding. Both We're and Lee Yangji 
live on. They will continue to bring others 
closer to their dreams.

지금 나는 앉아시 . 오 래 된 「뉴스 위 
크j 지(일본판)에서  오려낸 사망기사를 
보 고  있다 . 이것은 1992년 5월의 마지 
막주에 발행된 것이 다 . 나는 탑재된 
사진속의 여성의 눈을  지그시 본다 . 
그녀는 총명하고 아름다우며 . 나이는 
37세로 아직 젊었다 . 이름은 이양지 . 
나는 그녀와  한번도  만난 적이 없지 
만 . 그러나 나에게는 마치 아는 사람 
같은 기분이다 . 우리들은 육체적으로 
는 만나지 않았지만 . 설명안되는  그 
무엇인가의 이유로 서로의 영혼이 얽 
켜있다고 나는 믿고있다 .

나는 한국에서 4 년간  공부한 후 . 일 
본에 왔 다 . 그녀의  책 r 유 회 j 가 제 
100회 아쿠다가와  상올  수상한 것울 
어디에선가  읽은 것은 . 와세다 대학 2 
년생 때였다 . 나는 그 책올 번역해 보 
려고 언제나 생각하고 있었다 . 나에게 
는 한국과 일본에서의 경험이 있으니 
까. 최초의 시험으로서 이 소설은 이 
상적일 것이라고 생각한 것이다 . 그러 
나 서 두에 서 몇 번인가 막혀 . 나에 게 는 
좀 더 경험이 필요하다고  느꼈으므로 
나는 우선 이 책올 덮었다 . 그 뒤 약 1 
년후. 그녀가 사망한  것을 알았읍 때 . 
마옴 깊은 곳에서 무엇인가가 움직임 
읍 느꼈다 . 지금도 그 무엇인가를 느 
끼고 있다 . 그러나 . 말로는 잘 설명할 
수 없다 . 나는 번역의 경험올 항아 다 
시 한번 그녀의 책을 번역해보자고 결 
심 했다. 친구를 통해 나 는 「W e' r e j가 
스맵율 찾고 있다는 것을 알았다 . 편 
집부는 친절하게도 내게 번역의 경험 
율 가질 수 있는 기회를 준 것이다 . 그 
리나 . 그것은 상당히 어려운 작업이었 
다 . 일본어의 문장에는  주어가  없는 
것이 많고 . 존댓말을  영어로 번역하는 
것은 불가능에 가까웠다 . 한자가 가장 
커다란 장애가 될 것이라고 생각하고 
있었지만 . 곧 . 오히려 일본어에 존재 
하는 목정의 뉘앙스를 전달하는 것이 
커다란 문제라는 것을 알았다 . 그럼에 
도 불구하고 책이 발행되어감에 따라 
나는 신뢰받아갔다 . 아주 최근에 와서 
「W e  re 」의 편집장이 이양지의 동생 
이고 . 이양지가  이 잡지를 아꼈으며 . 
그 성공을 빌고 있었다는 것울 알고서 
는 . 망 연 해 졌 다 . 나는  그녀가  나를 
「W e ’ r e j로 이끌어 주었다고 믿었다 .

「We re j의 스템은 장시간 일해오 
며 . 이 잡지률 위해 많은 것율 회생해 
왔다 . 그럼에도 불구하고 시대는 냉엄 
하며 . 금전적으로도 압박받게 되었다 . 
아주  술픈일이지만 . 나는 이 글을 최 
종호가 되 는 「We re j률 위해 쓰고 있 
는 것이다 . 가까운 장 래 에 「We' re_rt 
위해 . 그리고 이양지를 위해 . 니I가 다 
시 기고할 수 있게끔 되길 바라고 있 
다. 「We .re j도 이양지도 계속 살아있 
다 . 사람들이 자기의 꿈에 보다 가까 
워질 수 있도록 . 계속 이끌어 주는 것 
이다 .

제임스 스티븐스(JA M E S  STEVEN S)
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わたしたちがつくるこれからの時代
由我們來創造新時代
We will make the coming age
우리들이 만드는 앞으로의 시대

日本ᄉ編集者  
日本ᄉ編輯 

Japanese editor
일본인 편집자

海と 山に抱 か れ た  iu 않 の 小さな  ᄎ 
学 。효 後 7 時の荒の門限に息を詰まら 
せた龍の .하は、 自ら節を叨け放ち、太 
平 洋 を飛び越えᅳ気に力 リフォ ルニア 
へとはばたぃた。 1985年 裂0 九州近辺 
ᄂ か 行 き 來ᄂ たことの  な か. っ た ̂ が 、 
はじめて異国の地を踏んだa 。

r 日本は挟ぃ0 小さな国だ j  とぃわ 
れても、 日本ᄂか知らなぃ私にとって、 
玄界潍 は 広 く 、阿 蘇 山 は 大 き か っ た 。 
ᄂか ᄂ、 アメリカで見た広ぃ大 地 、雄 
大 な山脈、巨大な ピザ. 飲み切れぬほ
どた く さん 人った  ̂  근,一 フ、........そんな
ᅳ つ一つが、私の尺度をきれぃさっぱ 
り打ち碎 ぃたo 大 き な 存 在 を 知 っ て 、 
初めて小 ？ さを知るo テレビや本では 
感じ得なぃ、実物大の® ssO 私はこの 
とき、r 모度 j  とぃう言 菊の暖 味 さを 
知った3 大 き ぃ 、小 C ぃとぃった-1ji純 
な尺度でさえ、 普 遍 の も の で は な ぃ 。 
多くを見れば見るほどに、その恶準は 
行ったり来たりする0

カリフォルニアの空の下で  r このバ 
スポ■-トが切 :a る前に、私は絶対また 
旅をするんだ」 と9?った少女の願ぃは 
아 ぃ 、卒業 後 に 上 京 ᄂた私は、旅に関 
する本の編集を手がける ことになる。

興郷での体驗は 、私の心をことごと 
く 绝 り替え翻弄ᄂ練ける0 そ ᄂて次な 
る旅への思ぃをかりたててやまなぃ。

あの更から 8 후 。 フ リ-•の編集者兼 
ライタ一と  ᄂて 独 立 ᄂた ば か り の 私 
は 、偶然に もffe 're に出会った0 大久 
保の小さなオフ  ィ ᄌの 中 に ぃ て な お 、 
さまよえる旅は録  る。

五千円 fU ) fr  渡戸稲造を語る ジェ一 
ム ス0 II! 넓  成の小说を  親®  ᄂ てぃる 
T  レッサン f  ラ。 私の何倍も來京の地 
理 に詳ᄂぃ東姬さん。 澳和辞典をめく 
ったと き に ᄂか 目 に ᄂなぃような、画 
数の多ぃ漢字を得意気に段っては  r読 
め る か ? 」 と황 ねるジョン。 わ た ᄂは 
彼 ら の 目 を 通 ᄂて 、逸った色の日本を 
眺める ことができた。

幼稚園のころ、 [止界 各国の旗が並ん 
だ本を眺めてぃるときに、祖 母 が □に  
ᄂた言葉を、私はどう ᄂても忘れられ 
ない。 r 美種 さ ん 、朝鮮の旅を 見 て ご  
らん0 日本の旗のまねをᄂてみっとも 
なぃ。朝鮮は本当にV やな国やね」。

過去は抗 ᄂ 雜 く、胜早変えることは 
できなぃ。 ᄂか ᄂ、 これからの時代は 
私たちがつくる。政治でも国家でもな 
ぃ0 そこにぃる r あなたj  と r私 j  か 
ら始められることは必ずある。私たち 
<We're> が語り合う睡 の向こうに、果 
て ᄂなぃ世界が広がる。時にはどんな 
淑物よ り雄弁に語り得る私たち0 

再 ひTVe're が诞生するとき  は、 もっ 
とたく ま ᄂ く なってぃる ことだろう。 
その時は、私自身も今よりずっと、強 
ぃ掛け摘と ᄂて 存 在 ᄂてぃられたらと 
思う のである。

坂 田美徳 (SAKATA MIH0)

座 落 在 山 密 和 海 洋 « 抱 찬 的  山 陰 
的 一 所 規 模 很 小 的  大 學  0 하 天 晚 上 七  
點 以 前 必 頃 回 到 宿 유 的 说 定 ， 使 我 览  
得 像 --只 快 要 室 息 的  波關 在 胞  了-班 的 
爲 。有 一 天 , 我  自 己 打 開 瓶 H , 飛 過  太 
平 洋 , — 直 飛 到 加 利  描尼  iEo 那 是 너 85 
年  했  天 的  事  o 最 遠  只 到 過  / ᄂ州 附 近 的 
我 , 第 ᅳ 次 踏  ヒ 了 與 國 的 土地。

値  f f  以 前 常 聽  ML 符  人説 “  日 本  혔 
小 , 是 個 很 小 的 國 家 啊  ! ” 但 對 于 我 
迫  個  除  了 I I 本 , 哪 兒  Hi 没  i ：-過  的 人宋 
説 , 玄 界 灘 是 那 麽 寬 廣 , 阿 蘇 山 是 那  
様 il'5 人o fL U i, 在 美 國 , f i •到 耶 廣 闕 無  
根 的  大 地 , 雄 偉 壯 麗 的  山 脈 ，其 大 無  
比 的  比 牌 餅 , 裝  得 滿 滿 的 喝  石 完 的 果  
汁 o 迫  ᅳ 切 把 我 所 持 有 的 對 尺  寸的  概 
念 做 肢 打 碎  ]% 由 于 我 잠 到  ᅳ广‘大 ” 的 
存 在 . 才 第 一 次 感 到  了“小 ”。道 &  - •植  
通 過  vu说 或 방 所 無 法 따 到 的 ^ 했 ，ᅳ 
m  來  自 했  際  尺 寸 的  衝 뿌  0 那 時 . 我  才 
感 到 “ 尺 寸 ” 這 一 詞 的  伸 縮 性 。即 使 是  

大 ” 、“ 小 "這 樣 抽 象 的  尺 寸 , 也 不 是 普  
遍  的  概 念 。見 過  的 東  西  越  多, " 大 ” 、 
“ 小 ” 的 基 準 , 也  f r 隨 之 變 來 變 去 。

站 在 加 利 福 尼 的 附 空 下 , 我  
發  ド 了 -  個 少 女 的 哲  a  "在 逍 張 嫌  
照 到 期 之 前 , 我 還 要 去 旅 行 ” 。 大 
學 維 * 後 , 我 來 到 來 京 , lit] 始 從 事  
編 輯 與 旅 游 有 關  的  ^  癖 的  X  作 。

f t 與 鄉 的 應 驗 ， 衝 依 到  了 我 的 
心 联 , 使 我 不 能 平 抑 。 外 IL im 'i i我 
沉 沒 在 對 即 將 踏  h 的 新 的 旅 途 的 期  
望 和 想 像 之 中 o
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就 해 如 繼 納  잡 那 令 ᄉ 懷 戀 的 旅 程 0
•有 味 地 講 解 五 千 n  元 紙 票  

上 , 有 關 新 渡 户 稻 造 的 故  마 的 杰 姆  
斯 ； 把  川 端 康 成 的 小 説 箭 過 千 遍 萬  
遍 的 阿 萊 하 •桑 德 拉 ; 比 我 對 來 京 要 
熟 悉 得 多 的 柬 姬 ; 還 有 約 翰 ，他 常 找  
來 只  有 在 奄 漢 和 字 典 時  才 能 游 到  的 
班  iii•幣 多 的  漢 字 , 得 意 洋 洋 地 問  我 ; 
“ 합 念  嗎  ? ”  我  通  過  他  們  的  眼  暗 ，從 
不 同 的 f t 度 看 到 了 另 外  ••個 日 本 o 

還 楚 上 幼 兒 ® 的 時 候 , 當 我 翻 
看 印 有 各 國 國 旗 的 판 時 , 합 聽 祖 母  
對 我 説 過 ᅳ 番 話 , 使 我 至 今 不 能 忘  
記 。 她 説  ‘•美 徳 ， 你 I f  ! 追 朝 鮮 國 
旗 避 행 仿  H 本 國 旗 , 與 不 ffi而o 朝 
鮮 화 是 ᅳ 個 射 厭 的 國 家 啊 ! ”

與 習 恨 费 法 相 抵 抗 很 難 , 想 改  
찾 過 去 也 是 不 可 能 的 0 但.是 , 新 的  
時 代 有 待 于 我 們 去 创 造 。 這 不 是 箱  
政 治 , 也 不 是 猫 國 家 , 而 是 必 須 由 
生 活 在 那 班 的  “ 你 ”  " 我 " 來 ᅳ 黏 一  
滴 地 作 起 。 <我 ■們 〉 的 所 作 所 爲 , 
展 示  了 無 際 的 世 界 0 甚 至 可  以 説 , 

( 我 們 〉 有 時 比 任 何 窗 刊  都 雄 辯 。 
〈我 們 〉 再 生 的  時 候 , 她 一  

得 更 加 堅 實 。 但 願 那 時 , 我 
也 能 變 成 比 現 在 更 加 有 力 的 满 通 交  
流 的 橋 梁  o

坂  田 美 秘

At a small university in the Sanin district, 
embraced by ihe mountains and the scu. a 
cagcd bird suffocaling under the 7PM 
dormitory curfew, opens its cage door and in 
an instant, crosses the Pacific flapping its 
way toward California. It was the summer of 
1985. I. who had traveled only around the 
Kyushu area, was to spend my first summer 
in a foreign land.

“Japan is a small country ; although I've 
heard this before. I only knew Japan, and to 
me the Genkai sea was vasl and Mt. Aso was 
huge. But whai I saw in America, ils vasl 
land and majestic mountain ranges along 
with the enormous pizzas and cans of juice I 
was never able to finish, each of these things 
shallered my standard of measurement. By 
knowing ihc larger entity. I was able lo see 
the smaller one. The impact of the real thing 
is something you can'! feel through books or 
T V . It was ai this time I realized how 
ambiguous the word "standard" is; even 
the simple standards of big and small aren't 
universal. The more you see.the more Ihe 
standard changes.

The girl who siood under the California 
sky and said , "Before this passport expires. 
I swear I will travel again had her wish 
conic true when I moved to Tokyo and began 
editing travel magazines. Every experience 
abroad alters my thinking and losses my 
heart around. They inspire thoughts of trips 
to come and forever lead me on.

It's been 8 years since that first summer. I 
came across We're by chance when 1 first 
started to freelance as an editor/writer. And it 
is in the small office in Okubo where 1 still 
continue lo roam.

It was through the eyes of James who 
spoke of Nitobe Inazo on the five ihousand 
yen bill. ;uul Alessandra who reads ihrough 
Kawabaia Yasunari, and Dong-Hce who 
knows the geography of Tokyo far better 
than I. and John who triumphantly spells out 
complicated Chinese characters that one 
would only find if  they were to flip through a 
character dictionary, and asks "Can you 
read it?" that I was able to see Japan in a 
different liglu.

I am unable to forget a remark made by 
my grandmother when I was looking ai the 
flags of various countries of the world when I 
was a kindergarten student. She said. 
“Miho, look at the Korean flag. Isn't it 
shameful how they copied Japan's flag? 
Korea is such a terrible country.

It's difficult to dispute the past and things 
don't change quickly. But we will make ihe 
coming age. It won't be politics or countries 
that do it. There will be without a doubi 
something that you and I start. In the eyes of 
We're, the world is one without limits. At 
times we express ourselves more eloquenlly 
that any other book.

When We're is reborn. I’m sure it will 
have even more vitality. I hope that at that 
time I too will be an even stronger go- 
beiween for Japan and the world.

(Sakata Miho)

바다와 산으로  둘러자인 ■산음■ (지 
명>의 작은 대학 . 오후 7시였던 기숙 
사의 폐문시각에 질식할 것 같았던 새 
장속의 새는. 스스로 문을 열고 태평 
양을 넘이 한숨에 캘리포니아로 날아 
갔다 . 1985년 여름 . 규슈주변밖에 모 
르던 내가 처음으로 이국의 땅을 밟았 
던 여름 .

「일본은 좁다 . 작은 나라다j 라고 해 
도 일본밖에 물랐던 내게 있어 어 현해 
탄은 넓고 . 아소산은 컸다 . 그러나 . 미 
국에서 본 넓은 대지 . 웅대한 산맥 . 거 
대한 피 자. 다 마실 수 없을 정도로 많 
이 들어있던 쥬스… 그런 하나하나가 
나의 척도감각을 께끗하게 부써비렸 
다 . 커다란 존재를 알고난 뒤 . 비로서 
처음으로 작음율 알았다 . T V 나 책에 
서는 느낄 수 없는 실물크기의 충격 . 
나는 그 때■「척도j  라는 말의 애 매함 
을 알았다 . 크다 . 작다 . 라는 단순한 
척도도 보편된 것은 아니다 . 많은 것 
을 보면 볼 수록 . 그 기준은 흔들린디-.

캘리포니아의 하늘 밑 에 서 「이 여권 
이 만료되기 전에 . 나는 절대로 또 다 
시 여행올 하겠다 j 고 맹세한 소녀의 
소원은 이루어 지. 졸업후에 상경한 나 
는 여행에 관한 책의 편집을 하게 된 
다 .

이 향에니 의 채 험 은 나의 마음을 전 
부 새롭게 하였고 . 계속하여 나의 마 
음을 휘저었디.. 그렇게 해서 또 디시 
다음 여행올 떠나게끔 . 나를 가만두지 
않았다 .

그 여름에서부터 8년 . 프리의 편집 
자겸 라이터로서 막 독립한 나는 . 우 
연하게도 We' re와 만났다 . 오쿠보의 
작은 사무실 안에 있으면서도 . 마옴은 
여행의 생각으로 가득차 있다 .

5친엔 지폐에 찍혀져있는 인물 . 니 
토베 이나조를 이야기하는 제임스. 가 
와바타  야스나리의 소설올  독파하고 
있는 알렉산•드라 . 나의 몇배나 동경의 
지리를 잘 아는 동회씨 . 한일 사전(한 
자- 일어>을 펼쳤올 때나 볼 수 있는 . 
획 수가 많은 한자륜 자랑스럽 게 쓰고 
는 . 「읽율 수 있어?j 하고 묻는 존 . 나 
는 그들의 눈을 통해서 틀린 색갈의 
일본을 볼 수 있었다 .

유치원에 다닐 무렵 . 세계각국의 국 
기가  실린 책을 보고 있을 때 . 할머니 
가 한 말을. 나는 어떻게해서도 잊을 
수가  없다 . 「미호야 . 조선의 국기를 보 
렴 . 일본의 국기룹 흉내내어 . 보기 흉 
하지 않니 . 조선은 정말로 싫은 나라 
구나」.

과거는 손 델 수 없는 것으로. 이제 
와서 바꿀 수는 없다 . 그러나 이제부 
터의 시대는 우리둘이 만든다 . 정치도 
국가도  아니다 . 거기에 있 는 「당 t l j 이 
「나」와 함케 시작할 수 있는 일은 꼭 
있다 . 우리들이 함께 얘기할 때 . 그 눈 
동자의 저쪽에는 끝없는 세계가 펼쳐 
진다 . 때로는 어떠한 책보다도 진실율 
말할 수 있는 우리돌이다 .

다시금 W e 're 가 재탄생할 때에는 
더욱 믿음직스럽게 되어있을 것이다 . 
그 때는 나 자신도 지금보다 훨씬 른 
튼한  징검다리로서 존재할 수 있었으 
면 하고 생•각한다 .

사카타 미호(SAKATA M IHO)
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We're を 支える 礎に  な つたこと
我之所以支持《我們》
In regards to being the supporting foundation for We're
We're를 떠받치는 주춧돌이 되었던 일 国
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k 当時日本の낸民地 だ っ た 韓 国 の 州 
a から、君が代丸に染って日本に来た 
のは昭和 15年のことです。私は昭和元 
부生まれですから、15嵌のと きで ᄂた。 
十て; に父が住んでいた三i l 半島 で、 2 
年間4 奈 高 等 学 校 に 通 い ま ᄂた。 その 
ころ、2 □に  1 【01 は ，必ず映画節に行 
っ て い まᄂた0 映®を見ながら  日本の 
あい $ つや作法を 觉 えたんです。 はじ 
め は R 本の言 紫も文 化 も何もわか*J ま 
せ んで ᄂ たか ら , 命 で  ᄂ た。

昭和 17 年 !こ 놋 없 #:被 쥬 が始まる と ,  

わた 니 ±承厲と  ᄂてマ y  口舟s に乘 1>.  

W 方に 行 き ま ᄂた。 我 後, トラック岛 
で映死ᄂ た 3C の행 fh i： ともに、ᅳ時済 
州 离 に戾ったんですが、岡 囲の反対を 
押 ᄂ 切 っ て再び日年に来たんですo 思 
い切 »>仕I t が ᄂた か っ た ᄂ  曰本人の 

や rM ill にひかれていま ᄂた。 
浪花®の世界ですよ»

« 後，山架팡향士吉田市に 6 費 の T  
니 一 トを借りて、織w の 仕파を始めま 
ᄂた。 織物を担いで、北海道から九州 
まで行商に行ったもc/rc•す。 そ ᄂて lirt 
和23추に 結 婚 ᄂ ま ᄂた。 そのころはも 
う, 炫国 人だというだけで、全然だめ 
ですからね。信 Jfl がない ᄂ o  なんとか 
1-1 ᅣの習惯を身に f‘j•けて .  FJ本ᄉ 느 % 

P M  삶  ま H k J  戦後 も 剧 は
야 や！ 秀吉、織 m frn iの映画を見て、 
礼依^  法や歴史を 勉強 ᄂ ま ᄂたよ。

それでも、なかなか32めてもらえな 
い 0 本当に 현 I ;  きま ᄂ てね。浅草で «1 
V>て い た 弟 の 力 を 他 11 て , 刺UIの 
W1Tiをやったんです0 S  L-吉 田の劇싸 
を併り まᄂてね。 名を売ることがH 的 
で ᄂ たから一  度 きりのつも り で ᄂ た。 
けれど、その興菜がう i  くいったもの 
だから、みんなから r 今 度 は い つ や I) 
i すかJ なんて言われま ᄂたよ。 ᄂか 
L . ヒヤ ッ と ᄂたこと も あ I) ま ᄂた。 

W梁なんかをする t  きには、富 士 -「Vlil 
の 親分に 挨 接に 行かな け n  ばなら ない 
なんてことを、なんにも知 I) ませんで 
ᄂたから。 /Vにlieえられて慌てて挨搜 
に斤きまᄂたよ。

この興業で結fii}3유 円 損  ᄂ ま ᄂ たけ 
れど、支払いなんかは  きちんとやった 
か ら 、 名をあげることはできま  ᄂた0 
田 中さんは •‘芸術 " も やってるんだ、 
23¾ の若さで大ᄂたもんだと0 それか 
らは、T 田 中 はま じめだᄂ、信用で 
きるから委託販^ でJ って、 まわりの 
態度はガラッ とかわり ま ᄂたよ。 それ 
からがんばって、25)¾の時に家をたて 
ま ᄂ た。 今まで、たくさんの不動症も 
持ち ま ᄂた。 とにかく、 日本人になり 
きろう , なりきろうと必死でがんばっ 
たんです0 私は石を載せられたたく  あ 
んのよう なものですから。 S 初から降 
흥 があった分 だ け 本 当 に 苦 労 ᄂま ᄂた 
よ。 私はカラオケが好きなんですけど 
ね 、歌う ときに感情がこも  るんです  0 

r 悲ᄂい酒j  を歌うにも，心が入るんで

我從當時成^  더 本했民地的헤 
뻐濟州 岛, 乘fi•之代號來 n 本험 (W 
昭 和 15 年。我 또 于 昭 和 元 年, 所 
以 耶 時 是 15 歲。 我 在 父 親 居 住 的 
三 m  半 島 的 普 迎 a  中, 上 了 兩 年 
學。那時, 我隔ᅳ天一定去一次빈 
影院, 在那兒is r h E 影，m i- f!  n 
本的禮節、留似0 常時我即不愤日 
m, 也不知道 n 本的 文 化，只 好拼 
命學。

昭 和 17 年, 尺束亞戰争燦發 
J'o 我 作 爲 軍 해， 乘 坐 音 金방魚 
船，前往南方 0 戦後, 乘 船 , 
帶사戰死的父税的遗骨，暫時间到 
了濟州島 0 然後, 不顧周阐ᄉ的反 
對, 乂一次來到 더 木。我 « 足- •心 
想來0；作, 同時又被日本人的 "箱 
氣” 和 " 人悄” 所吸引。我覺得日本 
Hi -個  "浪花節”的t!t界。

就這樣，戦後, 我在山梨縣的 
ffi士吉田市祖 \ - 間6 榻榻味ᄎ的 
木造 公寓，開始K 纺織品o 我背 찬 
纺織品, 從北海道혀到 九州。在昭 
和23 年我结了반。 耶時只要 •説 
\m m  k . 那就完 r ,  根本没시•人 
相信你o 我就拼命싼習 n 本ᄉ的習 
似，想儘！it變 成 I I 本人。戰後， t!i 
還 總 한 去 關 ^11ᅵ家康、
吉、織田信S 的빈!!U, 爲的요뿌에 
n 本人的했嵌、했似和歷史0

fa即使如此, n 本人還향不hi 
信我, 真讓 人惱火0 後 来, 借助 ^  
淺후幹活的表弟的 -hW, 開始摘劇 
m m m 0 我犯 r « r - i :吉 田的劇짜 , 
想只爲了出名, 향 -次就不幹 ᄂ 
没忠到, 那次펴[難.s 拖成功的。 k  
家都問我: "下次什麽時候演w  ? ” 
했搞 1¾ 藝 就 따 f Iᅵ 妨 요 士 吉 LH 的 地領 
蛇, 可我根本ィ、•知道。當 别 ^告  
我時, 真嚇出一 화冷汗, 連忙前去 
打點。

結果, 산해했f«if我#}損了三十 
/¾•曰元。姐因爲肢付的錢都付了« 
也速到 了 出 名 的 El 的o 大家都説,
田 中也能搞 "雜術” 啊 ! 才23歲,
年紀輕輕的, 可화了不起。那以後 
周間的 人都説 "田 中是個很認真的 
人. 可 以 信 任 地 把 i t  委 托 他 銷 
啓。"大 伙 兒 的  態度 •下子改變 
To 從那開始拼命幹, 到25歲, 
終于自己향 了하子。至今, 我已함 
了相當的房產r 。那時, 我總想欲 
要拼命變成日本人, 變成日本人,
就像被石頭呢스?的IMi藤와ᅳ樣。從 
~ 開始就不知遇到 r 多少困難, 吃 
了多少苦。我喜敝唱卡拉OK, 唱 
起 (悲傷之酒> 時, 真是動心啊 ! 
我 已經太像H 本人了, 比日 本人唱

Back in 1940 when Korea was a colony of 
Japan. I boarded the Kimigamaru in Cheju 
Island and made my way lo Japan. I was bom 
in 1925, so that means I was fifteen years 
old. I joined my father, who was already 
living on the Miura peninsula, and for cwo 
years I attended a secondary school. In those 
days I would see a movie every other day 
without fail. While enjoying the movies I 
learned Japanese greetings and manners. 
When I first arrived, I couldn't speak 
Japanese and knew nothing about its culiuiv. 
so I was eager to lcam.

In 1942 the war broke out. and I took a 
tuna boat and went to S.E. Asia as a civilian 
employee of the inililary. My father was 
killed on Truk, and after the war I took his 
remains back lo Chejuilo. I stayed there for a 
while, but going against the wishes of my 
family I relumed lo Japan. I really wanted to 
work, and I was atiractcd by ihe Japanese 
ideas of duly and kindness. Like the world 
represented in ihe Naniwa Stories.

After the war. I rented a 6-tatami mat 
room in Fujiyoshida. Yanianashi prefeciure. 
and got a job in textiles. Loaded down with 
icxtiles. I traveled from I lokkaido to Kyushu 
peddling my goods. I got married in 1948. 
Back then, if people knew you were Korean, 
il was impossible lo do anything. They just 
wouldn't trust you. In an attempt to learn 
Japanese customs. I wciu all out in trying lo 
become Japanese. Even after the war. I 
watched movies aboul Tokugawa Icyasu. 
Toyoiomi Hideyoshi and Oda Nobunaga in 
order to learn Japanese manners and history.

Nevertheless I still had a lot of difficulty 
getting recognition. Il really made me angry. 
With the help of my cousin who was working 
in Asakusa. I slarlcd promoiing a theater 
troupe. I rented a (heater in Fujiyoshida. I had 
planned on making it a one time thing in 
order lo get some recognition, but things 
went so well people would ask. When arc 
you going lo do il again?" However, there 
were some scary momcnis. In order lo give 
performances I had to pay my respects lo Ihe 
Yakuza boss in Fujiyoshida. I had someone 
leach me and quickly went to pay my 
respects.

The performances I gave ended up losing 
300.000 yen. but I managed lo pay all the 
bills and thereby enhanced my reputation. 
People would say Tanaka san is in the arts 
Coo! “That's quite a feal for someone who is 
only . and "Tanaka san is honest and 
trustwonhy so we will sell to him on credit." 
Their attitudes changed completely. I 
continued to work hard and was able to build 
a house when I was 25. I've had all kinds of 
real estate over ihc years. At any rate. I 
wanted to become like a Japanese, thal's why 
I worked desperately in order lo achieve that 
goal: because I was being held down due to 
my nationality. Due to the obstacles I had to 
face in the beginning. I wcnl through a lot of 
difficulties. I love Karaoke. When I sing. I

당니 일본의 삭민지었던 한국의 재 ᅮ 
주도에서 •기미가요마루• 선을 타고 일 ! 
본에 은 것은 19.10년 입 니 다 . 나는  I 
1925년 태생이니까 . 15살 때였습니 
다 . 이미 아버지가 살고 계셨던 미우 :
라 반도에 서 2년간 진조우고등학교(지 
금의 중학교에 해 당 >에 다녔습니다 .
그당시 이 1 •에 한번은 꼭 영화관에 갔 j 
지요 . 영화한 보면니 일본의 인사나 . I 
예의를 공부한 것입니다 . 처음에는 일 j 
본말도 . 문화도 . 아무것도 몰랐으므로 
열심이었습니 디 ••

1942년에 대동아전 쟁이 니작되 자 . I  
저는 군속으로서 다랑 어 :d을 타고 남 S 
방(남쪽>으로 갔습니다 . 전후. 트랙성 
에니 전사한 아버지의 유골을 모시고 J 
일 1"I 제주도로 돌아갔습니다만 . 주빈 :
의 반대를 平롭쓰고 다시 일본에 왔습 
니다 . 마음멋 일하고 싶었고. 일본인 J 
의 r 의리」와 「인정」에 마음이 끌렸기 
때문입니다 . 나니와부치의 에계<의리 j 
인정의 세계)말입니다 .

전후 . 야마나시의 후지요시다에서 
다다미 6조의 아 파 트 빌 려  직물일윤 I 
시작했습니다. 직물옵 젊어지고 복해 'j 
도에서 규슈까지 행 상을 다녔지요 . 그 _ 
후 . 1948년에 간혼했습니다. 그 당시 그 
는 한국인이라는 사실만으로. 진허 아 
무것도 할 수 없율 때였습니다 . 신용 
이 없었지요 . 어떻게해서든  일본의 습 j  
관을 익혀서 일본인이 되고자 했습니 j 
다 . 종전후에도 도무가와 이에야스나 j 
도요토미 히데요시 . 오다 노부나가의 
영화를 보고 예절과 역사를 공부했습 3 
니다 .

그래도 제대로 인정받기 힘들었습니 
디•. 정말로 화가 나더군요 . 아사쿠사 
에서 일하고 있던 사촌형제의 힘을 '31 ：
려 . 극단홍행을 했습니다. 후지요시다 J  
의 극장올 빌려니요 . 이름을 알리는 !  
것이 목적이었으므로 한번만 하고 그 J 
만둘 생각이었습니다. 그런데 그 흥행 J 
이 성공하여 니 모 두 들 「다음은 언제합 I  
니까?」하고 묻지 않겠어요?. 한편 . 둥 
골이 서늘했던 직도 있었습니다 . 흥행 
갖은 깃■& 힐 때는 그 고장의 간계되 J 
는 우두머리에게 인사하러 가지않으면 I 
안된다는 것율 몸랐었지요 . 누군가 가 J  
르쳐주어 어 정 iJ없이 인사하러 달려 간 1 
적이 있었습니다 .

이 홍행으로 왜 돈융 손해보았지만 . I 
지불 등온 에끗하게 처리했으므로 이 j  
롬을 날릴 수는 있었습니다 . ■다나카 :|
씨 는 「예술」도 한다' . '23 에밖에 안되 1 
었는데도  대단하다 ' . 그리고 나니는  I 
「다나카 씨는 성 실하며. 신용할 수 있 I 
으니까 위탁판매§• 말깁시다j 라고 . 주 
변의 태도는 싹 바뀌었습니다 . 그 후 J 
열심히 일해 . 25 에에 집올 지을 수 있 . 
었 습 니 다 . 지 금 까 지 . 많은 부동산도  I 
갖고 있었 습 니 다 . 어 든 . 일본인이 
되자 . 되자고 필사적이었습니다 . 지는 I  
돌에 말린 다쿠앙같은 존재이니까요 . 1 
처음부터 장애가 있던만큼 . 정말로 고 ]
생했습니다 . 저는 가라오케를 좋아합 J 
니다만 . 노래부활 때 감정이 들어갑니 J 
다 . 「슬픈 술 j 율 부를 때에도 감정에 3



す。 □本人になりきろうとするあまり、 
日本ᄉが歌う 以上に感情が入って  ᄂ ま 
うんでᄂ ようね。

私が帰•(匕̂ •.な と き 、娘の淑후!  (芥川 
作家故 李 良枝氏 ) は 9 歳で ᄂ た0 m 

枝 は 帰 化 ᄂた 私 に 反 発 ᄂ続けていま ᄂ 
た。 ᄂか ᄂ、時を経て、私が錄 国を忘 
れたわけじゃない、 日本で生きていく 
た めには 日本人に ならざる を 따 な か っ 
たんだということを知り、 ようやくわ 
か りあえた矢先、あんなことになり ま 
ᄂたから 0 ちよう と*We're 創刊の直前で 
ᄂた。妹 の さ か 江 と -•緒 に  4 力国;语の 
本を作る と間いて、私 も力になろうと 
思っていたんです。.  ̂ > 

ffe’ reは、淑 枝を供養する盘味も込め 
て 、 なんとか絞けていってほᄂいと思 
っていま ᄂた。 ᄂか ᄂ、現状は赤字絞 
きの速続ドラマでᄂたから。 どう ᄂて 
も、 これ以上梭 助 できない状況になっ 
て ᄂまって。 夜迎 くまでがんばってい 
る姿を見ていると、なかなか言い出せ 
な か っ た ん で す が ……o こ れ か ら は 、 
We’ re で出会った 人たち を大切に ᄂて ， 
また新たにがんばつてほ ᄂいです。

田中}ft (TANAKA HIROSHI)

得 還 ！liljMo
當我歸化터本國緒的時候, 女 

兒淑枝 (即芥川獎獲獎作家李良枝) 
才 9 歲。淑 枝 -  直 反對我 歸 化 FI 本 
國路0 f旦趣, 歲 月 一長，她也就叫 
白 了, 我并没有忘掉韓國, 爲
了在 n 本^ 存下去， ifii ^  ィ:成爲 
日本人的。沮就在那時, 她却不幸 
地離間 r 人間o 那還是 <我們> 創 
刊 之 前。當 我 知道她要 fn 妹味沙加 
江 一起, 削辦一本四폐,¾的雜誌 
是, 我也就想到, 我也要爲這件事 
이 一份力 jjj.

我 -Km, 就 是 爲 了祭览淑 
枝 , 也 要把<我 們 》辦  ド fiijik,
現 狀 ^ 赤字  グ斷 ， w 也 ^能 繼 绍 援  
助 下 去  To 我 看 着 沙 加 江 熬 夜 苦 幹 
的 樣 子 , K 是説 不出這 句 浦 希  
望 她 能 珍 .®, 同 <我 們 > 而聚集到 
--起 來 的 朋 友們，繼 續 作 出  新的  努 
J j o

田 中 浩

sing from ihe heart. Even when I sing 
“Kanashii sake (Lonely drink广， I put my 
heart inio il. I tried so hard to become 
Japanese that I ended up putting more 
emotion into my singing than they do.

When I became a naturalized citizen, my 
daughter Yoshie (Akuiagawa award winner 
Lee Yang Ji) was 9 years old. She was 
against my naturalizing, but over lime she 
finally realized that I hadn't forgotten Korea: 
I had just done what was necessary to live 
here in Japan. Il was just when we began to 
understand each other that she passed away, 
jusi before the firsi issue of We're. I heard 
that she was working wiih my daughter 
Sakac lo publish a magazine in four 
languages and I thoughi I would nelp out.

As a memorial to Voshic's spirit I hoped 
lhal Wc'rc would be able lo continue, but 
unfortunalely it's been a never ending drama. 
It got to the point where I was unable to 
support il any longer. Seeing everyone 
working late into ihe night, pulling the 
magazine together made it extremely difficult 
for me lo come out and say i(. I hope that 
you wUI lake good care of the people ai 
We’re and make new efforts in the future.

북받힘니다 . 일본인이 되려고 한 나미 
지. 일본인이 부르는 이상으로 감정이 
삽입되는 것이 겠지요.

제가 귀화했을 때 . 제 딸 요시에(아 
쿠다가와상 수상작가  고 이양지씨I 는 
9 에였습니다 . 요시에는  귀화한 제게 
계속하여 반발해왔습니다 . 그러나 에 
월이 홀러 제가 한국올 잊어버린게 아 
니고. 일본에어 살가아기 위해서는 일 
본인이 될 수 밖에 없었다는 것을 알 
고 . 겨우 이해하게된 참에 그런 일이 
일이나 ... 마침 W e're  의 창간 직전 
이었습니다 . 동생 사카에와 함께 4 개 
국어의 책을 만든다고 해서 저도 힘이 
되어주자고 생각하고 있었 지요.

W e 're 는 요시에를  공양하는 의미 
도 포함하여 . 어떻게든  계속되었으면 
하고 바라고 있 었습니다 . 그러나  현 
상태로서는 적자 계속의 연속드라마입 
니다. 아무리해도 이 이낳 원조할 수 
없는 상황이 되었습니다 . 유감입니다 .

이 제부터는 We’ re 에 서 만난 사람 
들움 귀중히 해 . 새로운 마음으로 열 
심히 하길 바라고 있습니다 .

다나카 히로시(TANAKA HIROSHI)

とにかく、迪 う illの 人と 話を ᄂ てみた 
かった。言菊が：iOiじないことは股だたᄂ 
く、相두の言っていることがわからない 
のは本当に残念なことだo 私 は 日 ^で 生 
まれた韓国人2 Utだが、残念ながら蹄！!  
gSが ᄂゃベれない。私の夫はアメリカ人 
だが}# 米 コロンビア 生まれ だから ᄌ ペイ 
ン語が母国語だ0 私の妹は 中 固、上海の 
人と結婚ᄂて、彼らは神戸に住んでいる。 
夫はばりばりの間 西弁を ᄂ ゃべる 中111 ᄊ 
だo 姉は日本で宵ち、輯国に留学ᄂ、R 
本語で小説を* いた。

私の住んでいる新宿、大久保は本当に 
いろいろな国の人たちが住んでいて、 一 
人一人の人が、 と く にナニジンを.S 織ᄂ 
ないで自分たちのぺ一 ᄌで 生 活 ᄂてい 
る。ffe’ reの発想はそんな^境の中から 
生まれた o

多言語 ( 4 力 国 描) のメテ• (ア  は今 ま 
であ ま り 前例がなかっ た0 同じ こと が迪 
う 言葉で进かれているのだから確かに^  
報の 觉は1/4 になってᄂまう o でも同じ 
テ ᅳ マを違う国の^たちと考えられると 
いう ことはすばら ᄂいことではないかと 
思った。ᅳつの言游で进かれた® 难 を、 
いろいろな言語に SS き換え、伝える こと 
がで きる を 作りたかった ので ある。

どうやって作れぱいいのか、飲み友送 
のデザイナ一、林君に相談ᄂた。雑3Sの 
コンセプト や rw e'rej という 名前は自 
然 に私の頭の中で^ いてきた。r わ た ᄂJ 
ではなく r わたᄂたち」 という複数形で 
やりたかった。姉は韓国語では r ウリj

與 不 家 的 人迎行 交流
(我們〉的 11的。在 trffi•生活中^  

因젊 a 不通, mi•感到心와愁^ ;  對 
方説的;话, t\ ᄂi 聽不대Ifii•规 (MaS 
憾。我^ 在 11 本出生的朝鮮人的第 
二代， 我 不하説例解站0 
我的 丈 夫 國 人 , 可窗 陈 1:, 他 
出生于혀美的«f倫比亞, 所以하韻 
是西班牙甜。我的味妹與中폐的 ヒ 
海人結婚 了, 他們住在神户, 他的 
丈夫關西新説得很流播» 姐411 Hi生 
畏在 n 本, 後來去朝鮮留過뿌, 她 
用 日 語화小説o

我所住的新宿、大久保 •帶. 
可以説M -個各個國家的 人 聚 的  
地方。他們好像并没有0 己 M哪國 
人這樣的. 識，而환作15 •個 -個 
的 人, 按 照 自 己 的 方 式 生 活 在 那 
So (我們> 正是在那様的環境中 
越生的。

使用多袖趙言 m rna ii) 的傳 
播媒介 至 今 爲 止 s  没 tr 什麽 'ft 例 
的。確實同樣的寧情使用^同的辦 
言來表现, 信,a i s 就减少^四分之 
- o  担是, 我钱得共同的題hi, 由 
不同的빼家的人一同來思# , 逍豈 
不是十分商S 義的事怡? 我總想创 
造 一個 將以ᅳ 補語 言 화 出 來 的 M 
西，轉换成&描 各樣的甜；V，使之 
得以傳播的媒介。

怎麼낸立呢 ? 我和一位姓林的 
當設計師的朋 友商 Li 這 本雜^的概 
貌時, ( 我們> 這一名稱就 1H 然地 
出現& 我的腦海1ぶ。我想搞的ィ<^

出 inks 
- l iv in g

I just wanted lo conimunicale with people 
from oilier countries. 1 would get so annoyed 
because 1 couldn't conimunicale. It s very sad 
that we arc unable to understand what others are 
trying lo say. I am a 2nd generation Korean bom 
in Japan, but I am unfortunately unable lo speak 
Korean. My husband is an American originally 
from Colombia. Spanish is his mother longue. 
My younger sister is married io  a Chinese man 
from Shanghai. They arc presently living in 
Kobe. Her husband speaks the Kansai dialect 
fluently. My older sister was brought up in 
Japan, studied in Korea, and wrote a novel in 
Japanese.

Where 1 live in Okubo. Shinjuku ward, there 
are so many foreigners (hai no one really 
aboul where each person is from. 1 
their lives at their own pace. This is the 
environmem in which We re was bom.

There have been very lew examples multi
lingual <4 languages) media up unlil now. It's 
true that printing the same informal ion in 4 
diffcrcni languages means lhat ihc amount of 
information is only 1/4 of ihe loial. but I thoughi 
ihm having people from various countries think 
aboul the snmc lopic would be a wonderful idea. 
I wanted lo develop a medium lhal would 
introduce information written in one language 
by translating it into various others. How could I 
go about making such a medium?

I talked over ihe idea wiih one of my 
drinking friends, a designer and Ihe name Were 
just popped into my head. Not "I'm" but 
"Wc'rc" : I wanted it to be plural. My sister 
taught me ihc Korean. "U-n and my brother-

編集長 
主編

The Editor in Chief

편 집 장

어 « 든 다른 나라사람둘과 이야기를 
나누고 싶었다 . 말이 안 통하본 것은 
화나는 일이고 . 상대가 하고 있는 말 
율 이해할 수 없는 것은 정말로 유감 
이다 . 나는 일본에서 태어난 한국인2 
에이지만 . 섭섭하게도 한국어를  하지 
못 한 다 . 나의 남편은  미국인이지만 . 
남미 꼴럼비아  태생이므로 스페인이가 
모국어이다 . 나의 여동 생은 중국 상하 
이 M•람과 결혼하여 고오베에 살고 있 
다 . 여동생의 남편은 간사이 사투리불 
쓰는 중국인이다 . 인니는 일본에서 자 
라 한국에 유학하여 일본어로 소설읍 
썼다 .

내가 살고 있는 신주쿠 . 오쿠보는 
많은 나라의 사람들이 살고 있 으 며 . 
한사 람 . 한사람이 복별히 어느 나라 
사•람이라고 의 식 하 지 않 고 . 자신들의 
방식으로 생활하고 있다 . W e’ re 의 발 
상은 그런 환경속에 서 태어났다 .

다인어 ( 4 개국어> 의 미 디어 는 지금 
까지 전례가 별로 없었다 . 같은 내용 
이 다른 언어로 쓰여 져있는 것이므로 . 
4 ¾  정보의 양은 1/4이 되고만다 . 그 
러나 같은 테마를 다른 나라 사람들과 
함께 의논할 수 있다는 일은 근사한 
일이 아닐까고 생각했디•. 하나의 언이 
로 쓰여 진 것을 여러가지 언어로 바꾸 
어 니 전할 수 있는 매체를 만들고 싶 
었던 것이다.

이떤 방법으로 만들면 좋은지 . 술친 
구인 디자이너 . 하야시 군에게 상담하 
였다 . 잡지의 컨셉트와 .「W e’ r e j라는 
이롬은 자연스럽게 나의 머리속에 띠 
율랐다•「나」가 아 니 라 「우리」라는 복

は じ め に  メ デ ィ ア  あり  き
傳媒的新探索 
How it all began
태초에 미디어가 있었으니라



と教えて U i .  표弟は中国 
'メ ンJ といいますねん、と

と いうのよ 

紐 で  r ウ寸 

言  っ た。

そう ᄂて ま ず は ど こ に ど う や っ て 作 っ  

た 雄 誌 を K い ても  ら う か を 5■え た 。 近く 

の ^ 屋 多 ん に 표 ね る と 、 本 や ？1 ,¾の 流 通  

は r取 次 j  を迎 さ な く て は な ら な い ん だ  

よ ' と い わ れ  r外 国 の 言 策 が 挪 い て あ る  

她 ,¾ だっ た ら , 휴 阪  と いう 取 次  に い :D 
て ご ら ん  J と ア ド バ  f x  ᄂて く ;k  た ,  早 

速 、洋 阪 に い っ て 削 刊 U6«8평•を ftせ 、扱  
っ て  く れ な い か と 에 い て み た 。 「こ ん な  

祈  1«形 式 の も の は 取 り 扱 え な い よ ， ダメ 
ゲ メ 。 そ れ に T v  T も の は Fpf： で は  売 れ  

な い か ら ね J と ᅭ首 で 향 ? れて  ᄂ まった。

は が っ く り  きて ᄂ ま っ た が , 威 한 の い  

い 姉 は  r デ リ ラ よ 、 み ん な -c•ゲ リ ラ で 配  

0 i  く る の よ j と 自 ら 数 百 の 削 刊 }^ # 号  

を も っ て 表 に 出 て い っ て ᄂ ま っ た 0 近 所  

の 本 撞 ? ん 、 バ チ ン コ 留 さ ん 、焼 き 肉 ®  
& ん と 大  久 保 界 ®  の に む  り や  り sn >
て も ら っ た り 、 ^ の 夫 カ マ 一 ゴ は v lD K の 

中 で わ ざ と a;げ て 説 ん で 、펴 席 の と こ ろ  

に R き 忘 れ た り  , H本 해 学 校 や 尺 学 に 送  

った I) ᄂてるう ち に 、 洋 阪 から 0Kを もら 

っ た の だ 。 そう ᄂて 削 刊 ^•を だ す こ と に  
路 み 切 っ た わ け な の だ が , 雜 雄 の 収 人 源  

で あ る 広 告 が 集 ま ら な い 。 広 ^ 代 理 店 や  

ik ® を片 っ 端 か ら 판 ね て 步 い た 。 で 

We，reの 主 & を 説 叫 ᄂ て も (■ 参 考 に す る  

か ら 送 っ て お い て J と い わ れ る だ け だ 。 

マ ᄌ コミ に *Rっ て い る 代 理 店 や ik
菜 200 f-t- あ ま り を 、 今 ま で ！Ji い て き た 。 

r こ の 雑 ® は ；« ^ が な い か ら 、 も う 少ᄂ 

描 子 を み て か ら 考 え ま ᄂ ょ う j r 免 行 部  
^ が 少 な い か ら だ め で す ね 、 ffttelO万 部 

ぐ ら い 出 て な い と j 「英 펴 ， フ ラ ン ᄌ語 、 

ド< ツ 勝 と か 、 欧 米 の 言 紐 を 使 っ た 方 が  
い い ん じ ゃ な い ? ア ジ T の 人 は 脚 く の  

が Mᅳ 杯 だ か ら , う ち の ？! ! 品 の に  

は な ら な い j r ど こ の 企 « も « ^ が 悪 い  
か ら 、 効 果 の  な い 宣 伝 は 打 た な い  よ 」 

r 少 ᄂ  前 ま で は  メ 七 十  活 動 が  企 휴•に 流 行  

っ て い た け れ ど 、 こ う 経 済 が 落 ち 込 む と  

そ ん な こ と い っ て い ら れ な く な る 0 この 
雄 越 の 志 は わ か IJ ま す が ね 、 い っ か 経 済  

が 回 復 ᄂた ら K4力 ᄂて あ げ ま  ᄂ i  う J と 
ま あ こ ん な 具 & だ っ た « と に か く ， 形を 

作 ら な け れ ば ， 説 得 力  も な い0 3 号 で 終  

わ 0 に ᄂた ら 、 全 然 意 味 が な い «  父 に 頼  

ん だ 。 資 金 を ど う に か 贷 ᄂ て も ら え な い  

か 、 営 業 が ん ば る か ら 、 と 体 当 た り で 駆  

け ず  り 回 っ た 。 だ が 、 上 記 の  よ n な 広 告  

主 た  ち の 回 않 は 今 부 に 人って から もっと 
被  L*い  語 尾 に  か わ っ て  きた ,

そ ん !:状 況 の 敝 ᄂ  さ で 、We'reは い っ  
た ん 、 今 号 で 潘 をおろ  S な け れ ば な ら な  
く な っ た 。 ᄂか ᄂこ れ で 終 わ り  という こ 
と で は な い 。 い い も の を 作 り た い 、 作っ 

た も の を 表 に だ ᄂた い , 1: にかく 柿 が 言  
っ た よ う に ， デリ ラ で ま た 一 か ら や り  直 

ᄂて み よ う と 思 う 。 あ る 出 版 nti係 の 人 が  
r  ド バ イ ᄌ を く れ た 。 r * ン バ じ ゃ な く  

て 、 シ ン バ を 脊: り な さ い j と。 統 者 の み  

な さ ん 、We’ re、 こ の 号 は ピ リ オ ド で は  
なく カン マ 号 で す 0 ち ょ っ と  時 間 を  くだ 

혼 い 。 そ ᄂて 何 ら か の 形 で We're発 信 の  
情 報 を お 伝 え ᄂていき  5 す 0 こ れ ま で 本  

当 に あ  I) がとう ご ざ い ま  ᄂた。

カ マ 一 ゴ さ か 江  (CAMARGO SAKAE)

<我 > 而 培 沒 數 的  <我 們 〉 o 4U姐 
ft-祈 我 , 朝 鮮 船 中 叫 作  “ 岛 利 ” ; 
妹 夫 밝 祈 我 , 中 陳 話 説  “ 我 們 "。

iin g 决향以後. 합先要解决的 
是 印 안 的 雜 ,½ 放 哪 兒 出 함。 丁- 
是, 我跑到 附近的야店去打聽。他 
們^ 祈我， 紐、雜dir:的流通必피 
經過代銷商o ^ 提 嫌 "既；i 使用外 
m 出版的雜此, 不妨去外文m 餅代 
銷 店那 兒 去 問間o "联  了 此新. 我 
立刻跑到外文 t*F 糖代理店，將 (我 
們〉的削 PJ 號여給 他們칼，并못求 
代銷。 "不行  ! 不行 ! 這種像银紙 
— 探的來西 , 我們不管代銷。 W 
説, ffi洲的 판济 &  n 本根本資 不出 
去0 "就 迫 樣 •句 話把我打發出 來 
r .  我取是雄領按氣, 灰心極了。 

從 不 5f05 的 姐 «U 對我 説, "打 游 향 
哟 ! 大 家 到 處 打 游 解 去 發 行 嘛 ! " 
隱  我們 혀 己 ¢: 산幾百本削刊fis 

備號, 走出門去, 到附近的환庙、 
弹 (■ IV. 烤 肉 店 以 及 大 久保附近的 
店家. 해求人家攸성Mils銷 找  
的 丈 夫 1>- 瑪 i ' i , iS 在 火 車 «  打 l»J 
ff, 然後故,S 요 S iS 給 
f l« f平 校或大學等0 最後，外文 If  
播代銷商終 丁-同意代銷 了。在迫W 
情况 F. 作出 if 出版創刊號的决 
定。fn.tt, 作^ 雜 脉收ᄉ來源的廣 
^ 拉  不到。我 們到 m 삭;•代理아 及 t  
業:t•대妨。即使(¾¾新裏, r미對方 
説 m r  <我們> 的宗旨, 得到的 也 
a w “w•— 份來作爲參考吧0 "之 
頌的I미 答。至今爲 出, 我們跑遍 了 
登视在與新 iftl 银 ia ft•關的 m* 話簿 t  
的 vcr多家代理店 及企業。 "追側 
雜肪 削 辦不久, fi' 肴情 况オ能 %■ 
應。" " 發行W太小, 不達到 \•紙 
部不子考傲。” “1S是使用英해、 
法納、德辦、等I敗美船言更好吧o 
대洲 k 把顧抑혀, 不합購n 我們公 
司的製 Wo ” “ 所有的企業都不 抵 

游 l i i ^ & i -做没 有效 !fi的a  
m。 "  "到前不久 « 止， 企業的文 
化해则꼬?UliSf7, ■■『經濟跌到 
地步，就顧不上那些够情了。
雜 꾜的 志 向 能观 U ,  等經濟 有 所恢 
m. 我們會大力胳作的。"差 不多 
都산适태0 總之, 追雜訪不形成 ᅳ 
定的規投, 是没有説服力的。 如果 
H 出 到 第 三 期 就 f? 刊 的 話, 那 麽 fp. 
此/ ^ ᅵ•.所做的 향 h  就 培 完全没 
義的 了•  i l  好向父親求援, 我ᅳ定 
화撤 )1 行地努 力經齊, 能不能沿給 
我ᅳ些았金啊 o 可結果, 剛オ提到 
的那些m 告生們的回答, 進a 今年 
後. 附5표變야!Ji 加跟峻 了 0

想  于 追 描 嚴 竣 的 現 狀 ,  <我 們 > 
不  得  不 于  本  月 號  1Tr 時  落  ド 帷  환 o 但 
這 并 不 意 味 합 結 j| i。 還 要 剖 造 美 하  
的 来 西 , 피 r ( 献 給 않 환 , 總之， 要 
像 姐 姐 所 ;说 的 耶 樣 , 以 打 游 현 的 形  
式 從 頭 開 始 幹 o ~ 位 出 版 界 的 朋 友  
방 誠 我 : “ 不 要 搞 화 捐 活 動 . 要 样
找 支 持 者 。 ” 各 位 없 昔 朋 友 , 這 ᅳ  
期 的  ( 我 們 〉 不 표 句 號 ， 而 只 愚 ᅳ  
個 退 號 o  請 給 我 一 些 時 間 , 那 時 , 
將 환 以 某 植 形 式  發 出 〈我 們 〉 的 信  
息 »  謝 謝 各 位 !

卡 瑪 克 • 沙 加 江

in-law (old me the Chinese "Wo.mfn*’ .
My first problem was where and how to get 

bookstores lo carry the magazine. I inquired at a 
local bookstore and was (old lhal I would have 
lo go through ihe disiribulion system. He told 
me lhal as ihe magazine was in a foreign 
language. I should inquire al a foreign book 
distributor. Right away, with our first issue in 
hand. I visilcd a foreign book disiribulor and 
asked if they would handle Ihe magazine. They 
said they wouldn'i handle il because il was too 
much like a newspaper and besides. Asian 
ihings won't sell in Japan" . With ihis. I was 
shown (he door. 1 was very disappoinled but my 
sister, who was quite strong-minded, said. 
“Let’s wage guerrilla warfare: we'll dislribuic it 
ourselves . We prinied, up 100 copies of ihc 
magazine on our own and went out into the 
streets. Wc visited nearby bookstores, pachlnko 
parlors, yakiniku restaurants and, without 
asking, left them ai shopfronts around Okubo. 
My husband would purposely pull out the 
magazine on trains and then leave il on ihc seal. 
Wc mailed Ihe magazine to various Japanese 
schools and universities. Wiih all of (his going 
on. the foreign book disiribulors decided lo 
bundle the magazine. That is how wc launched 
the first issue, bui we couldn't get enough 
advertisements —— the source of income for ihc 
magazine. I visilcd-numerous advertising 
companies and oilier businesses looking for 
advcrtiscmcntb. I phoned many companies and 
explained whal We're was aboul. bui was (old 
“Send us Ihc magazine, we’ll lake a look- . but 
nothing ever came of it. I visilcd over 200 
companies listed in Ihe yellow pages. "Your 
magazine doesn't have any real results, lei's wait 
and see how it does.** Your circulation is too 
small, you need ai least a circulation of 100.000 
copies.** "Wouldn'i il be a belter idea lo 
publish it in English. French, and German? 
Asians arc loo busy working to buy our 
products. “In every company business is 
bad. wc can't have advertisements that are 
useless." "Up until a few months ago it was 
fashionable for companies to support ihc arts 
and liicraiurc. bui now with the slump wc just 
can.l afford it. I understand what your magazine 
is trying to do. Maybe when Ihc economy 
recovers we will be able (o help out . This is 
how things wem. Anyhow. I thoughi lhal if I 
didn'l make somelhing concrete I would never 
be able to persuade them. Slopping after only 3 
issues would be senseless. I wcnl lo my father 
and asked il. there was any way he could lend us 
Ihc funds. I pul my shoulder lo Ihe grindstone 
and wcnl from company to company, but as this 
year progressed (he replies I received from ihe 
advertising people were even colder Ilian before.

Due to these harsh circumstances. We're is 
forced for Ihe time being to let the curtain fall. 
However this is not the end. I v^nt lo make 
somelhing good and introduce it lo others. I plan 
to follow my sister's advice of waging a guerrilla 
war. I'll start from zero and try again. A friend of 
mine in (he publishing business said. “Try to 
recruit people who support the magazine, not 
just advertisers." Dear readers of We're, this 
issue is ending not wiih a period bui a comma. 
Please give us a little time. Wc will find some 
way to send you more information from the 
We're office. Thank you for you loyal support.

(Camargo Sakae)

수형으로 하고 싶었다. 언니는 한국어 
로 는 「우리」라고 한다고 가르쳐 주었 
고. 여동생의 남편은 중국어로「워맨j  
이라고 한다고 말해 주었다 .

그렇게해서 우선은 어디에 . 어떻게 
해서 . 만들은 잡지를 진열할 수 있는 
지 생각했다 . 가까운  책방에 물어보 
니 . 책이나 잡지의 유 통 은 「대리점」을 
통하지 않으면 안 된다고 하 며 .「외국 
말이 써있는 잡지면 외국책을 취급하 
는 대리점에 가보에요」 라고 충고해 
주었다 . 재빨리 그 대리점에 가서 창 
간준비호를 보이고 . 취급해 주지 않겠 
느냐고 물어보았다 . 그 러 나 .「이런 신 
문형식의 것은 취급할 수 없어요 . 안 
돼요 . 안돼 . 그리고 아시아  것은 일본 
에서는 팔리지 않아요j 라고 한마디로 
일축하고 말.았다 . 나는 기운이 빠져버 
리고 말았지만 . 기세 좋은 언 니 는 「게 
릴라야 . 모두 게릴라로 돌리는 거야」 
라고 하며 . 스스로 몇백권의 창간준비 
호한 들고 거리로 나가버렸다 . 가까운 
책방. 따칭코점 . 불고기집 등. 오쿠보 
일대의 가게에 억지로  놓고 오 거 나 . 
남편 카마고는 전차안에서 일부러 펼 
치고 읽은 뒤. 좌석에 놓아두고 그냥 
내린다든가 , 또 . 일본어 학교와 대학 
에 보내는 둥둥의 일을 하고 있던 중 . 
대리점에서 0 K S *  받은 것이다. 그렇 
게해서 창간호의 첫 발을  밟았지만 . 
잡지의 수입원인 광고가 모이지 않는 
다 . 광고대리점과 기업올 처음부터 끝 
까지 찾아 걸었다. 전화로 W e' re  의 
취지§ 설 명 하 여 도 「참고할테니까 보 
내 놓아요」라고 할 뿐이다 . 매스컴 진 
화책에 실려있는 대리점이나 . 기업읍 
2 0 0건 남짓 지금까지 찾 아 다 녔 다 .「이 
잠지는 실직이 없으니까 좀더 상황율 
보고나서 r 각합시다j 「발행부수가 적 
어서 안되겠네요 . 최저 10만부정도는 
발행하지 않으면 곤란해요」「영어 . 프 
랑스어 . 독일어나 구미의 언어를 사용 
하는  것이 좋지않아요? 아시아 사람들 
은 일하기 바빠서 우리 제품의 구매자 
가 될 수 없어요」 「어느 기업이라도 
경기가 나쁘니까 효과가 없는 선전은 
하지않아요j 「조금 전까지는 •메 에나활 
동 '이  기업에어 유행하고  있었지만 . 
이렇게 경제가 하락하면 그런 것 할 
름이 없어요 . 이 잡지의 취지는 알겠 
지만. 그러나 언텐가  경제가 회복되면 
협력해드리지요 j 라는 식이었다 . 이 «  
든 실적올 만들지 않으면 설득력도 없 
다 . 3 호로 끝내면 전혀 의미가 없다 . 
아버지에게 부탁했다■•자금을  어떻게 
빌려주세요 . 영업 열심히 할테니까 ' . 
그리고 나서 닥치는 대로 돌아다녔다 . 
그러나 상기와 같은 광고주들의 회답 
은 . 윤해에 돌어서 더욱 냉담한 말로 
바뀌어졌다 .

그런 냉엄한 현실로 . W e  re 는 일단 
이번호로  막올 내리지않으면  안되게 
되었다 . 좋은 것율 만들고 싶다 . 만든 
것읍 밖에 내 고 a 다 . 어했든 언니가 
말한 것 처림. 게릴라로 다시 처움부 
터 시작해보려고 한다 . 어떤 출판관계 
의 사람이 충고를 해주었다 . r 자금율 
모으는게 아니라 동조자를  모아요j  라 
고 . 독자 여러분 . W e 're 의 이빈호는 
마침표가 아니라 쉼표입니다 . 조금 시 
간울 주십시요 . 그리고  어떤 형태로 
든 W e  re  발신의 정보롤 전해가겠습 
니다 . 지금까지 정말로 감사했습니다 .

가마고 사카에 (CAM ARG O  SAKAE)



1993年 日本的卡拉 OK “進化論” 
1993 Karaoke's Evolution
1993년 일본 가라오케 진화론

ク リ ᄌ マ ᄌ パ ᅳ テ ィ に ᄌ キ 一 ツ ア 一 、忘 年 会 に お 正 ^ ……と ，楽 し い こ と が  

目 白 押 し の 年 末 年 始 。 仲 間 で ワ イ ワ イ 騒 ぐ と な る と . 欠 か せ な い の が カ ラ オ ケ  

だ ， 1976年 に 斑 生 し て 以 来 , と ど ま る と こ ろ を 知 ら ぬ 勢 い で , 日 々 進 化 し 続 け  

て い る カ ラ オ ケ o さ て 、 1993年 現 在 , S 前 線 = 日 本 の 事 情 は ど う な っ て る ?
(文  : 佐 々 木 奥 水 )

塑 越 節 、 滑 雪 旅 行 、 忘 年 會 、 新 年 … … 新 年 前 後 ， 一 個 接 - •個 的  

好 友 聚 하 中 ， 不 可 缺 少 的 是 卡 拉 O K 。 I)拉 O K 從  1976年 問 世 以 来 , 勢  

如 破 竹 , I I 新 月 興 0 1993年 , 在 卡 拉 O K 的 最 前 嫌 ᅳ ᅳ H 本 , 情 况 如  

何 呢 ?
文 : 佐 佐 木 ^ 水

Christmas parties, ski trips, year-end parties, and New Year celebrations： 

the holiday season is a time of carousing and fun. And no outing with 
friends is complete without karaoke. Since its “birth” in 1976, karaoke 
has gained wild popularity, and there's no limit in sight. Let's take a look at 
the situation in Japan as it stands now in 1993. (Writer ： Sasaki Mami )

크 리 스 머 스  파 티 에  스 키  여 행 . 망 년 회 에  실 날  등 등 . ■?:거 운  일 이  가 득 한  연 말  

연 시 . 친 구 들 과  재 미 있 게  즐 # 1 위 해 서  빠 질  수 없 는  것 이  가 라 오 케 이 다 . 1976 
년 에  탄 생 한  이 후 . 멈 출 줄  모 르 고  날 로  진 화 w 계 속 해 온  가 라 오 케 . 자 . 1993년 

현 재 . 최 전 선  = 일 본 의  사 정 은 ?
(글  ： 사 사 키  마 미 )

ハᅳ ド開発競争

90年代に  人 っ て か ら 、 H 本 全国余 
す と こ ろ な  く、 カ ラ 才 ケ BOX が 設 置  

さ:IV >. 高 校 生 や  主婦に  まで 力 ラオ テ 

が 浸 透  ᄂ た。. : - 時 は 、 これでカラ  才 
ケ 人 気 は 飽 和 点 に 達 ᄂ たと も思われ 
た が 、昨年  10月、 日 本 ビクタ一  (株 ) 
が 世 界 初の  r デ ジ タ ル ビ ジ ヨ ン カ ラ  
才 ケ (DV)」 を % 売  ᄂ、 &ら  な る 開 ^  
競 争 の 火 ぶ た が 切 っ て 落 と  された\

DVは 、要 約 す れ ば 、動く 映 像 と 歌 
詞 を 収 録 ᄂた コ ン バ ク  トデ 1• ᄌ ク 
(CD • 直 徒  12•セ ン 千 ) サ イ ズ の  カラ 
オ ケ ソ フ ト 。 つま り、 今 ま で 直 径  30 
七 ン チ の レ 一 ザ 一 デ  1• ᄌ ク (LD) に 
ᄂか や れ な か っ た こ と を 、約  1/3サ 
イズの CD がこ な  ᄂて ᄂまうのだ  0 こ 
の 縮 小 化 は 、す な わ ち 、巨 大 な 冷 蔵  
座 の よ う だ っ た オ 一 ト チ ェ ン ジ ャ ᅳ 
(カ ラ 才 テ の プレ一  ヤ ᅳ / ジ 그 ᅳ ク 
ボン. ク ᄌ のように  カラオケ  ソフト が 
装 填 さ れ て い る ) の 縮小化を  も意味 
ᄂて い る 。 才ᅳ I、チ ェ ン ジ ャ 一 を 置 
く 場 所 が 小 さ く て す め ば 、 カラオケ 
BOXの 経 営 者 は 、 同 じ 広 さ の 土 地 に  
よ り 多 く の 部 屋  を 確 保 で  き、 ひいて 
は 、 そ れ が カ ラ オ ケ BOXの 利 며 料金 
弓I き 下J f •に つ な が る  可 能 性  も あ る 。 
コ一ヒ  一 1 tT■、の 値 段 に  も 地 価 が 大 き  
く 反 映 す る 大 都 市 で は 、 ダウンサイ 
ジング の 効 果 は あ な  どれない。

自分の歌がその場で CD に

こ の 動 き に 追 い つ き 、 追い越そう 
と 意 気 盛 ん な の が パ イ オ ニ ア  (株 )。 
DVの画質を  さ ら に 高 め 、 チ ャ ン ネ ル

開發硬 件 的 競争
進ᄉ 90 年代, n 本全뺀하地 

都設購 了卡拉o k 堪間, 從 高 中生 
到 主眼  都 沉 feHH ^ 拉 ()K 之 中 
r 。 -時， 使人感到這已他ᅵ스拉 

o k 熱達到 r 飽和的程度。但是, 
去 年 io  月, n 本勝利 公司 開 始 出 
替也 界 首次推 出的 "數字型뉴拉 
O K (D V )，’，使 即發 -측拉O K 硬件 
的 •■•越發激烈起宋了 0

所謂數字  型卡拉OK (DV>, 
簡單地説, 就是收録有活動映像和 
歌 飼的 小 尺寸 (直徑 12厘米) 的 
\ i 拉 OK 光 盤 (CD > ᄋ  也 就 是 説, 

把 原來 的 直 徑 30 厘 米 光盤 (LD) 的 
容M, 放 人尺寸 只 f f三分之一的光 
盤 (CD) 中去 了0 迫樣, 就把像大 
冰箱一樣的 自励换H•機 ( 内裝有卡 
拉O K 機和儲盤盒等) 的體猜縮小 
To 自動换片機所占的地方小了， 
就 使 卡拉 o k  單 間 的 經營 者 可 以 n-: 
同樣大的而秘上 , 役 is 更多的取 
iifj, 進一步, 也可能因此而使唱卡 
拉O K 的 憤格降低。在ᅳ杯咖啡的 
惯 錢 部 反映 出 地 傾 不同 的 大 郎 ill. 
可不能小看縮小體踏的效果o

把自己唱的歌直接録成光盤 (CD)
先鋒 公司 正在迎頭趕上這股潮 

流。预定將在明年開始出宵;i iH 進 
ᅳ步提高, 頻道增加的光盤(CD) 
尺寸的 “阿爾發^ 幻”; 同時， 已 
經 開 發 出 可 以 將 自 己 在卡拉OK 單 
問 中所  唱 的 歌 , 自 励 録成  光盤 
(CD) 的 “ 個ᄉ光盤 (PD)”, 并在 
東京的各卡拉 O K 펴 間店出 售。

The Race to Develop 
Hardware

O ver ihe past three years, the 
popularily of karaoke boxes has taken 
hold throughou! Japan, where they are 
frequented by high school students and 
housewives alike. Al one point, it was 
ihoughi that ihe market for karaoke had 
reached saturation, but in October of last 
year. V ic io r introduced on ihe world 
market its Digital Vision Karaoke (DV). 
sparking the flame o f competition to 
develop karaoke products.

DV software is the size of a laser disc 
( 12cm in diameter), and has both video 
and audio capabilities. That’s one-third the 
size of the unwieldy 30cm laser disks that 
have been used until now. This means that 
autochangors. which are akin to karaoke 
players and jukeboxes, and are ihe size of 
a large refrigeraior. will also become more 
compact. If  auiochangers require less 
space, karaoke box owners can increase 
the number o f rooms, and this could 
conceivably result in lower rental fees for 
patrons. In a city where the price of land is 
reflected even in the price o f a cup of 
coffee, the benefits of down-sizing are not 
to be sneezed at.

“My Song” on CD
Following this development. Pioneer 

rose io ihe challenge with the 
announcement that next year it will 
introduce ils CD-size Alpha-Vision. which 
improves the quality of digital vision and 
increases the number of channels

하드 개발전쟁
9 0년 대에 들어 니서 일본전국에 빠 

짐없이 ■가라오케 B O X (노래방)’ 가 설 
치 되 어 고교 생 이 나 주부들에 게 까지 가 
라오케가 침투했다. 한때는 이것으로 
가라오케 인기는 포화점에 달하였다고 
생각되었지만. 작년 10월 . 일본 빅터 
(주 )가  세 계 최 초 의 「디지털 비전 가라 
오 케 < D V > j昏 발매하여  개발경쟁이 
더욱 불티 나게 되었다 .

D V 란 . 움직이는  영 상과 가사톨 수 
록한 컴팩트 디스크 ( C D . 직경 12cni> 
크기의 가라오케 소프트 . 즉 . 지금까 
지 직경 3 0 cm 의 레이저 디스크(LD> 
밖에 할 수 없었던 일음 약 1/3크기의 
C D 가 하는 것이다 . 이 축소화는 다이 
말해. 거대한 냉장고같던 오토 세인저 
(가라오케의 플레이어/주크  박스처럼 
가라오케 소프트가 장진 되어 있다 1 의 
축소화를 의미하고 있다 . 오토 체인저 
%  놓올 장소가 작게 되면 가라오케 
B O X 의 경영자는 같은 넓이의 토지 
에 . 보다 많은 방을 확보할 수 있고 . 
걸국은 그것이 가라오케 B O X 의 요금 
인하로  연걸될 가능성도  있다 . 커피 
한잔의 가격에도 땅값이 크게 반영하 
는 대도시에서 다운 사이징의 효과는 
무시할 수 없다 .

자기의 노래가 
그 자리에서 CD로

이러한 상황율 따라잡고저 의욕만만 
한 곳이 파이어니어( 주 >. D V 의 화질 
율 더욱 높이고 . 채널수롤 늘린 C D 크 
기 의 「알파 비전」율 내년에 발매하는 
것 외에 . 한층 더해 가라오케 B O X 에 
서 부른 자기의 노래를 그 자리에서 
자동적으로 C D 에 녹음하는「프라이빗 
디스크 (PD)_j룰 개발하여 . 도내 각처 
의 가라오케 B O X 에서 팔고있다 .
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数を 행 や ᄂ たCDサ イ ズ の  ("アルファ 
ビジョン」 を 来 年 発 売 す る ほ か 、 な 
ん と ! カラ 才 ケ BOX で喷  つた 自 分の 
歌  を そ の 場 で  自 動 的  に CD に録皆す  る 
r プ ラ イ べ ᅳ ト デイ ᄌ ク (PD) 」 を開 
姥  ᄂ、 都内  各 所 の カ ラ オ ケ BOX で売 
り出 ᄂ てい る o

サ イ ズ が 問 題 な ら 、 才 一 トチェン 
ジ ャ ᅳそのものをなく  ᄂて ᄂ まおう 
とい う 逆 転 の  免 想 が 、 (株 ) タイトー 
の 通 信 カ ラ オ ケ シ ᄌ テム rx 2o oo j0 
llll の 音 と 文 字 の デ 一 タ は横 浜の  ホ ᄌ 
トコンピュᅳ夕 (ま た は サ ブ ホ ᄌ ト 
コ ン ピ ュ ー タ ) に メ 국 リ一 さ:R  てお 

0 , カラ 才 ケ BOX の 端 宋 機か ら  リク 
工ᄌ  トを送る と、 数 秒 後 に 液 奏 が 始 
ま る 仕 組 み o 新 曲 が 発 売 後約 1〜2週 
間 で カ ラ オ ケ ソ フ  ト と ᄂて 楽 ᄂ める 
のがウ  リ だ。

台北の街を見ながら 
台北の歌を P貝う

カ ラ オ ケ と い え ば 、 当然ソフ  トの 

充 实 度 も혔 になる ところ。
カラオケ  •が開 発さ れ て  間 もない80 

후 頃 か ら 既 に 台 湾 へ の 輸 出 用ソフ  ト 
を 手 掛 け て い た  (株 ) 日 光 觉 で は 、 
現 在 '  中 国 語 約 2 2 0 0 曲 • 広 東 瓶 約  
4 0 0 曲 • 箱 国 語 約  1800曲 • タ ガ ロ グ  
描  (■フイ リ ピ ン ) 約  1401111 • タ イ 語 

約 470油 • イ ン ドネシア語 約 280曲 . 
ベ ト ナ ム 語 約 80 曲 ほ か 、 多 様 な 言路 
のソフ  ト を 制 作 ᄂてい る 。

r 台 北 生  ま れの  人が合 北 の 歌 を ̂  
う と き に は 、台 北 の 町 の 映 像 が 流 れ 

て 欲 ᄂ い と 思 う で ᄂ ょ う ? そ れ が  
大 切 な ん で す 」 と 同 社 海 外 担 当 者 が  
참 う よ う に 、 台 北 の 歌 に は 台 北 の 風 
供 を 、 ソウルの歌にはソウルの田];並 

み を 、 と現 地 ロ ケ を 多 用 。 臨 場 ® あ  
ふ れ る 映 像 が 、 ぐ っ と 気 分 を p り.上 

げ る 。 f i t で は 、 曰本の  r安 i 地 带 j 
r 小 휴 明 菜 」 な ど も 人 気 が あ る た め 、 
彼 らの 曲 を 広 東 語 で 頃 う ソフト も 制 
作 ᄂ て い る 。

多言語ソフ 卜は進化中

ビ ク 夕 一 エ ン タテイメント  (株 ) 
で は 、 r な じ み の 深 い 韓 国 の 歌 を 輯 
国 描 で 限 い た い j  という 日本国内の 
リク 工ᄌ ト に 応 え て 、10 年 以 上 前 か 
ら 糊 国 語 ソ フ ト の 制 作 を 進 め 、 現在 
約 400肋 を 持 つ 0 この 12月 に は 、 雜 
国の  92 〜 93 年 最 斩ヒッ ト ソングを  효 
む80曲のソフ  ト を 発 売 す る 。

前 述 の  (株 ) 夕 イ ト ᅳ で は 、 曰 本 
S&以 外 の ソ フ ト は 今 の と こ ろ 、 英語 
の 約 150llliの み だ が 、 来 年 3月 よ り 糊 
国 の 歌約 800曲を 1年 問 か け て 벤  備 す

泰 依 托 公 司 出于縮 小 占 地 面 
積，還不如取消 Hi 励换片機這植逆 
削 想， 開 發 出 卡 拉 OK 系 統 
“X 2000”。歌111] 的音樂和文字信 

號存儲在横浓的主針하機 (或者副 
計符機) 中, 只耍從設于卡拉OK 
單間與的 宋端機上發出點 揺信號, 
幾秒鐘之後, 就可以開始演唱。其 
優 點 還在于, 新曲出售後 - 兩個星 
期，就可以供你ft![唱卡拉OKO

看着台北的街景唱首 
台北的歌

卡拉01< 必 피 끼  分的軟件 0
日光堂 從卡拉 OK 剛剛 被開發 

出來不久的8 0 年代開始，就已經 
着手向台溝 出「I ^ 拉O K 軟件。到 
現在 爲止 日光堂已製作r 中文卡拉 
O K 軟件約2200[III, 姻柬語約400 
曲, 韓國語約1800曲, 他加禄 (指 
律賓) 語約 140曲, 泰國辭約470 
曲, 印尼語約28이III, 越南語約80 
曲; 另外, 還有一些其他語種的卡 
拉 OK 軟件。

這家公비海 外 혔 格 的 f i 貴人 
説: "生于台北的人在唱台北的歌 
時, 是不합想합 -n •台北街頭的風 
光 啊 ? 這是非•欺ffi毋的。"這 家公 
司在當地拍做外밖，把台北的歌配 
上台北的風합; 把淡城的歌配上漢 
城的街景o 追樣, lif 于现場•感的映 
像， 就可以!E 好地供托出卡拉OK 
的氣氛= 另外, ^향 港  "安 全 地 
帶” 、 " 中森明菜”等很受歡迎， H 
光堂也製作r 适些肋子的廣東話軟 
件 0

發展多語種的軟件
“勝 利  娱 樂  公 司 ” 迎 合  日本國 

内的 "希 잎 用 해 폐 향 해 唱 熟悉 的 韓  
國 歌 H T的 피 求 , 十 年 以 前 就 開 始  
製 作 韓 國 話 的 軟 件 。 到 現 6：爲止 一  
共 製 作  了 約 400 曲 了。 93 年 12 
月， 還 將  出 11? 包 括 92 ¥ 、 93 年最 
新 流 行 歌 曲 在 内的  80 曲軟件  »

前 邊 提 到 的 恭 依托 公司， 到目 
前 爲 止 ， 除了 HI 紐 軟 件 以外 , 還製 
作 了約 150 曲英 描 軟 件 0 這 家 公司 
打 算 從94 年3 月 開 始 , 用 一 年 的 時  
間 , 準 備 開 發 約 800曲?！國 歌 曲。

available. It has also developed Private 
Disk (PD), which allows would-be stars to 
automatically make a CD of their own 
performance. PD can now be found in 
karaoke boxes throughout ihe metropoliian 
area.

Others said. 4if size is a problem, let's 
get rid of the autochanger aliogether**. The 
result was ihe development of “X2000". 
a comoiunications karaoke system, by 
Tight. Inc. The data c이itaining Ihe music 
and lyrics are stored in a host computer in 
Yokohama (or a sub-host computer), and 
requests made from a terminal at the 
karaoke box can be played in a matter of 
seconds. The system's selling poini is its 
capability Co provide new songs on 
karaoke software within one to two weeks 
after they go on sale.

See the Sights, Hear the 
Songs

Nalurally. when it comes to karaoke 
software, it is important to have a wide 
rnnge of repertoire. In the 80s. noi long 
aficr Ihe development o f  karaoke, 
Nikkcxlo was already beginning exports lo 
Taiwan，and it now boasts a multi-lingual 
repertoire: 2,200 selections in Chinese. 
400 in Cantonese, 1.800 in Korean. 140 in 
Tagalog (the language of the Philippines). 
470 in Thai, 280 in Indonesian. 80 in 
Vietnamese and many others.

“Someone bom in Taipei singing his 
native songs, he wants to see some scenes 
of Taipei, right? That’s what's important," 
says the person in charge of overseas sales 
at Nikkodo. Thus, on-location views arc 
provided so that scenes from laipei, Seoul 
or wherever, accompany ihe appropriate 
songs. The theory is that vivid depiction of 
scenic sights will add to the mood. In 
Hong Kong. " Anzenchitai and 
“Nakamori Akina” are very popular, and 
their songs are now available on software 
in Cantonese.

Multi-Lingual Software
In response to requests, V ictor 

Entertainment has been working over the 
past ten years or so to develop software so 
that Korean songs can be sung in Korean. 
At present, it has 400 selections. In 
December of (his year, it will introduce 80 
selections, including hit singles of 1992 
and 1993.

At the aforementioned Tight. Ihe only 
non-Japanese selections are the 150 songs 
in English, but starting in March of next 
year, (he company plans to iniroduce 800

한편 . 크기가  문제라면  오토  체인 
저. 그 자체를 없애버리자는  역전의 
발상이 타이도 ( 주 )의  통신 가라오케 
시 스 템 「X 2 0 0 0 j이다 . 노래의 음과 문 
자의 데이터는 요코하마의 호스트 컴 
퓨터(또는  서브 호스트 컴퓨터}에 기 
록되어 있어 . 가라오케 B O X 의 단말 
기에니 산청곡울 보내면 몇초후에 연 
주가  시작되는  구 조 이 다 . 신곡발매 
후 . 약 1 - 2 주간이면 가라오케 소프트 
로서 즐길 수 있는 빠른 전술이 관매 
전략이다 .

타이페이의 거리를 보면서 
타이페이의 노래를 부른다

가라오케라고 하면 당연히 소프트의 
충실도에도 신경이 쓰인다 .

가라오케가 개발되어 얼마 지나지않 
온 80년경부터 이미 대만용의 수출용 
소프트에 손을 대고 있던 (주)닛코우 
도에서는 현재. 중국어 약2 200곡 . 광 
동어 약400 곡 . 한국어 약 1800곡 . 다 
가로그어(필리핀> 약 140곡 . 타일랜드 
어 약470곡 . 인도네시아어 약280곡 . 
베트남어 약8 0 곡외이1. 그밖에도 다양 
한 언어의 소프트틀 재작하고 있다.

「타이페이 태생의 사람이 타이페이 

의 노래를 부를 때에는 타이페이 거리 
의 영상이 훌러나오길 바라지 않겠어 
요? 그것이 중요한 것입니다. j 라고 닛 
코우도의 해외 담당자가  말하는 것처 
럼 . 현지 로케이션을 다용하여 타이페 
이의 노래에는 타이페이의 풍경을 . 서 
울의 노래에는 어울의 거리를 영상으 
로 보여준다 . 실제로 그 자리에 있는 
것 같온 실감나는 영상이 감정을 북돋 
워 준 다 . 홍콩에어는  일 본 의 「안전지 
대j . 「나카모리 아키나 j 둥도 인기가 
있어 그들의 노래를 광동어로 부르는 
소프트도  제작하고 있다 .

다언어 소프트는 진화중
빅터 엔터테인먼트(주 >에 서 는 「낯익 

온 한국노래를 한국어로 부르고 싶다」 
라는 일본국내의 요청에 답하여 10년 
이상 전부터 한국어 소프트의 제작올 
진행. 현재 약400곡율 갖고있다. 이번 
12월에는 한국의 92~93년 최신 헛트 
송올 포함한 80곡의 소프트를 발매한 
다 .
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る 予 定 だ o
カ ラ オ ケ BOXや カ ラ オ ケ ᄌ ナツ ク 

ば か り が カ ラ オ ケ で は な い 、 とばか 
りに、 家 庭 用 の 洋 楽 CDカ ラ オ ケ を 今 

秋 に 売 り 出  ᄂた の が 、 東 芝 E M I  
(株 ) o 業 務 ;f lで は 米 国 ポ  ッ プ ᄌ な ど 
の 洋 楽 カ ラ オ ケ ソ フ  トに力を人れて 
いる 同 社 が 、 ハ 一 ド n  ツクゃビ一ト 

ル ズ の 曲 を  カラ 才 ケ の CD と ᄂ て 発  
売 0 も ち ろ ん 映 像 は な い が 、家 底の 
CDプ レ ー ヤ ᅳ を利用  ᄂてカ ラ オ ケ を  
よ り気軽に楽 ᄂ め る こ と か ら 、評判 
は上々 という。

さて、 そ こ で 。 カラオケソフ  卜業 

界 最 ᄎ 手と  目される  第 一 興 商  ( 株 ) 
だ が 、We’ reの 取 材 申 込 み に 対  ᄂて 、 
「戦 略 上 、 お 答 え で き ま せ ん 」 との 
こと。 次 な る 一 手 が 、 ひ そ か に 始 動  
中 かも。

诞 生 か ら 20年 足 ら ず の う ち に 、 ァ 
ミ 그 一 ズメ ントと ᄂて 不 動 の 地 位 を  

築いたカラ  才ケ。 だ が 、 そ の 進 化 は 、 
まだまだ続きそう  だ。

東 芝 E M I公司 不僅供應用 于 
卡拉O K 펴間、卡拉O K 酒吧的軟 
件, 93 年秋天 , 開始出售洪家庭 
用的C D 卡拉O K0 這家公司在大 
力 製 作業務 用 美國 流 行 歌 llli 等西洋 
樂卡拉O K 的同時, 也出 密硬派摇 
擺舞及  “披頭士” 樂 曲的CD。雖 
然這補CD 是没有映방的, 但可以 
在 家 庭 /]1 卡拉OK 機 上 方便년使 
用, 因而得到好評。

當 (我 們> 向正在 力争卡拉 
U K 軟件紫第 •把交椅的第 --興 商 
公司提出采訪要求時. 1¾•公司回答 
説: "不能透露有關戰略方而的問 
題0 ” 费來 , 將來的  “ 第 ᅳ 把 交 
倚”, 也可能正在暗中使勁呢吧 !

卡拉O K 從誕生開始，還不足 
20 年, 就在人們的娱樂消遣 中, 
占據了不可動摇的地位。而且, 卡 
拉 OK 還在不斷發肢中。

songs in Korean.
Because some people prefer to sing 

karaoke in the privacy of their own homes, 
this fall Toshiba EMI introduced Western 
music CD karaoke for use al home. 
Demand for Wesiern music karaoke 
software is growing, and the company is 
working to develop a lineup of Western 
music, iniroducing hard rock and ihe 
Beatles on karaoke CDs. Used with the 
fam ily CD player， there are no 
accompanying images，but it provides 
karaoke enjoyment in one quick, easy 
step, and the response has been excellent.

Dai-ichi Kansho. one of the leading 
manufacturers o f karaoke software 
declined to tell We're about its future 
strategy. No doubt (hat means there's 
somelhing in the works!

Less than 20 years after its debut, 
karaoke has established a firm foothold in 
the world of amusement, and its star is

진술한 타이도(주)에니는  일본어 이 
외의 소프트로는  현재 영이가 약 150 
곡 있지 만 . 내년 3월부터 한국 노래 
약8 0 0 곡을 1년걸려 제작할 예정이다 .

가라오케 B O X 나 . 가라오케 스낵만 
이 가라오케가 아니다 . 라고 가정용의 
'양악  C D  가라오케’ 룰 지난 가을에 
내놓은 곳이 도시바  표\111주 >. 미국 
팝스 등의 업무용 양악 가라오케 소프 
트에 주력하고  있는  도 시 바 가 . 하드 
록이나 비를즈의 노래를 가정용 가라 
오케의 C D 로어 발매한 것이다. 물론 
영상은 없지만 . 가정의 C D  플레이어 
를 이용하여 가라오케昏 보다 부담없 
이 즐길 수 있는 점에어 평판이 높다 
고 한다 .

한편 . 가라오케 소프트업계의 최대 
업체로 주목되고 있는 (주 >재일홍상에 
서는 W e 'r e 의 취 재 신청에 대 해 「전 
략상. 대답할 수 없습니다j 라고 . 새로 
운 그 무엇이 비밀리에 움직이고 있는 
지도 모르겠다 .

태어난지 2 0 년도 안되는 아이에 오 
락물로서 부동의 지위륜 닿은 가라오 
케 . 그러나  그 진화는 앞으로도 계속 
될 것 같다.

(写 真 は (株 ) 日光堂 提 供 )

国際派カラオケショップ 國 際 卡 拉  O K  店  ᅵ ntemational Karaoke Shops 국제파  가라오케  숍
パ 一 テ ィ  ベ ル  Party Bell
Q 0 3 -337 3-72 20
東 京 都 渋谷 区 按 塚  1-58-6
1-58-6 Sasazuka Shibuya-ku, Tokyo

(株 ) 日光堂 の 輪 出 用 ソ フ ト を そ ろ え た  
イ ン タ ー ナ  シヨナ  ルル  ᅳ ム 2 部 屋 が あ  る

在兩間 "國降w 間”襄, 備화日光堂供 
出口用的軟件, 卜分齊全。

Has two “ international” rooms with 
Nikkodo software intended for export.

( 주 )닛 코 우 도 의  수 출 용  소프 트 한  갖춘 
인 터 내 셔 널  용이 2 개 있 다 .

ヴ ァ  ᄆ  - ■ル  Valeur
» 0 3 -3 7 6 9 -7 6 1 1
東 京 都 港 区 芝  4-5-10 
4-5-10 Shiba Minato-ku, Tokyo

和室、ディᄌコ、カウンタᅳバーなど、各部屋 (全 
25室) ごとに内装のコンセプトを変えている

備有和室、迪r [科、概台洒吧等2 5 個 
房間，各個房間給A 以不同的印象。

With Japanese-style rooms, a disco, and a 
counter bar. each of the 25 rooms is equipped 
according to a different theme.

일본식 방 . 디스코 . 카운터 바 등 . 각종  방 
(전 25실)마다  내장의 구조를  바꾸고있다 .

ミラ一 ジ그 ハウ ᄌ 下北沢店 Mirage House Shimokitazawa
«0 3 -3 7 2 1 -9 6 9 1
東 京 都 世 田谷 区 奧 沢  5-41-13 
5-41-13 Okusawa Setagaya-ku, Tokyo

17部 屋 そ れ ぞ れ に ァ メ  リ カ の 17都 市 を  
イ メ ᅳ ジ し た イ ン テ リ ア

按照 美國 17 個 城 市 裝修 的 風 的 
1 7 個房問。

Each of the 17 rooms is designed in the 
style of one of 17 U.S. cities.

17개의 방 각 각 에 . 미국의  17개 도 시를 
이 미 지 한  실 내 장 치 .

メ □ デ ィ ラ ン  ド 吉 祥 寺 店  M elodyland Kichijoji
» 0 4 2 2 -3 7 -5 6 4 2
東 京 都 武 蔵 野 市 吉 祥 寺 本 町  2-13-3
2-13-3 Honmachi Kichijoji Musashino-shi, Tokyo

自 分 の 歌 を 吹 き 込 ん だ プ ラ イ べ ᅳ 卜ディ 
ᄌ ク (PD) が そ の 場 で 作 れ る

可以當場把自己所唱的歌録製成 •‘個人 
光盤 (P D )"0

Sing and record yourself singing your favorite 
songs. These private disks can be made on 
the spot.

자기의  노래함  녹 움 한  프라이빗  디스크 
(P D )률 그  자리에서  만들  수 있 다 .

ハ タ  ᄌ ポ 一 ツ プ ラ ザ  Hata Sports Plaza
0 0 3 -395 5-21 51
東 京 都 板 橋区 南 町  22-14
22-14 Minami-machi Itabashi-ku, Tokyo

ᄌボ ー ツ の 後 に カ ラ オ ケ を 楽 し む の も グ
ッ K

可供在運励後, 以卡拉O K 猫興0

After-sports karaoke. 스 포 츠  후에 가 라 오 케 를  즐길  수 있 다 .

東京カラオケ本舗 Tokyo Karaoke Honpo
«0 3 -3 2 0 7 -1 1 5 1
후 京 都 新 宿 区 歌  »  伎 町  1 -13-2 玉 城  ビル
Ojo Bid. 1-13-2 Kabuki-cho Shinjuku-ku, Tokyo

洋 楽 メ ニ 그 一が  s a r  で 思 う 存 分 眼 え  る 有豐富的西洋狀 llll 可供演喂。

Offers a large variety of Asian as well as 
American and European titles.

양악  메 뉴 가  풍부하여  마 음껏  부를  수 
있 다 .
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EsuMA M E N T

カラオケの歴史 卡拉o k 的歴史 Hist이y o f Karaoke 가라오케의 역사
1 9 7 2

この벼，神戸市内のᄌナックで. ブ□歌手の 
俘赛用テᅳブを使って, ᅳ般客が歌堪を楽し 
んだのが, カラオケの始まりといわれる。

當時，在神户 iff内的*吧W樂部中, 使 用爲«*歌手伴突用的ft내HP. 供一般客人 作̂歌昭。a被; 상位<JK的W|%c
They say karaoke had its hombie beo-nnf̂s in a Kobe bar. v<r>en the prcorietcf began letting custows sing dtong to accomoanifnen! rapes made fcr crofesscnal s：rgefs.

이 무렵에 고오베 시내의 스내에니 프로 가수 의 반주용 테이프를 사용하이. 인반，과들이 노 래부르미 줄긴 것이 가라오케의 시작이라고 한다.

1 9 7 6
クラリオンが策務험カラオケを两発. rカラ 
オケj と命名。 號/ii公히開我 r*PHii 命名s 

“卡拉 OK'
Darien introduced et̂ cfrem fcr txisiress use, (Jjttingit -karaoice* 항라리온이 업무용 가라오케* 개방.「가라오* 케j라고 명명.

1 9 8 0
8 トラック及び力セ"ノ 卜タイプのカラオケ 
«缺ビデオが. 初の联像による案務用\/TR力 
ラオケ 환•拥発«

8执迹及式 KK(nK|l!)|li0 «*»像公히 用 Bl 像卡拉OK«KWP
Karaoke in ĉnrack cassette and tape form maae its debut The To선 video began making karaoke v'fdeo machines for conn«rc«al use.

3트랙 및 카씻트 타이프외 가라오케 등장. 동 영비디오가 처음으로 영상에의한 ?!무용VTR 가라오케* 개발.

1 9 8 2
第 1 次フーム
AVW8S 各社が力 ラ オケ業界 に参ᄉ. 현 •次A•潮ff*ft 作各公 W  ᄉ부拉 OKff*o

The First WaveAV manufacturers bêan mtroduong equorrent on ihe karaoke martcct
제 1차 붐
AV기기 각사가 가라오케 업채에 상임.

1 9 8 2 末〜 
1 9 8 9

第 2 次プーム。 «二次 A•潮 Trie Second Wave. 제 2차 붐

1 9 8 2 1 0 月
パイオニアから初の業務用レーザᅳデイ ᄌク 
カラオケが S«O 由 先錄 公司 «  先 R 作的 » » 111 激 光 B P拉 OKI!!Ilit0

Pioneer introduces the first disc karaoke system. 파이어니어에서 최초의 업무용 레이저 디스크 
가라오케 등장.

1 9 8 3 1 0 月
ビクタ一. 松下などがら初の菜孩用N/HDカラ
オケ a« ᄋ

勝利公히、松 ド公피휴教作的VHD K•拉 OK향一次間！！!:。
VictOf. Matsushiia arxl others introduce VHO karaoke eaû«rrt. 빅터. 마츠시다 등에서 최초의 입무용 VHD 가라오케 등장

1 9 8 4
ソニーが oCO カラオケ発売。 來한 公司開始出 BCD moKo Sooy debuts CO karacke 소니에서 CD 가라오케 방매.

1 9 8 8  夏
치ラオケ80X0̂ しりと見られるgtfZB撕に&嚷 (自 と &によるO—ドサイドでo«集だった〉o mm. 岡山爾のカラオケ*s;げコンテナ장改aした w 外 없 カラオケ 3ᄋ)<호空&행に&*,:

ftiss 隊出現被 tfa a« w 的 1，位 okwibi w, 1¾ (fa mnm. ^路邊期써山»的 N2<>k班하 ri. 改装成다外 ̂ okww.r r 안地 \：nt.
The frsi Saraoke box appears in Shiga PrefecV̂/e (This karaoke Dox was focaied 和ng the roadside wih snack and drrik machines ne찼by). Dulng the ktw somnono set up outdoor karaoke in remodeled coroners on a vacan: lot ̂  Okayama.

가라오체 BOX의 원조라고 보이는 청모가 시*1¾에 -̂ov (n»판매 1 외 병싫에 의안 자용사가 당리는 € 길가에이 의 영업이었다노 같은 »1 기에 오카야다«외 가라오재 업가 가 t!내이니 备 개조« 흑의 형 가라오대 B0X1 꾼니에 « M

1 9 9 0
第 3 次フ~ム0 
カラオケ BOX̂  全国的に定

허 프次휴潮拉̂ OKW間 及全 W Karaoke boxes tane oM afl over ihe couTtry. 재 3 차 붐
가라오케 BOX가 진국적으로 정 착.

1 9 9 2
ビクターか5デジタルビジョンカラオケ発売。»利公히開始出W教字式 »Ko Vctcr Produces cĴta< v̂on Ic3rscice. 빅터가 디지덜 비전 가라오케 발매

(パイオニア (株) 広報部 カラオケ白嘗より) (¾¾錄公비部 < I사 »y.(>KI*l 戊 r*?>! (From a Pioneer Public Relations Dept. KARAOKE White Paper.) (과이어니이 (주> 홍보부 가라오케 백니애에

日本初、韓国 K B S  ラジオ- 1 が 
生放送で 24 時間聴けます/ /

KBS
K B C ラジオ -1 の プログラムは、二 ユ一フ、はもと よ 
りスポ一ツ、文学、芸附、ft楽など、純U1 文化の 
观 解を深める為にも 父、I 벼;사-: 活に密 ̂  ᄂた.iv/報 
を れ るよう編成されています。
なお、in:界の 楽チャン ネルには、すでに綠|c| 
狀 描 曲 と條国民 謠の 游組がそれぞれ 24 時間 放 
送されているの も 魅力です。
もちろん. 記の沿組寸ベてを、ごfi III にお楽ᄂ 
みになれます。，详ᄂい资料及び、/川人中込みごft 
望の方は、■ ド記までおUUS- Fさ(■ 'o

お手持ちのステレオ、ラジカセにC A N 専用チ그ᅳナᅳを接続す 
るだけでお睡きになれます。

料金表 月額受信料 基本加入料 工 事 ？S
業務 用 5.300円 30.000円(消！!税別迷)

別途見 横
家庭 ra 3.200円 5.D0D 円 (aw 翻述)

* 月RiStS料は、月刊キャンマ 力•ジ ン代、消»税5■含み J す こ，»約は キ Vンシᄌテム해 と h
客« とのこ'契約となります •地!s.a»i«ig等により即時こ■加ᄉいたたけない!«合t-?います
お問い^ ?  • お申し込みは______________________________________________

C A I N
SYSTEM

03-5350-3333
れ;/システム株式会社 社0:*ᄉ 全E有1?音*放

ワンタッチで選曲/ᄌテレオ 1E0 チヤンネル。
노 ^ 표 band

*
r S ’  tximl 1 b*md ,f btind i bittul

) « ;< □ポップス 1 ポップス »isea 1 オリ*:^* ル (ソフ卜} ) NHK FM \ ビ BGM(田n 问)

2 懷メ□取a的 2f ヒッ 卜* K 2 :t リシナル (リズミ •;ウ) ? Tokyo FM 2농日 GMi/r7*ai3n
3 •S 二그—ミ그— 3 卜ボピ그ラᅳ 3 已 ■わ プ 卜:) ル；<ンタル 3 J-W AV E 3 B BGM (ホテル向)

4 7 ^ ；W'SA-Kt53 4 trボップ지5:iSl3! 4 G !벼 ᅳ >3 ン Ei- ジ:ク 4 FM« 系 4 M

5 J - P O P 5 ヒッ卜：裏» 5 M 二그一 •工イジ 5 bay fm 5 シン GサイサᅳBGM

6 NHK 第一 6sポピ그ラ ■ 6 ᄌ쮸 ン그-•>;ク6VNACK 5 6 as 中
7 カラオケ 7 7 クノ •ィ一:에;1그;づ 7 FM* 士 7 iflS 中
8 シ来店 8fi 8 パ□ック 8 NHK* 二 8 a« 案미 1
9 スffl 店않내 9 그タンᄌデイᄌコ 9 オペラ•声衆® 9 FEN  聚향 9 フ:P ミ 1/ᅳ英会2도

)0 パ一ドコーラス 10 憤;)K0;此그ラ-ヒット10 ''J交奮曰'ts 赛 a -as«a 10 ラジオたんば?8 - 10 フス)

11S 11 ブッドタイムミ ユージ 7 グ 70 11 里 内楽 • 小 a集 11 ラジオ/t/uば 菜 二 11 心卜 ヒ7 ト CAN(抑  1

18 □ ック ie ジ rズ (メ *c*ルリ-ム* 12 幼兒の »(aa> 18 戸田ポー卜レ•■ᄌ 12하IT^HS 取カラ D J

ビ レゲエ 13 2 曰:!: 民 IS 13 i : ァニメ 平和» ボ~卜レーᄌ13 LECMAil̂ SiH
14 ソウル/ RS已 1J 9 a M ン 14況 多 *川木一卜レ一ス 1435Rockin' Pod
15 ラテン 15 ;<□テ iiwss 15 구«>»| 日 s.smwja 15 江戸川ボー卜レᅳス 15 □ツキᅳのテᅳマ
16シジャズ •ヴ:t-カル16 季 K‘M며쉐17 게16 シ ャンソン IBfi 放 2 大字 IB オル:3~ ル BGM

ズ フ그ᅳジョン 17 ム사: イ_ジ_ リ;じング17 カンツ；t~ ネ r旺文社 大字受 eas 17 マタニティBGM
18 Hot Chart USA 18 名 fifl コン t t - 卜 18 ts タンゴ (アル t아ン <£) 18 24M 間二그ᅳᄌ 18 減 故 나

대 ザ•ピー 卜ルズ 19 T B S 5¥ カン卜リᅳ 19 i 249»スボ一ツ그그一ᄌ 19* 職  i t ! r
80 7-t̂SS?4I(B) 20 文化 fiSJS 20 の インド S  楽 20 7_«52-iv9 20 ジ

rr
フ1

21 7ᄂテ ィ̂£»油は) 21 二ッポン放 52 21 s ftsa 楽 21 シル
H で 玫む 本 21 Sky-2 (trr>7-OK)

23へルフ <7 卜: 그-ク23 터* «  マ一チ ?3 asstaa P3 1 »  曲/ a a 232KBS 시 ma ラジ;TJ
24 ラジ:T 体播 24 «  の Jt 24 M2! 民 S 24外 RF1(5 재?5 ン；W

地域によって§5且内容の一部が異なります,
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今月の故郷 案内ᄉ
馬 嘉龍  さ ん (Ma Jia  Rong)
1963年 生 まれ。 来 H 6 年目。建 役 会社 
勤供。

本月故鄉領路ᄉ
馬 嘉 龍
1963年 또 0 宋 I I 本已  六 ᅲ-o JWA-： 
建築公司  T. 作。

This month's contributor
Ma Jia Rong was bom in 1%3. He came lo 
Japan six years ago. and is now employed 
at a construction company.

이번달의 고향안내인 
마 지̂ 롱 (Ma Jia Rong)씨

1963년형. 재일 6년째로서 현재 건설회 
나 근무중이다.

わ た し の  ふるさ と 
ミ ヤンマᅳ( ビ ル マ )

シャン 州
我的故鄉網甸揮邦

My Motherland, the Shan Area of MYANMAR (BURMA)

나의 고 향 , 산  미 안 마 ( 버 어 마 )

シ ャ ン 高 原 で の 生 活

シ ャ ン州の州都 タ ゥ ン  ジᅳ の北の方 
にラシ才 という、中国への초要a 路 が 
屯っている町があります。 憤 は 、その 
そばのタンヤンというところで、 6 人 
兄 弟 姉 妹 の 末 っ 子 と  ᄂて虫まれま  ᄂ 
た。馬の行商を ᄂていた父は伤が  5 才 
の時に亡くなり ま ᄂた ,  その後、 13:は 
k 油 造 り を ᄂて生計をたて使たちを靑 
てま ᄂた。 この衡 由は日本の錢 油と同 
じ作り方ですが、いろいろな■番辛料が 
はいっています。僕 も小さいときから 
手伝っていま ᄂたから . 호では後が接 
ill) 作りの主 S で ᄂ스。

サ ル ウ { ン河の東側に市が開かれる 
と そこにた  くさん 人が兆 まって きま 
す。 兄たちはこのあたりの山岳地带^ ; 
存料や錢 油 、砂糖な ど を 現 に ん で 行  
商 に行っていま  ᄂた。 タ ン ヤ ン は 約 
1000호族ぐらいの町だから、 ほとんど 
顔 見 知りの人ばかり0 知らない人が人 
ってく るとすぐわかり ます0

俄はシャン族ではなく イᄌ ラム系の 
中国人、 回族という少数民族です。 シ 
ャ ン 州には地元の  シャン ᄉが -•桥多  く 
て、そのほかにもたく さんの民族が住 
んでいます。 回族はこの地域に典まっ 
て住んでいます力 f、 2 . 3 万ᄉ  ぐらい 
の もの0 回族の食べ物では、 とくにお

在 揮 邦 高 原 的 生活

在 禅 技 以 北 . 하 一 座  
叫 作 嫌 戍 的 城 鎮 , 通 往 中 國 的 主 要  
道 路 從 适 판 穿 過 o 我 作 .¾ 六 個 兄 弟  
姐 妹 中 最 小 的 ᅳ 個 ， 就 降 生 在 那 小  
鎮 附 近 波 稱 作 丹 陽 的 地 -// 0 我 父 鋭 
是 馬 함 ， 跑 H K ,  在 我 五 歲 的 時 候  
就 離 問 了 人 f!IJ» 那 以 後 , 全 않 따 税  
賴 造 牌 油 維 持 生 計 , 卷 育 我 們 六 個 
孩 子 。 追  m n 油 的 胡 造  方 法 與  曰 本 
相 同 ， 只 足 外 加 各 酣 各 樣 的 香 辣 调  
料 。 我 從 很 小 的 時 候 , 就 開 始 함 
忙 , 成 了 我 家 製 作 향 油 的 主 力 。

每逢陳爾温江 5K 펴有集市時, 
很多人都去越染o 兄長們就駄上這 
山裏的衣料、越油、砂糖什麽的, 到 
集上去 Mo 丹陽楚ᅳ個 只 有一千多 
户 人家的小鎮, 居民們都互相認識, 
如果有外人來■馬上就會知道。

我不是抑族，而是秘于伊斯W 
教的中國人, 也就是被稱作回族的 
少數民族0 在禅邦 . 當地的禅族人 
锻多, 其•他還有很多民族居往在那

聚居在這ᅳ帶生活的回族人大 
約有兩三m•人左右0 回族人的 食物 
中，以喬麥而通爲好吃，被當作點 
心, 叫作 "爬爬絲"o 别的民族的 
ᄉ也都喜歡吃。

Shan, Mv Homeland

In the north part of Taunji. the capital 
of Shun, there is a lown called Rashio 
ihrough which rims ihe main road to 
China. I was bom nearby, in a place called 
Tanyan. the last of six brothers and sisters. 
My father, a horse irader, died when I was 
five years old. After lhat, my inoiher 
raised us，earning money by making soy 
sauce, h is basically the same as Japanese 
soy sauce, but a variety o f spices are 
added. From ihe time I was small. I helped 
her. and so al home. I was always in 
charge of making the soy sauce.

When Ihe market was open, many 
people gather around the east bank of the 
Saruin river. My older brothers would take 
clothing, sugar, or soy sauce and. loading 
it on a horse, go up into the mouniains to 
sell them. There were only about 1.000 
families living in Tanyan. so everyone 
knew everyone by sight, and if  a stranger 
passed through, everyone knew that too.

I am not of ihc Shan iribe. but an 
Islamic Chinese of ihe Uizoku people, of 
which there are very few. In Shan, the 
majority are Shannites，but there are 
plenty of oilier tribes as well. There are 
about 20 or 30 thousand Uizoku living in 
this area. Our papasu. or buckwheat

산 고원에서의 생활

산 주의 수도 . 타운지의 북 쪽 에 「라 
시오」 라고 하는 중국으로 가는 주요 
도로가 있는 마을이 있습니다. 그 접 
의 탄양이라는 곳에서 저는 6인 형제 
자매의 막내로 태어 났습니다 . 말행상 

을 하던 아버지는 제가 5 살 매에 径아 
가셨습니다 . 그 후 어미니는  간장울 
만吾어 팔아 생계를 꾸려나가면서 저 
회돌웅 키우셨습니다 . 이 간장은 일본 
의 간장과 만드는  법은 같습니다만 . 
여러가지 향산료가 들어가 있습니다 . 
저도 어릴 적부터 돕고 있었으므로 집 
에서는 재가 간장만들기의 주역이었습 
니다 .

사平윈강의  동쪽에서  시장이 열리 
면. 많은 사람들이 모입니다 . 형들은 
의류나 간장. 설탕등올 말에 싣고 이 
부근의 산악지대로 행상율 다녔습니 
다 . 탄양은 약 1000 세대 정도의 작은 
마올이므로 모르는 사람이 오면 곧 알 
만큼. 거의가 다 서로의 얼굴을 압니 
다-

저는 산족이 아니고 이술람계의 중 
국인으로서 회 족이라는  소수민족입니 
다 . 산 주에는 본고장의 산 사람들이 
가장 많고 그밖에도 많은 민족이 살고 
있습니다 . 회족은  이 지역에 모여서 
살고 있습니다만 . 2 .3 만인 정도입니



M i o t h  v v  IL  a  n  간
i

そ ば が お い ᄂい0 これはおやつとᄂて 
fc ベます o バ バ ᄌ というんですけどね、 
ほ かの民族の 人 も おい ᄂ いって /t ベ ま 
すよo

— 日 3 つの学校通い
俄たちは少数民族だから、お B：いに 

助 け あ っ て 生 き て い ま す 。 所 i!,}:,'D 
2.5?oをモスクに 形 め て 、そ れ を 益  
:-jt栗にあてる のですc 贫 ᄂ い 人や災^  
にあった 人に •ᄂ た り 教합 のために
他っています。 そ ᄂて使はいろんな学 
t ilに行って ま ᄂた。 7 才の 時 か ら ，朝 
はイ ᄌラムの学校、昆 は ビルマ해の学 
校 、 夕 方 か ら は 中闻語の学校へと  ±, 
II を除いて、® 日通っていま ᄂた<> ( 
スラムの学校は宗教の勉強 ,  人'k のこ 
となどを中国餓で学びます。 ビルマの 
향나오 は-¾¾ とか理 H•を ビルマ3?h? 教え 
るK 府の学校です。 中同語の学 K はも 
ともとた くさ んあったのですが、1962 
年 に ネ . ゥ { ン政権になってから中闻 
描の学校は没収  さ れ政府の学校に な ») 
ま ᄂた。 だから俊たら少数R4Mの丫-供 
たちはビルマの学校に行く ᄂかありま 
せ ん で ᄂた。 すべてビルマに從 えとい 
n 方針になったわけです。 ここで況乱 
や抵抗がおこ り はじめたのです。

ビ ルマ語を勉強する ことは lil 캉•た ち 
の身を守るためにも、大확な ifiiもあり 
i す 。 政府取が民 間 人をa 用 '니 こ供の 
村に来たことがありまᄂた。 そのとき 
何か휴  11¾が変わったんですね。 なん 
という が変わ っ たよう な 향!}
が 走 っ た の で す 。 r 부 くRaれ ろ 、 is れ 
ろ .I という i!f が  fflこえて、^ 0  ことか 
わからない まま、 とっさに の •加に
iff り 込み ま ᄂ たo その畑の » 越 ᄂ に そ 
の家の女の 人がIftの A Jこ話 ᄂ かけ ら;U 
て い ま ᄂた。 その女の人が  r ここには 
w の入はいないよ j  と同じビルマ;ifiを 
ᄂ ゃべったから、 取の人は何 も いわず 
立ち去っていったのです。 も ᄂ^じ な  
かったら たいへん な こ 느 になっ ていた 
で ᄂよう。

虎の声を聞いた !
換 の育った一带 は 、 ヒマラヤh i版の 

延 長 で 標 高 4000mの 高 原 で す 。 乾期. . 

雨期、冬期に分かれていて、空^ が®  
んでとてもすばらᄂい眺めです。 お兄 
さんに連れられて馬を引きながら山に 
登った時のことです0 虎の泣き^ をm  
き ま ᄂた。 山々に番いて r おれはここ 
にいるぞ、おn は虎 だj  といって自分 
の存在を示 ᄂ ているように間こえま  ᄂ 
た。 その時のことが今でも忘れられま 
せんo

こ う ᄂて山を渡り、違う村に人って 
忖 K の家などでお茶を飲むのです。 シ 
ヤンの人たちは人情が厚いけれど、 人 
を見る目が锐 く、_ 目でいい人かそう 
じ やない人かがわかる といっていま ᄂ 
た o

一天要去三個學校
我 們 향 少 数 民 族 , 없 互 相 함 助  

才 能 生 存 o 我 們 將 收 人 的 百 分 之 二 
點五 , 集 中 于 하 真 寺 , 用 于 公 益 事  
業 。 救 濟 f t 행 、 受 災 的 尺 ， 或 者 用 
千 教 합 。 我 去 學 校  1:課 o 從七 
歲 開 始 , 早 上 去 伊 斯 IW的 뿌 校 ,  白 
天 去 缩 해 的 뿌 校 , 傍 晚 ± 中  文 學  
校 .  除 了 星 期 六 和 星 期 日 以 外 ,  每 
天 如 此 » 在 伊 斯 蘭 學 校 學 習 宗 教 知  
識 ， 而 關 于 生 活 的 知 識 ， 去 中 文 學  
校學 習 0 <v:細 애 政 府 的 ^ 校 ， 받用 
缩 甸 語 教  n  術 等 理 科 知 識 。 中 文 學  
校 原 來  非 常 多 , 可 是 , 1 9 6 2  年 , 
奈 温 常 扼 政 撤 以 後 . 就 將 中 文 學 校 
没 收 ， 變 成 政 府 的 學 校  j*0 所 以 我  
們 這 些 少 敝  1¾ 族 的 孩  能  上 麵 甸
的 學 校 了 0 當時造 -切 都 必 級 遵 從  
缩 ftlj政 府 的 //針 。 /¾此 . l i i就 引 起  
了 混 亂  和 抵 抗 。

當 然 , 뿌 하 細 과 , 對 于 保 편  Hi 
身 也 起  了 m  大 的 作 用  o 比 如 政 府 軍  
來 我 們 村 微 fto
那 時 ， 好 像 周 阐 的 氣 su ir*變  r ,  大 
家 都 很 緊 張 。 聽 到 삼 人 在 喊 , 

“快 藏 起 ^  ! 快 藏 起 來  ! " 않 管 弄 
不 淸 發 生  r f i •麽 바 , 我 還 보 、>:刻在 
盘 豆 地 與 随 截 起 来 。 隔 沒 B f t 地 的  
簾 包 ， 我 聽 쎄 j H (  人 /r 査 ii!j 那 家  
的 女 主 人 。 只 贱 耶 女 시 미 흡 : "這  
兒 没 有 男  A W  ! " 因 用 的 보 續 紙 ， 
那 軍 ᄉ 没 得 説 汁 麽 , 就 « i i r 。 如 果  
語 言 不 通 的 話 ,  説 不 定 하 出 什 麽 大  
事 呢  !

在山間聽見虎嘯
我 生 畏 的 地 方 , 足 -휴 瑪 拉 雅 山  

脈 的 餘 脈 , 海 拔 四 千 米 的 商 原  0 -  
年 中  分 爲 旱  후 、 雨 季 和 冬 季 O 這  * 
帶 空 氣 해 新 , W 野 宽 樹 。 兄 표 带 我 
牽 符 馬 ， 往 山 上 爬 的 時 候 , 突 然 聽  
到 了 老 虎 的 啦 哮 海 , 在 辟 山 中 回 響 
起 來 0 <!j••像 f r :s i  示 t u :  的 存  

"我  在  這  兒 哪  ! 我  楚  山 中 之  J£ 
啊  ! ” 那 時 發 生 的 事 , 至 今 使 我 不 
能 忘 懷 0 就 편 樣 , 我 們 翻 過 山 ， 進 
ᄉ 另  -個 村 他 , 到 村 長 家 去 歇 脚 、 
喝  茶 。 抑 族 人  M•很  i R V W  的 , 同 
時 ， 目 光 也 很 敏 鋭 。 據 他 們  自 己  
説 , 誰 ^ 好 人 , 誰 요 壞 人 , •眼 就 
能辨認 出来。

noodles, are especially lasly. and we eal 
them as a snack. Other tribes enjoy eating 
them as well.

One Day, Three Schools
Living in a small tribe, we must all 

help each other. In fact. 2.5 perceni of our 
income is collected by ihc mosque and 
used for public charity, to help poor or 
injured people, or to further our education. 
I have been lo many schools. When I was 
seven years old. I would go to an Islam 
school in the morning, a school for Burma 
language at noon, and in the evening, a 
Chinese school. I wenl to school every day 
except for Sauirday and Sunday. At the 
Islamic school. I would study religion and 
humanities in Chinese. At the Burmese 
school, run by the government. I would 
study math and science in Burmese. There 
had always been many Chinese schools, 
but in 1962. under the Ne Wuin  
admmisiration. the Chinese schools were 
confiscated and made into government 
schools. For that reason, the children of 
our small tribe had no choice but to go to 
the Burmese school, and we all had to 
follow Burmese policy. This was the 
beginning of resistance and confusion.

Sludying Burmese proved lo be an 
imporiani way o f protecting ourselves. 
There were times when government 
soldiers would come to our forest to draft 
people. A i ihose limes, ihc air would be 
filled with tension. We would hear voices

knowing whal was happening, we would 
dive into the soybean fields. When the 
soldiers questioned the woman who 
owned the field, she would say. There 
are no men here." And because she said 
it in Burmese , the soldiers would accept 
her answer and li^ave. No doubl if  she had 
noi spoken their language, ihings would 
surely have been different.

The Tiger's Roar!
In llie area where I grew up, the 

Himalayas stand 4,000 meters tall. There 
is a dry season, a rainy season and a 
winter season, when the air is very clear 
and ihe view is breathtaking. Once. I was 
riding our horse as my brother pulled us 
along up the mountain. Suddenly, we 
heard the cry of a tiger. Ils voice echoed 
ihrough ihe mouniain. sounding io us as if 
it were announcing its presence: 'Here I
am. I am a great, big tiger!" Even now 1 
remember the sound vividly.

We crossed the mountain to a different 
village, where we drank tea at the village 
head's house. The people of Shan are very 
warmhearted people, and ihey said they 
can discern with one look whether 
someone is good or bad.

다. 회족의 음의온 특히 국수가 맛있 
습니 다 . 이것은  간식으로 먹 습 니 다 . 
파파스라고 합니다만 . 다른 민족사람 
들도 맛있다고 잘 먹습니다 .

하루에 3개의 학교를 다님
우리들은 소수민족이므로 서로 도와 

가며 a•고 있습니다 . 소득의 ；2.5%환 
모스크에 모아서 그것으로 공익 사업음 
하는 것입니다 . 가난한 사람이나 재난 
율 당한 사람에게 기부하거나 교육율 
위해 사용하고 있습니다 . 그리고 저는 
여러가지 학교에 다녔습니다 . 7살 때 
부터 아침은 이슬람 학교 . 오후는 버 
어마어의 학교 . 저녁에는 중국어 학교 
로 토 . 일요일음 빼놓고는 매일 다녔 
습니다 . 이슬람 학교에서는 종교 . 인 

생에 관한 것 등을  중국어로 공부합니 
다 . 버어마 학교는  산수나  이과계유 
버어마어로 가르치는 정부의 학교입니 
다 . 중국어 학교는 원래는 많이 있었 
지만 . 1962년에 네인정권이 된 후부 
터 중국어 학교는 몰수되어 정부의 학 
교가 되었습니다 . 그런 까닭에 우리 
돕 . 소수민족의 아이들은 버어마의 학 
교에 갈 수 밖에 없었습니다 . 모든 것 
읍 비어마에 따르라는 방침으로 된 것 
입니다 . 여기에서 활란이나 저항이 일 
어나기 시작하였습니다.

버어마어롤 공부하는 것은 자 신 §의  
몸융 지키기 위해서 중요한 면도 있습 
니다 . 정부군이 민간인올 징용하러 저 
회 마읍에 온 킥이 있었습니다 . 그 때 
는 무엇인지 분위기가  이상했지요 . 뭐 
라고 할까 . 공기가 압축된 것 갈은 긴 
장감이 감돌았습니다. ■■빨리 숨어 . 숨 
어 !"라 는  목소리가 들려 . 무슨 일인지 
도 모르는 채 . 재빨리 콩밭으로 숨이 
둘었습니다 . 그 발의 철책넘어로 그 
집의 여주인과  군인이 말율 하고 있었 
습니다 . 그 여인이 ■•여기는 남자는 없 
어요■라고 같은 버어마말로  말하 자 . 
군인은 아무말도 없이 그대로 돌아갔 
습니 다 . 만일 말이 통하지 않았다면 
큰일 났었율겁니다 .

호랑이의 울음 소리를 들었다!
에가 자란 일대는 히말라야산맥의 

연장으로 표고 4000m 의 고원입니다 . 
건조기 . 우기 . 한기등으로 나누어져 
있고 공기가  맑으 며 . 아주 아름다운 
진망입니다 . 형과 함께 말을 끌고 산 
에 오른 때의 일입니다 . 호랑이의 울 
음소리륜 들었습니다 . 산중에 메아리 
치는 그 소리는 마치 "내가 여기에 있 
다 . 나는 호랑이다!■라고 자기의 존재 
S■ 알리는 것처럼 들렸습니다 . 그 매 
의 일이 지금도 잊혀지지 않 습 니 다 . 
이렇게 산을 넘이 다른 마을에 가서 
촌장의 집 등에어 차를 마십니다 . 산 
사람들은 인정이 두렵지만 사람율 보 
는 눈이 날카로워 한번 보는 것만으로 
도 그 사람이 좋은 사람인지 어떤지 
암 수 있다고 합니다 .

(PHOTO by TO SHIHIRO YOSHIDA [ASIA PR ESS  INTERNATIONAU )



自然に帰れる日を願って •
子供のころは友連と川泳ぎや、釣り 

にあけ くれ ま ᄂた 0 ラジオのBBC放送 
をよ く聞 き ま ᄂた0 夕方になると 日本 
の液 歌が北京語で流れて  く るのです。 
テ レ サ . テンの曲などをよく 聞 きま ᄂ 
たね。 そんなラジオを聞きながら、外 
国に 行って みたい なと 子供心に  思 っ て 
いま ᄂたo 特に台湾に行きたいと思っ 
ていま ᄂたo 経済成長の中で大きな成 
功を 治 め た と こ ろ だ ᄂ、先進国の文化、 
物質 文化を 体験 ᄂ たいと 思って い た か 
ら です e

そう ᄂて換 が  17才 になって、家族で 
タイに移り住むことにな り ま ᄂた0 兄 
がすでに タイに住んでいま ᄂた ᄂ、 タ 
イ 国境はすぐそばですからね。3年後、 
供たち家族は台湾に移 り住み、台搏国 
籍 を得 ま ᄂた 0

僕は  シヤン族ではないけれど、 シヤ 
ンの米を食べて、 シヤンの自然に1(¥ ち 
ま ᄂ た。 だか ら 環境 も、资源  (, .¾¾ な 
この土地に政治的な安定がも  たらされ 
れば  どんなにい  いだろうと 思 い ま す 。 
V、つか平和な 曰が来 て 、 もとのル一 ト 
で帰る日が來ることを倍 じて、その時 
はまたあの山に登って虎の声をm きた 
いと思っています。

盼望着回到*自然的懷抱
童年時代, 常和小伙阵們去河 

圾游泳、垂釣。還a •收聪英國廣揺 
電台( B B C ) 的節0 0 接近傍晚， 
就합 北 京 話 溃 喂 的  日 本傅統歌 
曲。還時常可以聰到那现君的曲子 
等等。一而聽着收裔機편的這些廣 
播, ᅳ面在幼小的心® 裏, 産生 r 
"想到 外國去看看” 的想法。特別 

是想音要去台현, 년 經 濟 成 長  
中取得巨大成功的地方。想去體驗 
ᅳ下, 先進國家的w 沖文化和物質
す f뇨

因此, 當我十七/¾的時候, 我 
們후家逛往泰國o 因爲, SF哥已經 
住在泰國，而且, 泰國國境離得很 
近。 드 年後, 我們企家又移居台 
m, 并取得了台» 籍0

我雖然不是师族 ^  但我是吃 
禪邦的木 , 在禪邦的화然中長ᄎ 
的。所以, 我總足想, 在這塊風황 
優美、資源® 富的土地上, 如果能 
够w 現政治上的安定的誦, 該是多 
麽美好的事情啊 ! 我相信，總有 一  

天，和乎的 R 子&到來  ! 我fD! 故 
土的 日子一定會到來。耶時, 我多 
麽想再次登上那 ,¾ n  的山, 聰聽老 
虎喷啊 !

Back to Nature
As a child, I would often go swimming 

or fishing with my friends, or listen to 
BBC radio broadcasts. In the evening. 
Japanese enka would be played in 
Chinese. We would often listen to the 
music of Teresa Ten. While listening to  
the radio, we dreamed about going to a 
foreign couniry. I thoughi I would 
particularly like lo go to Taiwan. They had 
just begun to demonstrate economic 
growth, and I warned to experience a 
developed culture and material amenities.

When I was 17. I moved to Thailand 
with my family. The border is nearby and 
one o f my older brothers was already 
living there. After three years there, my 
family moved lo Taiwan and received 
citizenship there.

I am not of the Shan tribe, but I eat 
Shan rice, and I was raised in the nature of 
Shan. I think that to maintain a land with 
rich environmem and resources, we musl 
establish political stability. Someday, 
when iherc is peace. I believe (hat I will 
go back alone (he old route, up inio the 
mountains, and there, once again. I will 
hear the call of the tiger.

자연으로  돌 아 갈  수 
있는  그  날을  기원하며

어린시절에는 친구와 강에서 헤엄치 
기와 낚시로 , 해 저무는 줄 모르고 늘 
았습니디•. BBC 라디오 방송도 자주 
들었습니다 . 저녁무렵이 되면 일본의 
가요가 북경어로 홀러나옵니다 . 테레 
사 텐의 노래 등을 자주 « •었지요 . 라 
디오^  들으면니 어린 마음에도 외국 
에 가보고 a 다는 생각이 들었습니다 . 
특히 경제성장에어 커다란 성공을 거 
둔 대만에 가고 싶었습니다 . 선진국의 
문화 . 뮬질문화를 체험하고 a 었기 때 
문이었습니다 . 그 후 . 제가 17살이 되 
었을매 가족이 타일랜드로  이주하여 
살게 되었습니다 . 형이 이미 타일랜드 
에 살고 있었으며 . 타일랜드 국경은 
바로 결이었으니까요 . 3 년 후 . 우리 
가족은 다시 대만으로 이주하여 . 대만 
국적율 얻었습니다 . 저는 산족은 아닙 
니다만 . 산의 발올 먹고 . 산의 자연속 
에서 자랐습니다 . 그러므로  환경 도 . 
자원도 풍부한 이 땅에 정치적인 안정 
이 온다면 얼마나 좋을까고 생각합니 
다 . 언센가 평화의 날이 . 원래의 뿌리 
를 찾아 돌아갈 수 있는 날이 윤 것을 
믿고 . 그 매는 또 다시 그 신:에 을라 
호랑이의 울음소리를 듣고 a 습니다 .

ミヤンマᅳ (ビルマ) ひとくちメモ

独立 ： 1948年 1 月 4 日 
人ᄆ ： 3900万ᄉ (推定)
民族 : ミ ヤンマᅳ(ビルマ)族63% 、

シヤン族9 .1 % 、 力イン(カレン 
族)6.3%、ラ力イン(アラカン)族 
4.1%. その他 17.5%

(1990年 ミ ヤ ンマ一大使航の よ  り) 
Ji? 教 ： 仏教 . キリス、ト 教、 イ ᄌ ラム教 、 

ヒンズ~ 教、格當信仰など 
政体 : 連邦制 (파政下)
元 환 : タ ン . シ ュ エ 国 家 法 佚 fK回很 

評a 会 (su)Rc)a技

趣甸點滴
獨 立 : 1948年 1 月4 II 
A P :  3 ,90 0¾ A  (推 화 )
民 族 : 해 族 63%、 抑 族 9 .1 %、 克 
倫 族 6.3%、 克 耶 族 4.1%、 其 他  
17.5%
宗 教 : 佛 教 、雄 竹 教 、^ 斯 斯 教 、 

印 度 教 、粮 破 信 仰 환。
政 體 : 聯 邦 製 (取 ᄉ 政 拙 統 拾 下 ) 
元 首 : 蘇 貌 一 •國 家 恢 fU法 維和秩 

序 委 f i  舍 (S ᄂ ORC) 主席

Myanmar (BURMA) in Brief
Independence : January 4, 1948 
Population : 39,000,000 
Races : Myanmar(Burma) 63%, Shan 

9.1%, Kayin(Karen) 6.3%, Rakhine 
.(Arakan)4.1%, Other 17.5%
(From a 1990 report by the Myanmar cmb<my) 

Religions : Buddhisl, Christian, Islam, 
Hindu and spiritualists 

Government: Fedcnitcd government 
(military rule)

Prime Minister: Than Shwe, the
chairman o f State Law and Order 
Restoration Council (SLORC)

미 얀 마 (버 어 마 ) 미니  정 보

독립 : 1948 년 1 월 4일 
인구 : 3천900만인(추정)
민족 ： 미얀마(버어마)족  63%. 산족 
9 .1% . 카인(카 렌 }족  6 .3¾ . 라카인 
(아 라 칸 )족  4 . 1 % .  그 외 1 7 . 5 %  
(1990년 미얀마대사관의 조사에 의거) 
종교 : 한교. 기독교. 이슌람교 . 힌두 
교 . 정 령신앙 등 
정치체제 : 연방제(군정)
원수 : 탄 해 국가  법질서회복평의회 
(S L O R C ) 외장

R*Poinl Travel Centre
IKEBUKURO BRANCH: OPEN NOW! 

CALL US FIRST.
RETURN A IRFARE F O R  THE M O N TH  O F  JANUARY

IKEBUKURO SHINJUKU

MANILA
SEOUL
KUALA LUMPUR 
DENPASAR

¥40,000
¥26,000
¥75,000
¥73,000

BANGKOK 
LOS ANGELES 
EUROPE 
NEW YORK

TOKYO I BANGKOK / PHUKET / SINGAPORE I  BANGKOK / TOKYO 
TOKYO / BANGKOK / SINGAPORE I  HONOLULU / EAST COAST 
TOKYO / SINGAPORE / MANILA I  AUSTRALIA 
TOKYO/7 ASIAN COUNTRY / TOKYO

¥47,000 
¥54,000 
V95.000 
V88.000 

¥102,000 
V149.C 
¥130,1 
V140,000

►,000
1,000

A D D ilK E B U K U R O  W H IT E  H O U S E
B U ILD IN G  # 502, 1 .20-2, H IG A S H I. 
IK E B U K U R O . TO SH IM A-KU  
T O K Y O

住所 : 東京都S S 区 東池袋 1-20-2 
池袋ホワイ 卜ハウᄌ ビル502

TEL 03-3980-2122

A D D :O A K -P L A Z A  B 내니이N G  3F , 7-9-5 
N IS H I-SH IN JU K U , S H IN J니K 니-KU 
T O K Y O

住所 : 東京都新宿区西新宿7-9-5 
才ᅳ ク ブラザビル3F

TEL 03-3366-7571
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夕イと イン ドに挟まれた土地に位 is 
する国ビルマは、 19S9年 、国家秩J中:回 

会(slorc) によって r ミャンマ 
ᅳ迪邦j  と改称された。 同時 に , 首都 
ラング-■ンがその名を  r ヤンゴン j に 
改 め るなど、都 な ど に も 大 幅 な 変 
iUが加えられた。 国 ^と  ᄂて5(音に近 
いのは r ミャンマ_ j  の 方だが、民主 
化連 则 を推ᄂ進めている ビルマの人や 
少数짜族の 多 く は현が一方的に絲一  ᄂ 
た r ミャンマ一j  とV、.うt 国名を使씨ᄂ 
ていない。 本雄では便宜上 r ミャンマ 
- 」 をm いるが、 このことが特 定 機 間 
への支持を丧明する ものではないこと 
を ここに断っておきたい。

特権階級であった幻の白い象
ミャンマᅳ で の 人 々 の 生 活 に 、 染 は 

欠かせな  い 存 在 だ っ  た。 第 2 次 世 界  尺 
戦 前 ま で は 、お よ そ 五 -下•頭もの象が飼 
t i され、 木村 の 運 搬 な ど に 利 されて 
い た 。 そ の ミ ャ ン マ - • に は か つ て A い 
染が い た と 伝 え ら ;JLて い る 。 た い へ ん  
珍 ᄂ い補と  ᄂて ^ ^ され、宮 廷 で は な  
ん と 王 に 次  ぐ特 拖 的 地 位 を 与 え  られて 
い た と い う 。 뿐 ^ 香 水 を っ け ら H 、歌 
や i i  り な ど の 향 興 を 楽 ᄂむ の で あ る 。 
こ の タ  イのア그 タヤ 王 朝 に も あ  
っ た が 、 そ れ を 手 に 入 れ た い が た め に 、 
161!!; 紀  ミ ャ ン マ ᅳ のタウン  グ 一 朝 バ  Y 
ン ナ ウ ン 王 は ア 그 タ ヤ 朝 に 戦 争 を ᄂか 
け 、 4 頭 の 内 染 を 速 れ 帰 ら せ た と い わ  
n て い る 0 この 珍種 の象は、残念なが 
ら現 在 で は 絶 滅 ᄂT い て 見 る こと もで 
き な い が 、 さぞ神 V ᄂい姿 だ っ た こ と  
だ ろ う 。

少数民族に見るキリン首の女性
ミ ャンマ一には、 l l l i •紀ごo たら現 

在に至る まで支配民族と ᄂて君臨 ᄂ て 
きたビルマ族のほかに数多くの少数民 
族がおり、 カレン族をはじめとᄂてそ 
の多くはいまだにミ ャンマᅳの 中央政 
庁に対ᄂて服従の姿努 を見せず、古来 
の伝統を守 ろ う と ᄂているという。 そ 
れぞれの民族がまったく異なった文化 
や風留 を持って いるのだか  ら 当然か も 
ᄂ紅ない。 たとえばパラウン族という 
小 部族の中には、 キリンのように長い 
首を持った女性が見られるという。 中

麵 ftj 位于 泰 國 和 印 度 之 間0 
19 8 9 年, Il I 國家 恢復 法 W 和 秩 序 
委향會改名爲“麵甸聯邦”。同時, 
首都也由 “朗光” 改爲 "仰光”, 其 
他城市的名稱, 也大有改動。這是 
爲厂將英國統治時代, 按照英語的 
했音製定的地名, 再恢復爲當地的 
發音。 fa—部分人認爲, 這稱措施 
&-ボ 人闽战政權, 在没有取得國民 
同意的前提 _ド取. 獨^ 施的0 本雜표 
爲 了方便，使用 “缩 匈” 的説法， 
但不表示支持特定的哪ᅳ方面, 特 
此説明。

曾是特權階級的虚幻的白象
在麵甸人的生活中, 大象是不 

"f 缺 少 的 o 在 第 二 次 111； 界 大 戦 之 
前, 섧約五千頭飼卷大象, 用 ^搬  
迎木材等工作。在麵匈的傳説中, 
以前한 삼過 t l 色的 欠象0 這해®少 
的珍쌍品袖, 被視爲珍资o 在宫얻 
中. 波授予r 谨次于國王的特描地 
位o 每天給 象喷上香水, 讓其欣했 
歌舞。據説, 在泰國的阿由泰王朝 
中, 也有這 補 白象o 16 世紀 的麵 
ffij써姆王朝的帕依那烏國王, 向阿 
rtr泰王朝挑起戦争, 搶回來四頭ft 
象。 mm, 這 種 具 有 如 此 神 聖 形 
象 的 珍 對 며 象 , 現 在  已經滅絶 , #  
不 見  了 0

少數民族中的長頸女性
在细 fsj, 麵 族 從 11 世紀開始 

至今, ᅳ直處于統治民族的地位, 
沮還存fr:普很多少數民族。但這些 
少数民族中 , 如克倫族等很多民 
族, ᅳ直不服從中央政府的統治. 
而堅守卷: 0 己古老的傳統。各個K  
族具荷各糊不同的文化、習俗, 這 
可能是理所當然的0 比如, ᅳ個叫 
作 帕 拉 烏 的 小 部族 中, 可 以看見 長 
頸的 女性。這 好像與 中 國 婦女總足 
的習惯有些相像。帕拉烏族的女性, 
從小時候起, 就把脖子上套上金觸 
圈, 金)ifii圈的數隨着年齡的增長而 
增加, ᄉ•爲地使脖子伸長 0但這種古 
老的習恨, 近年來也漸漸地消失了。

ミ ヤンマᅳ (ビルマ)
MYANMAR (BURMA)

Burma, located between India and 
Thailand, was given the name of Myanmar 
by the military ruling council S.しO.R.C. in 
1989. At the same time the capital. Rangoon, 
was renamed Yangon. This renaming also 
took place in various other cities. This action 
was taken in order to eliminate the English 
sounding names thai came into use under the 
British colonial administration, thus 
returning them to their former Burmese 
pronounciaiions. There are some people who 
do noi recognize these changes. They 
believe that ihe government acted unilaterally 
without consulting the people. In this report, 
we will be using the name "Myanmar as a 
matter of convenience. This is not to imply 
support for a particular administration.

Belonging to the Privileged 
Class: The White Elephant

The elephant is an indispensable part of 
life io the people in Myanmar. Unlil WWII. 
there were nearly 5000 elephants being raised 
in order to Iranspon lumber and such. Il is 
said lhat white elephants once were valued as 
a highly rare breed, and in the palace were 
given a privileged position second only to the 
King himself. They were perfumed daily and 
entertained with song and dance. The 
Ayutthaya dynasty was in possession of these 
white elephants. In the 16th century, the 
King of Myanmar's Toung Oo dynasty. 
Bay in Naung, wenl to war wiih the 
Ayutthaya dynasty in order to gain their 
control. It is said that he returned with four 
elephants. Unfortunately, this rare breed of 
elephant cannot be seen today, but it surely 
musl have been a divine sight.

Among the Minorities 
Giraffe Necked Women
The giraffe-necked women of the Karen 

tribe are only one example of the numerous 
minorities that live in Myanmar other than 
the Burmese, who have ruled the country 
since the 11th century. The Karen tribe is the 
foremost among the country's minority tribes 
that are stunchly resisting the central 
government and are protecting their ancient 
tradiiions. This is only natural due to the fact 
tha! each tribe possesses its own culture and 
traditions. For example among Palaung. one 
of the smaller tribes, there are women with 
giraffe-like elongated necks. This practice is 
similar to the footbinding custom that can be

타일랜드와 인도사이에 위치한  나 
라 . 버어마는 1989년에 ■국가질서회복 
평의회 (S しO R C ) ' 에 의해 '미얀마 
연방• 으로 개칭되었다 . 동시에 수도 
■랑 군 '의  이름이 ‘양 곤 '으 로  바뀌는 
등 . 도시명에도 대폭적인 변경이 있었 
다 . 이는 영국 통치시대에 영어 늬으로 
변정된 지명 읽는법을 . 다시 현지의 
발 음 (버 어 마 어 )으 로  고친 것이지만 . 
일부의 사람들은 군부독재정권이 이 
처치를 국민의 동의를 얻지않고 일방 
적으로 행하였다해서 인정하지 않고 
있다 . 본지에서는  편의상 . ■미얀마■ 룰 
사용 하지만 이것은 특정기관에의 지 
지§ 표명하는 것이 아니라는 것을 밝 
혀 둔다.

특권계급이었던 환상의 흰코끼리
미얀마 사람들의 생활에 코끼리는 

빠질 수 없는 존재였다 . 제2차에계대 
전 전까지는 약 5천마리의 코끼리가 
사육되어 목재의 운반등에 이용되고 
있었다 . 그 미얀마에는 일찌기 흰코끼 
리가 있었다고  전해지고 있다 . 아주 
회귀한  종류로서 . 귀하게  취 급 받 아 . 
놀랍게도  궁정에서는  왕에 다음가는 
특권적 지위를 수여했다고 한다 . 매일 
향수를 바르고 노래나 춤 등의 여흥율 
즐기는 것이다. 이 흰코끼리는 타일랜 
드의 아유타야왕조에도  있었지만 . 그 
것올 탐낸 16 에기 미얀마의 타웅구왕 
조의 바인나웅왕은 아유타야왕조에 전 
쟁을 걸어 결국 . 4마리의 횐코끼리를 
끌고 돌아왔다고  한다 . 이 회귀종의 
코끼리는 섭섭하게도 현재는 절멸하여 
볼 수 없지만 . 추측컨대 숭엄한 모습 
이었으리라 .

소수민족에서 볼 수 있는 기린목의 여성
미얀마에는  11 세기경부터 현재에 

이르기 까지 지배민족으로 서 군림하여 
온 버어마족외에 다수의 소수민족이 

있으나. 카렌족을 비롯한 그 대부분은 
지금까지도 미얀마의 중앙행정부에 대 
해 복종의 자세를 보이지않고 . 전래의 
전통을 지키려하고 있다 한다 . 각각의 
민족이 전혀 틀린 문화나  풍습을 갖고 
있으므로 당연할지도 모르겠다 . 예를 
들어 파라운족이라는 소부족중에는 기 
린처럼 긴 목을 가진 여성올 볼 수 있
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国 に あ っ た 總 )2•の 風 習  にも 似 て  いる 
が 、パ ラ ウ ン 族 の 女 性 は 幼 い 頃 か ら 首  
に金 成のリ  ン グ を (i;め ᅴ 年 々 そ れ を 描  
や ᄂていく こ と で 人 為 的 に 首 を 仲 ば す  
の で あ る 。 も っ と も こ の 習 恨 も、近年 
で は 消 械 ᄂ っっあるよう  だ。

神聖なパゴダの中の賤民

11 부 に ビ ル マ 族 の 王 ア  ノ一ヤ  夕一 
が 上 옳  ffi 仏教  ( ゴ ー タ マ •ブ ッ  ダの教 
え を そ の ま ま 忠 実 に 守 ろ う と す る 仏 教  
の 一 派 ) に 改 宗 ᄂ、 国 中 に 広 め て 以 来 、 
仏 教 は こ の 国 の 主 要 な 宗 教 で あ  I) っ づ  
け て い る o 国 の 随 所 に 雄 て ら れ た バ ゴ  
ダ は 、現 在 も 人 々 の 熟 心 な の 対 象  
だ。 ᄂか ᄂこ の バ ゴ グ に も 、1¾'憎 な 過 
去 が つ き ま と っ て い る 。 7 •ノ 一 ヤ タ 一  
王 の 時 代 に は 、 r バ ゴ グ 奴 表iu  と 呼 ば  
れ る 削 度 が あ っ た 。 バ ゴ ダ の 없 陳 や 全 
体 の 较 理 な どを 任 さ れる 者 が ，、• ゴ ダ奴 
練 だ が 、 ひ と た び そ れ に な る と 、その 
子 孫  は 永 遠 に  こ の 役 割 か„ら 逃 れ ら れ  
ず 、俄 下 평 の賤民と  ᄂて후 ᄂ ま • っ づ  
け な け れ ば な ら な か っ た の ;중ある  0 
人 々  が 般 も 神 聖 な  ものと ᄂ て ^ や る  バ 
ゴ グ の t? 理 を す る 人 々 が 、 ^ も» $ ᄂい 
存 在 で あ  ると み な さ れ て い た と  は不思 
谈 な こ と だ o 現 在 で は こ の 制 度 は あ と  
か た も な く 消 滅 ᄂ 、 パ ゴ ダ の !5= 理 人は 
人々 か ら 敬 わ ：a  る 立 場 に あ る 。

国民の英雄、アウンサンの生涯
n l d  ( iM M M M a s i)  の指導者と

ᄂて ミ ヤ ン マ '-の 民 主 化 の た め に 活 躍  
ᄂ、 ノᅳペ ル 平 和 赏 を 獲 得 ᄂたアウン 
サン  •ス ー  . ; f r  女 史 は 現 在 、SL0RC 
に よ っ て 自 宅 軟 禁 下 に あ る が 、女史は 
も と も と 、 ミ ャ ン マ ー の 国 폭 的 寒 岸 で  
あ っ た ア ウ ン サ ン の 娘 と  ᄂて 脚 光 を 浴 
び た 人 だ。 ア ウ ン サ ン は 、 イ ギリ ᄌ絲 
治 万 ! ;  あ っ た 学 生 時 代 か ら  愛 国 的 活動 
で を 示 ᄂ 、 1940年 に は 、 ビルマ独 
立 へ の 搜 助 を 外 部 努 力  に求める  た め 海 
外 へ 脱 出 、 日 本 軍 の 協 力 の も と に  r3o 
人志 士 J  と 呼 ば れ る 独 立 迷 動 の 指 灌 者  
染 団 を 組 織 す る  o こ の 中 に は 、皮 肉 に  
ものちに30年に  も 及 ん だ 取  1ft独 故 を 敷  
く こ と に な る ネ •ウ イ ン の 顔 も 見 ら れ  
た 。 1943年 、 ビルマはイ  ギリ ᄌ 努力を 
国 外 へ 駆 逐  ᄂ 独 宴 호 果 た す が 、実 際 に  
は それは  日 本 の 愧 健 政 描に  過 ぎ な か  っ 
た。 ア ウ ン サ ン は そ の 政 府 で 要 班につ 
き っ っ 、今 度 は 抗 日 の た め の 計 略 を め  
ぐら ᄂ、■•度追 い 出  ᄂたイ ギリ ᄌ に協 
力 を 要 삐 ᄂ て 日 本 軍 か ら の 解 放 を な ᄂ 
と げた。 ᄂか 니 947年 7 月 、 ア ウ ン サ  
ン は 、完 全 独 立 を 目 前 に  ᄂて 反 対 努 力  

に よ っ て 暗 殺 さ れ る 。 ときに32歳 、 
波脚  に满ち  た 短 い 生 涯 だ っ た 。

•参 考 文 献
r忘 却 の 国 ᅳ ミ ャ ン マ ᅳ再発 見 の 旅 j

ハリエッ  卜 • オ ブ ラ イ エ ン 著
田辺 希 久 子 訳
心 交社刊

神聖浮屠 (寶塔 ) 中 的賤民
11 lii•紀的細族國王阿諾雅하 

改宗爲上座部W教 (佛教中忠W地 
遵守裔答향 • 佛法教義的一派) , 
在國内推廣以来, 佛教逐渐成爲沿 
個國家的主要宗教o 在國内各處 1L? 
造起來的浮fg, 至今仍是人們熱心 
膜拜的對t  fM迫浮屠之中也存고 
着陰慘的過去。在阿諾雅塔時代, 
存在符ᅳ抑 "浮써•奴肆” 製度, 做 
浮 语 해 掃 及 现 等 工作的人보 " i f  
屠奴향”, 91 换 人手時， 也必須ai 
他們的子孫來接替。子子孫孫都逃 
脱不了追個命迎, 水遠作爲i T ド展 
的賤民ffii彼邮視。不可思議的iii-, 
管理 被人們崇拜 爲 iii 神聖的 來 n  的 
人, 却是圾单賤的人o 現在追糊制 
度已經被消滅得無影無縱了，管理 
浮屠 的 人，部受到 所有 人的 W•敬o

國民英雄昂山的ᅳ生
諾貝爾和平獎灌得者, 编 fcj民 

族民主聯盟議畏W 山 • 素季 女-上, 
爲细匈的民主化而展開斗争。 百前 
被 폐家恢앉法바和秩序委 眞 fr 軟생 
在 自 Li 的家% 0 她향缩匈國 K 英雄 
昂 山 的 k  5il Ifti 受到 t u t 。 a  山 
生時代. IKffi英國統治時期, 他ft 
愛 國迎 !1¾ 中, 빠 露頭  19-10 
年, 爲了禪求對缩甸獨立的支持, 
逃到國 外, & 日 本ifi隊的함助下， 
組 織 了波成/¾ "三十志士” 的獨 
運動, 并成爲其領導ᄉ。具有賊刺 
意味的•是. 追三十人中, 也有後來 
搞 了 三 十 年 !！【事 獨裁的  奈 温。 
1 943^-. a&fnj驅 逐 了英國勢力 , 
近現 了 獨 立 0 胆這 只 不過 是 n 本的 
愧猫政他ffiftio 해山ᅳ邊在适 ft하政 
府中担任要職, ᅳ邊開始準備抗日 
的計刺, 때ᅳ度被驅逐的英國要求 
協助, 使麵fnj從 I I 軍的手中解放出 
來了0 i m .  1947年7 月，在폐f«] 
完全獨立之前, 昂山遭到反励勢 :/J 
的暗殺。 年僅32歲的昂山 , 結束 
了他短 f f  而由波溯壯問的一 生。

seen in China. The women of Ihe palaung 
tribe, beginning wiih childhood, add melal 
rings to their necks progressively as they gel 
older, thereby artificially elongating their 
necks. This custom, however, has begun to 
disappear in recent years.

Com m oners in Sacred  
Pagodas

In the 11th century. Burma's King 
Anawya Dhar converted to Che Buddhist sect 
Thera Vada, who faithfully follow the 
teachings of Gawdhama Buddha. Wiih this 
conversion. Buddhism spread throughout ihe 
country, and since ihnt time it has remained 
Burma's most importani religion. The 
pagodas built throughoul ihe country are to 
this day a symbol of I lie people's fervent 
belief. However, these pagodas are 
inseparably linked lo a terrible past. During 
the reign of King Anawya Dhar. a system of 

pagoda slaves" was developed. The slaves 
were put in charge of ihc cleaning and overall 
maiienance of ihe pagodas. Upon becoming 
a slave, the status remained, and even iheir 
decendenis found it impossible lo escape and 
were looked down upon as ihc lowest of the 
common people. Il's strange thai the people 
who were enlruslcd to look  alter pagodas, ihc 
sacred sites of worship, were hela in such 
low esteem. There are no remnants of Ihis 
system today, and the people who now look 
after the pagodas arc respected by the people.

니fe of the National Hero 
Aung San

Ms.Aung San Su Chi. the leader of the 
NLD (National League for Democracy), 
active in the democracy movemeni in 
Myanmar, recipient of the Nobel Peace Prize, 
now under house arrest by the S.L.O.R.C.. is 
also famous for being the daughter of 
Burma's national hero Aung San. He was a 
student when Burma was under colonial rule. 
He distinguished himself in various patriotic 
movements, and in 1940 he fled abroad in 
order to enlist foreign help in Burma's 
struggle for freedom. Wiih the cooperation 
of Ihe Japanese military, he organized and 
became leader of the “30 Patriots” that 
fought for Burma's independence. Ironically, 
among this group was Ne Win, the man 
responsible for over 30 years of military rule 
in Burma. In 1943, Burma was successful in 
expelling the English and achieving 
independence, bui ihc new government was 
little more than a puppcl of the Japanese. 
Aung San, while holding an important post in 
this government, formed his strategy for a 
new struggle against ihc Japanese. He was 
forced to ask the recently expelled English 
for help in freeing Burma from the Japanese 
military. However, in July of 1947, just 
before Burma achieved total independence. 
Aung San was assasinatcd by a member of 
the opposition. This brought his short 
tumultuous life to a close after just 32 years.

•Bibliography : “ Forgotten Land —  A
REDISCOVERY ol Burma” (Harriet
O'BRIEN)

다고  한디•. 중국에  있었던  전족의 풍 
습과도  비슷한  것 으 로 . 파라운족의  여 
성온  어릴  적부터  목에 금속의  링替 
끼 고 . 해가  감에 따라  그것읍  늘려감 
으로  해니 인위적으로  목올  늘 리 는  것 
이 다 . 그 러 나  이 습관도  최 근 에 는  소 
멸되 가는  모 양 이 다 .

신성한 파고다안의 천민
i l  에기에 버어마족의  왕 , 아 노 야 타  

가 상 좌 부 불 교 (고 타 마 부 처 의  가르침올 
그대로  충실히 지 키 고 자  하는  불교의 
일 파 )로  개종하여 나라에  널리 보급한 
이 후 . 불교는  미얀마의  중 요 한  종교로 
자 리 잡 고  있 다 . 나라안의  여기저기에 
에워진 파고다는  현재도  사람둘의  열 
렬한  신앙의 대 상 이 다 . 그 러 나  이 파 
고 다 에 도  비참한  과 거 가  따르고  있디-. 
아 노 야 타 왕 의  시 대 에 는 •파 고 다  노예 ' 
라고  불 리 우 는  제 도가  있 었 다 . 파고다 
의 청소나  전체의 관리 둥을  하는  사 
람이 파고다  노 예 이 지 만 . 한번 그 일 
을  맡게되면  그 자손은  영원히  이 역 
합융 피하지 못 하 고 . 최하충의  천민으 
로서 천대받지  않으면  안되었던  것이 
다 . 사람들이  가 장  신 성 한  것으로서 
숭배하는  과고다의  관리윤  하는  사람 
들이 가장  천한 존재로  취급받았다는 
것은  불 가 사 의 한  일 이 다 . 현재 . 이 제 
도는  형태도  없이 소 멸 하 고  파고다의 
관 리 인 은  사람들로부터  존경받는  위치 
에 있 다 .

국민의 영웅, 아웅 산의 생애
N しD r d 국민주연맹>의  지도자로서 

미얀마의  민주화롤  위해 한 약 하 여 . 노 
벨 평 화 상 율  받은  아웅  산 수 치 여사 
는 현 재 . S ᄂ0 R C 에 의해 자택 상금하 
에 있 지 만 . 여 사 는  원래  미얀마의  국 
민적 영웅이었던  아웅  산의 딸로니  각 
광융  받았던  여 성 이 다 .

아옹  산은 영 국 통 치 하 였 던  학생시대 
부터 애국직 활 동 으 로  두각율  나 타 내 . 
1940년 에는  버 어 마  독립의  원조활  외 
부내력에  요청하기  위해 해외로  탈출 
하 여 . 일본군의  협 력 으 로  '30인 동지 ' 
라고  불 리 우 는  독립운동의  지도자  집 
단을  조 직 한 다 . 이중에는  얄굿게도  그 
후  3 0 년에 걸친  군 사 독 재 를  펼친 네 
윈의 얼굴도  있 었 다 . 1943년 . 버어마 
는 영국  에력올  국 외 로  몰 아 내 고  독립 
율 달 성 하 지 만 . 실제로는  그 것 은  일본 
의 괴 뢰 정 권 에  지나지  않 았 다 . 아웅 
산 은  그 정부에서 요직에  있으면서  이 
번에는  항일을  위한  계략옴  짜 내 . 한 
번 쫓 아 낸  영국에  협력을  요청하여  일 
본 군 으 로 부 터 의  해 방 올  완 수 하 였 다 . 
그 러 나  1947년 7월 . 아웅  산은  완전독 
립율 목전에  두 고  반대세력의  손에 의 
해 암 살 된 다 . 그의 나이 3 2 세 . 파란만 
장한  짧 은  생 애 였 다 .
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C O O K I N G

ᄌパ イ シ 一 な ビ ル マ の 味  春 卷 サ ラ ダ
サ ム ザ 一  トウ ッ

ピルマの#뚫 は中命の ものとはちよつ 
と逆う。 ジャガイモが入っているので 
ほんわり ᄂてる。 ᄌパイᄌを利かせて 
ジ一ンとᄉ生を考えたいもの。

地 道 的春卷沙拉
細  fHj 風 味 的 #  卷 與  中  뻐  的  存 卷 稍  有  

不 同 。 因 爲 放 ᄉ  r 土 豆 i 顏 得 十 分  

향 軟 。 充 分 利 用  辛 辣 调 料 来 品 味 ᄉ  

삭三之  瓶  辛 。

SAMU SA THOUK
Burmese spring ro lls  are sligh tly 
d iffe re n t fro m  the  C h in ese  
v e rs io n . P ota toes m ake the 
d iffe re n ce ，and va rio u s spices 
g ive  the dish new m eaning.

삼 자 톡
버어마의 하무마키는 중국 것과는 

조금 틀려 감자가 들어있어 부드럽습 
니다. 그리고 여러가지 향료가 가득 
들어있어 패 맵다고 합니다 . 매운 셀 
러드률 먹고 눈물을 훌려가며 인생 
(?>을 생각해보는 것은 어떠신지요 .

O W  料
ジャブ/イモ 2 個 、小ェビ  20k，マ ト ン 細 切 れ 150g, タマ ネギ 1 ® 、 キャベツ 1/4 個 、 レモン半 
分 , a 油 少 々 '  おw みスパイ ᄌ。 
a 乍り 方
1. ジャガイモをゆでて、つ ぶ す .:
2. 小ェビi :  マ ;•ン と  1. を 況 ぜ て 存 卷 の 皮 に 包 む :
3. 存 卷を適温で拽 I f る。
•1. タマネギ、 キ ャ ぺ ツ 숭千 切 り に す る 。
5. 播 げた春 卷 を 小 さ く 切 *，
6. ‘1. と 5■にᄌパイ ᄌ、麻  化 学 調 味 料 , レモンを ᄂぼり混ぜ合わせる 

O  材料
小 ® 米:쎄  r  肉 w 细 絲  1 5 0 作 s  -m. 洋 ¢1 菜 w 油少

at、 « « 的 ¥-辣 « " 0
o 作法
i . w 土s 菜 熟, m&DL
2 •把 小 « 米 . r - 肉與 i : a 泥 « 押 在 ᅳ 起 . t i A f r e 皮。
3 .放  ᄉ適 s  的 油 中 炸 ;a 。
■ \ M .  洋 e 菜 切 成 絲 »
5 .  炸 好 的 存 卷 切 成 小 塊 »
(5.加 ᄉ 辛 辣 调 料 . 8 油 , 化부. « 味 料 , M 後濟 I .押 成 . 均勾 .

OlNGREDIENTS
2 potatoes, 20g of hab\ shrimp. 150g of mutton, sliced finely. 1 onion. 1/4 head of cabbage, half a 
lemon, soy sauce, your favorile spices 
O H O W  TO MAKE IT
1. Boil the potatoes anti mush.
2. Mix wiih baby shrimp and mutton and stuff in side spring roll skins.
3. Fry at a suitable temperature.
4. Cut onion and cabbage.
5. Cut fried spring rolls into small pieces.
6. Mix ingrcdic

o  재료
감자 2개. 작은 새우 20g. 양고기 가늘게 썬 것 
즘 반쪽분. 간장 조금. 각자 좋아하는 향료 직량

. 양고기 가늘게 썬 것 150g. 양과 1개. 카베츠 1/4 개. 레몬

o  만드는 법
1. 감자플 삶아서 으맨다.
2. 작은 새우와 양고기. 그리고 ,rA

 

1
1-. 새우와 

. 하무마키튠 적당한 온도에 시
4. 양파. 카베츠*  가늘게 씬다.
5. 위긴 하早마키룹 작게 자른다.
6. 4 와 5에 향료. 간장. 화학조미료. 래몬즙읍 섞는다. 

하부마키: 위긴 만두의 일종)

섞어 하부마키의 껍집에 싼다.

diems of steps 4 and 3 ，

Steak House

ハ ウ ᄌ
RI BERA

五 反 田 支 店  川区 03.3446.69̂  目黑支 店  t 1 目6* 目* 区 03-3793-9955

チ  ャ  レ ン ジ ャ  ᅳ 来 た れ  !
ジ ャ ン ボ ᄌ  テ  ー キ と  ラ イ  ᄌ  を  30 分 以 内  に 召 ᄂ  上 が っ た  方  に  は 、 

料 金  ᅳ 切 い  た  だ  き ま せ . ん  o さ ら に  1 万 円 を  進 呈 い た  ᄂ ま す 。 j L

轄国家 庭 料 理 、キ ム チ •乾 物 類販売 

年中無休  O p e n 2 l4 h rs .

/ 노 U ル ヤ 食 堂
• 广 治 通り

2 4i
g

?
s

 

? |
国

室

庭

科

理
 

한

그

ᄀ

가

정
04 

리

粗 業安定所

明安通り

I ガソリンスタンド

小淹搞通り ’

TEL: 3200-0112 新宿区百 ᄉ 町 1-5-6

1 ポンドᄌテᅳキ 
Y  2,900

1/2 ポンドᄌテ-キ 
¥2,900

ヒ レ ᄌ テ ᅳ キ 

¥2,900
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韓国編 韩国编 KOREA 한국편
はじめてアメリカに行った時 、 口ᄌ 

の空港でサ  ン フラン シ ᄌ コに 從 む友達 
に、 クレ ジ ッ ト 力一 ド で합話  を かけよ 
うという、 なん. とも 方胆な試みを  ᄂた 
ことがある。惡 戦苦'闘ᄂ ながら がんば 
ったが、結 周 、受話器を下にK いたま 
ま、常 話ボック ᄌから逃げて ᄂ まった。

は じめての海外で電話をかける と い 
うのは少 々 む ず か ᄂいかも ᄂれな い 。 
ᄂか ᄂ、いざと いうと き、 やはり 흰話 
は大事である。 それでは韓国の公衆?E 
話 の 基 本 的 な  ᄂ くみを勉強  ᄂ ま ᄂ よ

以前，第ᅳ次去美0 时, 曾在 
洛杉肌机场, 用信用 I?给住在旧金 
山的朋友打电话0 那次真不可不谓 
是--次大胆的尝试0 姐苦 战 - 番, 
最后, 只好让话机w 在耶m, 自己 
从电话亭里逃 了 出来。

第一次在国外打电낸，可能会 
有些困难。遇到紧急的时候, 会不 
会打电iS•足很重要的하o ド边请了 
解一下韩国的公ffl 电iS•的情况吧 !

何 处 有 公 用 电话

When I  first visited the USA. I had the 
unnerving experience o f  trying to 
telephone my friend in San Francisco from 
Los Angeles. After a desperate struggle. I 
finally laid the receiver aside and fled 
from the telephone booth.

Although using the telephone overseas 
can be difficuli, when you get right down 
lo il I he imporlance of using the telephone 
is clear. Therefore, lets leam about using 
a phone in Korea.

Areas where public 
phones are located:

이진. 미국에 처음 갔율 때. LA 공항에 
서 ^프란시스코에 사는 친구에재 크레디트 
카드로 진화한 절자는. 대담(? )한 « 각올 
한 적이 있다. 악전고早하며 애썼지만 결국. 
수화기룹 밀에 내려놓은대로 전화박스에서 
도망쳐나왔디. 초행의 해외에니 전화름 거 
는 일은 조금 어려울지도 모르겠다. 그러나 
만일의 칭우상 위해서도 역시 전화는 중요 
하다. 자. 한국의 공중전화의 기본적인 구조 
룰 공부합시다.

공 중 전 화 가  있 는  장 소
公衆電話がある場所

基本的に 流励 人口の 多い 便利な 場所 
に® いてある。 たとえば、パ ᄌ停 、地 
下鉄の駅のそば、病院なと•'、公共 の 建 
物にはたいていある。

在人来 人往的 繁 부场所越本上 
都 有公用 电iS。 比如: 公共汽车 
站、地铁站的旁边、医院等公共设 
施中。

Phones are aenerally located in 
convenient places where the flow of 
people is heavy. For example, bus stops, 
near subway stations, hospitals, and olher 
public buildings.

기본직으로 유동인구가 많은 면리한 장소 
에 있다. 예를 돌어 버스 정41•장. 지하일 
옆. 그 밖에 병원 등의 공공 건물에는 거의 
있다.



公衆電話の種類 
および特徴

ᄋ 管 理 公 衆 현 話 : 店 、 ビ ル な ど の 中 に  

あ る 0 背 色 で コ  イ ン 琢 用 、 市 内 外 兼 用 0 
o 無 人 公 衆 ^ 話 : 町 の 路 上 に あ る 銀 色  

の '®話 。 コ イ ン I/HJ の 市 内 外 公 衆 ^ ¾  
と 、 国 際 自 動 通 站 も 可 能 な 力 一 ド 公 衆  

꼬 話 が あ る 。

支払方法と料金
O 公 衆 軍 話 料 金 支 払 方 法  

• 公 衆 湛 話 力 一  ド : 협 誦 局 窓 □ 、 公 衆  

ts 話 設 ®; 場 所 近 辺 の 売 店 な  ど で 腿 人 
可 能 0 ffi類 は 、 W2000 (2000)» W 
3000 (2900)、 W5000 (4800)、W 
10000 (9500) * ( ) は 販 売 価 格  

• コ イ ン : W10, W50、W100 コ イ ン  

使 用 可 能 。 た だ 符 现 公 衆 현 話 は W50 
の コ  イ ン は 使 用 で  き な い 。

ᄋ 市 内 外 通 話 の 基 本 料 金  

• 市 内 通 話  ： W 30/3 分 。

■ 市 外 通 話 ：
<ダ イ レ ク ト 通 話 >

100km まではW 30/15秒。
夜間 (21:00 〜翌日8:00) 
および休日は 30% 割引 

<オペレᅳ 夕通話>
30kmまではW100 / 3 分0

公衆電話で外国に 
電話をかけるとき

O 国 際 自 動 通 話  ( I  DD) ：

利  用 者 が 直 接 相 手 の 현 話 番 号  
を ダ イ ヤ ル  ᄂて 通 話 。

力ᅳ ド公衆헌話だけ可能0 
それではソウルからWe’ re に抱話 
をかけてみようo こんな具合だ。
(001 - 8 1 - 3  —3361—0722)

ᄋ 国 際 手 動 通 話 ：

利 用 者 が オ ペ レ 一 タ を 通 じ 相  

手 と  通 이

力 ᅳ ド 公 衆 祖 話 だ け 可 能 o 
ᄋ 国 際 手 動 信 用 通 話 ：

コイン、 または할話力ᅳ ドの 
役 入な ᄂ国際通話後 、料金は 
指定された해話番号か、 力ᅳ 
ドロ座に附加される。

管 理 公 衆 흰 話 、 無 人 公 衆 "® 해  

両 方 可 能  o

残りの金額は次のᄉへ
無ᄉ公衆1 ： 話の 使い方で  ひとつ おも 

ᄂろいことがある。 力一 ド公衆范 15•で 
は 通話後 残りの力一  ドが出て くるが、 
コイン専用の^ 話はW100 入れて 1 通 
話 (W30> ᄂても残りのW7이i 戻らな 
い (この時 、 まだ通話できる金額が?S 
話 機 に 表 示 さ れ る )o このまま立ち去 
つてはもったいない。 そこで행 ^機 に  
ある再発迪 (緑 ) のボタンを押 ᄂ てか 
ら受話器を下に脸 く 0 すると、次 の ᄉ 
は お金を入 れ ず に 现話 が か け ら れ る 0 
贤いじゃありませんかs

公用电话的种类及特征
ᄋ有ᄉ管理的公用 电话: 店铺、大 

楼里设有。蓝 色, 硬币专用, 市 
内外通话兼用o 

O 无人公ffl 电is: 设干路边的银色 
电话0 有硬币专用的市内外公用 
电话，和 可 以 使用 电话卡的 国 际 
通话公用电ffi。

付费及价格
ᄋ公用 illW•的付费方法

■公 用 电 话 h  电®局쌍业窗 
口、设有公用 电话场所附近的小 
店等出笛。种类:
W2000 (2000) 、 W3000
(2900) 、 W5000 (4800) 、
W 10000(9500)
* (  ) 内为出售价格。
• 硬币: "了以用W 10、W50, 

W 100硬币。但有人管理公用电 
话, 不能使fflwso 的硬 币。

ᄋ市内外通 i세 本 价 格
• 市内通话: W 3 0 / 3 分钟。
• 市外通话:

直接通 ifi
100 公 以内 W 3 0 /1 5  秒 
夜间 (21:00 - 次日 8:00)
及假니, 减价30%

换台电 태 
30 公.¾ 以内 W 1 0 0 /3  分

用公用电话向外国打电话
ᄋ国际 £1 动迎话 (ID D )

利川 ff  直接拨对方的 电®号 
码即可通话o 
限于电话卡公用 电 话。 

如果从汉城给 (我 们 〉 打电태，拨 
法如下: (001-81-3-3361-0722)
ᄋ国 际手动 电 해:

利 •交换台与附/ 通话。
限干电话卡公用 电话。

O  国 际手动信用 电话:
不使用 硬 币或电话卡, 国际通 
话后, 货用附加于所指定的 电 
活号码或信用卡帐号上o 
有人赞理公用 电活, 无ᄉ管 
理公用 电话都可以利用。

余额留给后边的ᄉ用
在使用 无ᄉ管理公用 电 iS•时, 

有 趣 的 是, 用 电 活 卡 打 公 用 电 活 
后, 电话卡从电话中退出; 但©币 
用的电话, 投ᄉW 100, 打一个电 
话 (费用W30) 的余额W 70不找 
钱， (还可利 的余额在电话上表 
示出来) 这时如果这样离开，就可 
惜了o 如把电话机上的‘‘再挂” (绿) 
按钮按ᅳ下， 同时让话机吊在那 
里o 这样, 后边的ᄉ, 不投钱, 也 
可以再打电话。这不是ᅳ个很聪明 
的方法吗 ?

Types and 
characteristics of public 

phones:
OSupcrvised public phones are located in 

stores or buildings. Blue: accepts only 
coins，can be used for both local and 
long distance calls.

OUnsupervised public phones: Silver 
phones located on city streets. Coin 
only phones are for local and long 
distance calls. Direct international calls 
can be made on phones that accept 
cards.

Payment method and 
rates:

OPayment method for public phones:
• Public phone cards are on sale at phone 

company offices and shops near the 
phones. Available in denominations of 
W2000, W3000, W5000, W 10000

• Coins (W10, W 50, W 100) are accepted. 
However, supervised public phones do 
not accept W50 coins.

ULocal phone rates
• Local calls: W30/3 minutes
• Long distance calls I

<direct dial)
Within 100km: W30/15 seconds 
Nighttime 9PM-8AM &  Holidays 30% 
discount 

< Operator assisted calls >
Within 30km: W 100/3 Minutes

Making overseas calls 
from public phones:

Olnternational direct calls (ID D ):
Caller direclly dials desired party's 
number. Only possible at public phones 
that accept cards. For example, you 
wish to call We're's office from Seoul, 
you would dial 001 -81 -3-3361 -0722.

OOperator assisted overseas calls :
Caller goes through the operator to 
place the call. Only possible at public 
phones that accept cards.

Olnternational Collect Calls:
Without inserting cards or coins. When 
you hang up, the call will be charged to 
a specific number or account. This is 
available at both supervised and 
unsupervised phones.

Passing the remaining 
amount on to the next caller:

Unsupervised phones have an 
interesting feature. Although cards will be 
returned when there is time remaining, 
phones that accept only coins will not 
return the W70 change when you make a 
W30 call with a W100 coin. The amount 
of time remaining will be shown. If you 
just leave it, the money is wasted. By 
pushing a green button and laying the 
receiver down, ihe next person will be 
able to call without inserting money. 
Clever, eh?

공중전화의 
종류및  특징

o  관리공중진화 :  가게. 건물등의 내부I 
에 있다. 청색. 동진 진용이며 시내외 
경용.

o  무인공중전화 : 노상에 있는 은색의 
전화. 동전 전용의 시내의점용전화와 
국 재 자동통화까지 가능한 카드공중전 
화가 있다.

지 불 방 법 과  요금
o  공중진화요금 지불방법

• 공중전화 카드 : 진화국 창구. 공중 
전화 설치장소 근처의 간이매점 등에 
서 구입 가능. ※종류 : 2천원권( 2천 
원>• 3천원권(2천9백원5천원권(4 
천8백19) .  1 만원권(9천5백원) .  0는 
판매가격.

• 동전: 10원. 50원. 100원 주화 사용 
가능. 단. 관리공중진화는 50원 주화 사용 
못함.

ᄋ 시내.외 통화 기본요금 
시내콩화 : 3분당 30원 
시외봉화 : • 시외자동통화( I D D )  —  
100K m 까지 15초당 30원 •후야간(21 
시 〜익일 08시)및 공휴일은 30%할인 
시외수동통화 —  30K i n 까지 3분당 
100 원

공 중 전 화 로  외국에  전 
화를  거 는  법

O 국제자동통화(ID D >  ： 이용자가 직접 
상대방 전화번호를 다이얼하여 봉화. 카드 
공중진화에 한함. 그러민 서율에서 W e  r e  
전화용 절어보자. 다옴과 같은 식이 다. 
(001 •+  81 나 3 나 3361 나 0722)

ᄋ국제수동통화 : 이용자가 교환원을 통 
하여 상대방과 통화. 카드 공중전화에 한함.

O 국제수동신용통화 : 동진. 또는 진화카 
드 투입없이 국제통화 후 요금은 지정된 전 
화번호나 일반신용카드 구좌로 부과된다.

•이용방법 :  긴급몽화비« • (적색)아 
0077■나 교환원 웅답 및 안내

• 이용카드 ; K T 카드, K T - A T & T 공동 
카드. 외환 V I S A 카드

남은  금 액 은  다음 
사람에 게

무인공중전화의 사용방법에니 재미있는 
것이 하나 있다. 카드공중전화에서는 통화 
후 남은 금액의 카드가 나오지만. 동전 전용 
의 전화는 100원을 넣고 한 통화(30원) 하 
여도. 거스름 70원은 나오지 않는다(이 때 
아직 통화앙 수 있는 금액이 진화기에 표시 
된다) .  그냥 들아가기에는 아깝지 않은가. 
그래어 전화기에 있는 재발신( 녹색)버튼을 
누론뒤 수화기를 밑으로 내려놓는다. 그러 
민 다읍 사람은 돈울 넣지 않아도 전화를 걸 
수 있다. 어때요. 머리좋지 않습니까?
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中国編 中国编 CHINA 중국편
中国は現在、あらゆる方面の新?u  業 

が発展途上にある段階だ。很 陆 に ᄂて 
も、先進諸国に比べる  と、国民一  人あ 
た り の平均所 有 数 が 圧 倒 的 に 少 な い 0 
ここでは、ᅳ般的に使われる呼び出ᄂ 
公衆할話 にっいて説明  ᄂよう。

主役は街角の 
r  公用電話」

中国の街を歩いていると、大きな赤 
い 文 字 で 「公用 해新」 と 書かれた看板 
を 目にする ことだろう o これが、 中国 
の庶民に親 ᄂ まれている呼び出ᄂ公衆 
현話0 a 宅に현話が な い 人々は 、 この 
抱 話を利用するo こ の 公 用 新 は 、商 
&•や 郵 ^ 同 、駅 、通り沿いなど至る所 
に設® されている。 窓口のある小さな 
部屋 (小 屋 ) に職貝が座っていて、利 
用 者は 窓際に並ん だ현話 を 使用 する。

かかってきた花話 は 、職 ^が そ の 人 
の家まで呼びに行く0 たとえ速い家で 
も、急ぎ足で呼びに行 く のは热 心 なお 
じいさん、おばあさんの職只だ。

電話ボックᄌも 
少しずつ登場

公用^ 話の営業時間は、だいたい午 
前 7 時から午後  7 時までに职らn てお 
り 不便。 ^  近で は 、 アメリカやべルギ 
一な どから コンビ 그 -•夕 一 制 御 の 迎信 
設 備 を墙人ᄂた た め 、個人해;话も해 え 
はじめ、大都市ではコインやテレホン 
力一ドを使える 흰 話 ボック ᄌ も 登場 ᄂ 
たo 市 内 ®話 な  ら 3 分 問で 1 f i i (約  2 
円 ) 0 ᄂか ᄂ、 まだまだ台数が少ない 
のが現状だo

国際電話は 
ホテルか電話局で

従来の公用향 餓 も、新ᄂい公衆電話 
も、国際® 話はかけられない。 国際電 
話をかける場合は、 ホテルからかける 
か、電話局まで足を運ぶかのどちらか 
だ。 も ᄂ現地に友遠がいれば、個人の 
自宅電話 (国際通 謎 申請済) を t t  ᄂて 
もらう の も ᅳつの方法だろ う 0

中 国  目 前 & 各 方 而 的 新 事 业  ヒ 
部 处  于  发 展  中 的  阶 段 0 电  ffi 事 业  다 
各 发 达 国 家 相 比 , 平 均 ᅳ ᄉ 所 占 #  
的 电 活 台 数 也 是 非 향 •少 的 。 下 边 介  
绍 一  r  普 遍 使 用 的 传 呼 公用  电 话 »

街头的“公用 电话”是主角
往 中 国 的 街 头 , 마 以 看 到 写 有 

“ 公 川  电 话 ” 的 大 红 字 招 牌 o 这 就  
是 为 一 般 中 国 人 所 经 货 利 用 的 公 川 
电 S o  a  己 家 里 没 有 电 태 的 人 们 , 
多 利 用 这 种 电 话 。 公 用 电 活 , 设 在  
商 ！;1?、 邮 局 、 车 站 、 大 路 边 等 局 在  
小 ^ 的 窗 口 里 坐 符 管 께 人 , 要 打 电  
话 的 人  在 窗 边 排 队 等 참 。

打 进 来 的 电 话 , 由 管 理 人 到 接  
电 话 的 ᄉ 家 去 叫 ᄉ 来 接 。 即 使 那 家  
很 远 , 热 心 的 老 大 쥬 、 老 *大 妈 ， 也 
是•一路  小 跑 地 去  叫 。

电 话亭 正 在 逐 渐 出 现
公 用  电 话 的 ?오 业 时 间 , 一 般 足- 

早  七  点 到 晚 七 点 , 不 太 方 便 。 묘 
近 , 山 于 从 美 国 和 比 利 时 引 进 了 电  
脑 控 制 电 话 通 讯 设 谷 , 私 人 电 活 开  
始 增 加 , 大 城 市 다 ' 可  以 使 用  硬  币和 
电 f f i卡 的  电 话 亭  也 开 始 出 现 。 打 市  
内 电 话 , ᅳ 次 三 分 钟 ᅳ 箱 钱  (约 合  
两 曰 元 ) , 倍 目 前 这 类 电 话 的 台 数  
还 很 少  o

打国际电话要到饭店或电话局
原 来 的 公用  电 해 , 新 式 的 公  in 

电 话 , 都 不 能 打 国 际 电 话 0 要 打 国 
际 电 话 , 必 须 在 饭 店 里 打 , 或 到 电  
话 局 去 局 如 果 附  近  합 朋  友  的 话 , 借 
用 朋 友 自 家 的 电 话  (办 理 过 国 际 迎  
话 手 续 的 ) 打 , 也 是 一 个 办 法  o

In China now, new projects are still 
being developed. The telephone industry 
is one example, the number of phones per 
inhabitant is still strikingly low when 
compared to advanced countries. We’d 
like to take this opportunity to iniroduce 
the “public phone which is generally 
used in China.

Corner “public phones” 
play the leading role

If you walk around streets of China 
you will undoubledly see a sign with large 
red letters that says “Public Telephone” • 
This is the “public phone" that is well 
known to the common people in China. 
People who don't have phones in their 
houses utilize  these phones. These 

public phonesM can be found in shops, 
post offices, stations, along the streets, 
etc. There's a little booth with a small 
window, a clerk sits inside of the booth 
and users can use the phones lined up by 
the window.

When a call conies in ihe clerk will go 
to the desired party's house and inform 
them. Regardless o f the distance, the 
enthusiastic clerks rush from house to 
house.

Pay Telephones are 
slowly appearing

As the "public phone operates only 
from 7 to 7, they are inconvenient. With 
the recent introduction of telecommunication 
equipment from the US and Belgium, the 
number of private phones is increasing, 
and in the big cilies pay phones that accept 
coins or cards are slowly emerging. In the 
city, a local call costs about 2 yen for 3 
minutes. But the actual number of these 
pay phones is still quite small.

International calls only 
at Hotels or Telephone 

Company offices

중국은 현재 여러 방면의 새로운 사 
업이 발전도상에 있는 단계다 . 진화만 
하여도 선진국에 비하여 국민 한사람 
당의 평균소유수가  압도적으로 적다. 
여기에서는 일반적으로 널리 이용되고 
있 는 •호출공중전화‘ 에 관해어 설명한 
다 .

주 인 공 은  거리의 
「공중전호!■」

중국의 거리昏 걸으면 커다란 붉은 
글 씨 로 「공중전화그라고 써있는 간판을 
볼 수 있을 것이다 . 이것이 중국의 서 
민에게 친근한 호출공중전화이디•. 집 
에 진화가 없는 사람둘은  이 전화를 
이용한다 . 이 공용전화는  상점이나 우 
체국 . 역 . 노상등 . 도치에 설치되어 있 
다 . 창문이 있는 작은 간이 사무실 
비슷한) 안에 직원이 앉아있으며 . 이 
용자는  창가에 늘어선 전화를 사용한 
다 .

걸려은 진화는 직원이 그 사람의 
집까지 부르러 간다 . 혹시 먼 집이라 
하더라도 걸음을 재촉하며 부르리 가 
는 것은 열성적인 할아버지 . 할머니직 
원이다 .

전 화 박 스 도  
조금씩  등장

공용진화의 영업시 간은 대 체 오전 7 
시부터 오후 7 시까지여서 불편한 점이 
많다 . 최근은 미국이나 벨기에 등에니 
컴퓨터제어의 통신설비를  도입한 덕분 
으로 개인전화도 늘어나기 시작하이 . 
대도시에 서는 동진이나  텔레폰카드환 
사용하는 전화박스도 등장하였다 . 시 
내진화면 3 분에 1 자오(약  2 엔 >. 그러 
나 아직도 그 수가  많이 모자라는 실 
정이다.

국제전화는 
호텔이나 전화국에서

종래의 공용전화로도 . 에 공중전화 
로도 . 국제전화는  걸 수없다 . 국제전 
화롤 걸려면 호텔이나  전화국까지 가

It is impossible to make international 
calls at the usual "public phones or at 
the newer pay phones". If  you would 
like to call overseas, you will have to call 
from a hotel or visit the telephone 
company's office. If  you have a friend 
living in China, borrowing his phone (of 
which the international call application 
has been completed) is another possible 
method.

지 않으면 안된다 . 만일 현지에 친구 
가 있으면 개인의 자택전화(국제전화 
i l 칭필) ! -  빌리는 짓도 하나의 방법이

\ ° 良 !
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日本編 日本编 JAPAN 일본편
人 迎 りの多い町中で、公衆電猫がみ 

つからないという ことは、めったにな 
い。 駅 、商店の前 、通り沿い、店舗の 
中と、至る所にある。

ᅳ합前 ま で は 、公衆-¾ ¾ といえばダ 
イヤル 式の  赤い 話が主流  だ っ たが、 
現&ではプッ  シュホンの緑色がすっか 
り定 S になった。 また® 近 は 、デイジ 
タ ル公衆很話という 新顔もS 場;  上部 
に小 さ な S 而 が付いた  グ レ•■の 范 ^  
だ。 手持ちのパソコンやハンデイ  夕ᅳ 
ミナルなどをつないで、デᅳ タや画像 
の迎 信ができるという (旅行者に使う 
機会はない とは思う が  …) 。

電話のかけ方

1 이사、100 円のコインとテレホン  力 
ᅳ ドが利用できる。 100円を人れた場 
合、おつりはでないので注；s 0 力一ド 
は 105度数  (1,000円 ) と50度数  (500 
I'D  があ り、N T  T  窓 口 や 駅 の 売 店 、 
夕バコ店、 コンビニエン ᄌ■ᄌ•トアなど 
で贸 えるo

かけ方はいたって描舉。受 魅器 を上 
げ、 コ イ ンか力ᅳ ドを人れ、相手先の 
带 号 を 押す  だ I ナ で 直 接 相手  に っ な が 
る。

通話時間 (区域内)
10円-*90秒  (午後  11 時 か ら 午 前 8 時 

までは 2 分)
« 1  卯4年 4 JJ 以降

10円— 1 分  (午後  11 時から午前 8 時 
までは80 秒 )

公衆電話のマナᅳ
总 いでいるときに、畏 々と;S されて 

待た される ことほ どいらだつ こ .と は な 
い。 K 近は日本でも欧米風に、銀行の 
A T M や女子  トイレな どで 1 列 に並ぶ 
習惯が生まれて  き たが、公衆힘猫はい 
まだ、 I 台ごとに列を作っているのが 
現状。先 に 到 着 ᄂていたにもIK]わらず、 
降の列がどんどん流れてい  く のは腹立 
た 1_いものだ 0

1991 年 に は 、 短 い 通 話 の 人 ® 先の 
r ワ ン シ ョットテレホン j  と表 示 され 
た公衆헌 話 も登 場 ᄂているが、 まだま 
だ数が少ない。 日本に限らず、s尺など 
使 用 頻度の高い公衆锻話でのK 抱 話は 
避ける よう 心がけたい。

往ᄉ多的城锁，儿乎没有找不 
到 公用 电®•的地方o 车站、商店前、 
路边、店 ftl 니 , 几乎到处都有。

不久以前，公用电话还是以红 
色的拨盘式电i?i•为主，但目前, 绿 
色的按钮式电ii!i•已占多数。最近, 
新式的数据式公川电活也出现了0 
灰色的 电iff机上设有液晶画而0 携 
带式个ᄉ电脑、小型终端机等可直 
接接在这种电ifi•上, 进行数据、画 
面通讯。( 험然这对于旅行者ᅳ般不 
会有川)

打电话的方法
可使用 10 曰 元 100 日 元 的 硬 

币, 以 及电 테卡0 但 耍 注 意 ，用 
100 日 元的硬 IT) 时楚不找钱的。 电 
话卡有 105次 (1000 더元) 和50 
次 (500 더元) 的。 在 N TT 的 皆 
业窗n 和车站的小卖部、香烟店及 
日夜商/，!i 等处有的 出倍。

通话时间 (近距离 )
10 日元- - 90 秒 (晚 11 时至第 

二天 부8 点为 2 分钟)
씼1994年4 月开始
10 日 元ᅳ 1 分钟 (晚11 时至第 

二天单 8 点为 80 秒)

打电话的礼貌
没有 比有急事时, 等在打长 电 

话的 的后边 k  让 人生 气 的 事 了。ia 
近在 日本，也开始按欧美的习惯，在 
银行的 自 动存取机前、女厕所里，人 
们排成一 队 了; u  公 用 电话 目 前还 
是每一台排一队, 不管你先来后到; 
这时看到旁边的 队一直往前挪而 自 
己 的 队不动，没有不生气的。

从 1991 年开始， 出现了ᅳ种 
可以表示 “fei时间通话” 的公 用 电 
话， fM 数 m•还很少0 不只是在  n 
本, 只 要 长 电 话 , 还是应当避开 
在使用频繁的车站等地方的打0

On streets where there are a lot of 
people, not being able to find a telephone 
is a rare occurance. You can find them in 
stations, storefronts, roadsides, and inside 
stores ; just about everywhere.

In che past, public phones were usualjy 
the red、dial type. Nowadays, public 
phones are push button types, and green is 
the established color. Also, recently new 
digital phones have appeared. There is a 
small screen on the upper part of these 
phones, and they are usually grey in color. 
It is possible to transmit data or pictures 
by hooking up personal computers to these 
phones ( although most travelers won't 
need to do this).

How to dial:
¥ 10 and ¥50 coins are accepted. If you 

use a ¥100 coin, no change w ill be 
returned. 105 unit (¥1000) and 50 unit 
(¥500) cards are on sale at NTT offices, 
kiosks，cigarette shops，and convenience 
stores.

It is simple to make calls. Pick up the 
receiver, insert a coin or card，and dial the

Length of calls:
YI0 for 90 seconds (IIP M  to 8AM 2 

minutes) 
From April 1994 

y  10 for 1 minute (11PM to 8AM 80 
seconds)

Public phone etiquette:
There's nothing like the annoyance one 

feels when you're very busy and are kept 
waiting while someone chatters away on 
the phone. Recently，Japan has adopted 
the Western custom of waiting in one line 
for ATMs or ladies' rooms, but this isn't 
the case for public telephones. Japanese 
still tend to line up at each booth. It's 
really infuriating when you arrived first 
and the other lines proceed faster.

In 1991, “one shot telephones” for 
people who only want to make quick calls 
appeared，but their numbers are still few. 
Not only in Japan, but wherever one goes， 
you should avoid monopolizing the phone 
for a long time.

사람이 많이 다니는 거리에서 공중 
전화가 보이지 않는  일은 거의 없다 . 
역 . 상점 근처 . 거리 주변 . 점포안 둥 . 
도처에 있다.

예전에는 공중전화라고하면 다이얼 
식의 빨간 전화가 주류였지만 . 현재는 
푸시폰의 녹색전화가 완전히 정착하였 
다 . 또한 최근에는 디지털 공중진화라 
는 새로운 일굴도 등장하였다 . 상부에 
작은 화면이 불은 회색의 전화이다 . 
갖고있는 퍼스컴이나 핸디 터미널 등 
을 연결하여 데이터나 화상의 통신이 
가능하다고 한다(여행자는  쓸 기회가 
없다고 생각하지만. . . >.

전 화 거 는  법
10엔 . 100엔의 동전과 텔레폰 카드 

를 사용할 수 있다 . 100엔올 넣은 정 
우 . 거스름은 안 나오는 것에 주의할 
것 . 카드는 105도수 (1 0 0 0 엔 >와 5 0도 
수(5 0 0 엔)가  있으며 . N T T  창구나 역 
의 매점 . 담배가게 . 편리점 등에서 살 
수 있다 .

거는 방법은 아주 간단 . 수화기률 
들고 동전이나 카드를 넣은 뒤 . 상대 
편의 번호콜 누르면 직접 상대편에게 
연결된다 .

통화시  간  (구역  내 )
10엔 나 90초(오후  11 시에서 오전 8 

시 까지는 2분 )
*1994년 4월 이후
10엔 -+ 1 분 (오후  11 시에서 오전 

8시 까지는 80초)

공중전화의  예법
급한 경우. 앞사람의 끝없는 통화를 

기다리는  것처럼 애타는 일은 없다 . 
최근은 일본에서도 구미식으로 은행의 
A T M 이나 여자 화장실 등에서는 일렬 
로 줄서는 습관이 생겼지만. 공중진화 
는 아직까지 1 대마다 줄올 서는 실정 . 
먼저 도착하였옴에도  불구하고 . 옆줄 
이 점점 줄어드는 것은 화나는 일이 
다 .

1991 년에는 짧은 통화  우 선 의 「원 
숏트  텔레폰j 이라고 표시된 공중전화 
도 등장 했지만 아직도 수가 적다 . 일 
본에서 뿐만아니라 역 둥 . 사용빈도가 
높은 공중전화에서의 긴 통화는 피하 
는 마음 가짐이 필요하다 .
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アメリカ編 美国编 U.S.A 영어편
アメリカでは、公衆행話をよく見か 

ける はずである。 たとえば街角、バ ᄌ 
や列 取 の駅の構内、ガソリンᄌ タン ド、 
そのほかᄉ通 り の多い場所においてで 
あ る 。 1984年 ま で は 范 話 は すべて  A 
T & T 社の も のであ り、间社に より 管 
理 されていた。 そ の 後 ，規制が解除さ 
れて、■?!£話をかける際の手 絲 きにいく 
つかのちょっと  ᄂた違いが生じたため 
に、 アメリカ人 は 混 乱 ᄂて ᄂ まってい 
る0 ふつう、以下よう なルールがすべ 
ての范 話に当てはまる。

通話の開始と終了
祖話に出るときは、ふつう r ノ、口一」 

と言う ものだo ᄂか ᄂ、相주が会社の 
場 合 、 r レ イ ソ ン 社 で す j の よ う に 、 
ただ社名を言うだけのこともある。次 
にnt話をかけたほうは、 自分の名前と、 
胞 と新ᄂたいのかを告げるのがふつう 
だ 。 r ブルウイ• ン ク ル . ム ー ᄌで す 。 
ボ 一 リ 7、• バディ ノフさんをお願いで 
きますか? j  という具合だo 通話を終 
えるときは、ほ と ん ど の 人 が r さよう 
なら j と言うだろう。 仕파 の ^話 な ら  
r お꼬 話 を い た だ き 、 あ りがとうござ 
い ま す j  と付け加えてもいいだろう  o 
公衆很話の場合は、ふつう25セントを 
投入することが必要である0 投 人 金額 
分を使い切ると、録音音声でコインを 
追加するように指示される0 患がない 
と、す ぐ に 切 ら れ て ᄂまうのだo 助言 
だが、 G T E 社 の 機 は 粗 ZIKで有名。 
まる一日を棒に振0 たくなければ、他 
社の 話を探すこと。

国際電話をかける
国際通話のオペレᅳ タ _  を呼び出す 

には、 0 0 1 番 をダイヤルする。 オペ 
レ_ タ_ を 通 さ ず に直接^話をかける 

っもりなら、まず国番号 ( Q 本ならS1) 、 
市外周番、そ ᄂて電話番号を ダイヤル 
するo 公衆® 話からかける場合、 たい 
ていはまずオペレᅳ ターと新さなけれ 
ば な らない。 r 国 際 ® 師 をかけたいの 
ですが j  と言い、 オ ペ レ -•タ ᅳの指示 
に従うo も ᄂ、相手側に?E K 代を支払 
っ て も ら い た け れ ば 、r コレクト-コ一 
ルをかけたいのですが  j  と言う。 オペ 
レ一 夕 ᅳ は 相 手 側 の 許 可 を 得 た う え  
で 、 回線をつないでくれる。 アメリカ 
では、誰もが無礼なオペレ一夕一に当 
たるという危険を避けられない。 だか 
ら、 そんなことでめげないことだ0

テ レ フ オ ン• 
クレジッ 卜• 力 ᅳ ド

3 ᄎ 현 話 会社  と言えば、 A T & T 、 
ᄌ プリント、 そ ᄂて M C I である 0 各 
社と も手ごろなク レジッ ト 力ᅳ ドを発

在美国可以说到处郎有公用 电 
话» 比如在街ffl，公共汽车站、列 
车站内、加油站, 在其他人多的地 
方 也有o 直 至 1984 年，美 国 的 电 
话 都 屈 於 AT & T  (美 国 电 iS 电 报 
公司) , 都由该公司管理0 从那以 
后，解除了这种限制, 但打电话的 
手续，也就产生了微妙的不同，给 
美国 人带来 了混乱0 但通常按 ド列 
方法打, 都可以打得通o

通话的开始与终了
接电话时, ᅳ般先说“哈罗” 。 

但当通i?；•对象愚公司时，也可能只 
报公司 名, 比如 “ 莱松 公司”0 然 
后打电 iS•的一方报出 自己的名字、 
想与谁通iS等。 比如: “ 我환布 ft 
明克 • 姆斯, 可以请鲍迅斯 • 帕蒂 
诺夫先生说话吗 ? ” 通해结束时,
ᅳ•般的人部说 " 再见”0 如果是有 
关工作的电iS, — 般加上ᅳ•句 “ 谢 
谢打来电话”。打公用电话时, — 
般要投ᄉ2 5 美分硬币 , 投ᄉ的硬 
币用完时, 会荷录音告诉你追加投 
币0 如不马上投， 电 iS•就会被 切 
断。这 JR提현 ᅳ句: G T E 公司的 
电 活 机 质 是 •有名的。如표不想 
断送 •天的时间的话, 最好找别的 
公司的电话o

打国际电话
如果要叫国际交換台的iS, 拨 

ooᄂ 如要打直拨，不通过交换台 
的话， 从所耍通话的国家号 (如 II 
本 为81) 开 始拨, 然 后拨地区号和 
电 话 号。用 公 用 电 话打国  际 电 话 
时, ᅳ般必须先叫通交換台 , 说 
"我想打国际电话”, 然后接线员的 
指 示 打 o 如 果 想让对方 付 费 的 is, 
要说“我想打对方付费电话”, 当接 
线员征得对方同意后 . 再接通电 
话0 在美国谁都会碰上无礼的接线 
员的危险, 所以，不要因此生气o

电话信用 卡
如果说到美国的三ᄎ电话公 

司, 那 就 :® A T & T 、斯普林  斯和 
MC.TTo 各公司都发行小型的信用 
卡。但耍得到这种信用卡, 必须要 
在美国有自己的电话号码„ 各公司 
都断言 自 己所提供的减价率是最高 
的, 但-大抵不相上下。这类信JH卡 
的使用方法是在使用公用电活和饭 
店房间的电话时，先拨卡上所记的 
号码, 听到“僻一”的声响后, 在拨 
你 要打 的 号 码。但 要注意 你 的 号 码 
别 让ᄉ希 见, 否则 别ᄉ用你的号

In  the U n ite d  S tate s , p u b lic  
telephones m ay be found in m any 
places: on street com ers, inside bus 
and train stations, at gas stations, and 
other busy places. U ntil 1984, all 
telephones were ow ned by A T & i  
Corp., and operated in the same way. 
T h e  phones have  s in ce  been  
deregulated, and minor differences in 
operating procedures routinely drive 
A m e rica n s  c ra zy . G e n e ra lly , the 
follow ing rules apply to all phones:

Beginning and ending 
a phone call:

W hen we answer the phone we 
say, “ H e llo  . A  com pany might 
ju s t state its nam e: R ayth eon
C orp ora tion ” • The ca lle r usually  
w ill respond by stating his name and 
w ho he wishes to talk to: “T h is  is 
Builw inkle  Moose. M ay 1 speak to 
Boris B a d in o ff, please?” . A t the 
end, most people w ill say, “G ood  
Bye” : businesses may add. iTiank 
y o u  fo r c a l l in g "  . Pay phones  
generally require a coin deposit o f 25 
cents. W hen your coin is used up. a 
recording will tell you to put in more 
money. Hurry up, or you'll be cut off 
abruptly. A  tip: telephones made by 
G T E  are n o to rio u s ly  bad. I f  you  
don't want to ruin you r whole day, 
find another phone.

Placing an international 
call:

To reach an international operator, 
you must dial 001. If  you are dialing 
direct, you can then dial the country 
code (Japan is 8 1 ), area code, and 
phone num ber. From a pay phone, 
y o u  u s u a lly  m ust speak to the 
operator first. Say “ I’d like to place 
an international ca ll, please' , and 
fo llo w  the operator's directions. If 
you wish the person you are calling to 
pay fo r the c a ll, say “ I ’d lik e  to 
make a collect ca ll, please . The 
o p e ra to r w ill  con nect you  after 
receiving permission from the person 
on the other end. Rude operators are 
a hazard one must face in Am erica. 
Don't let it bother you.

Phone Credit Cards:

The  three largest te lephone  
com panies are A T & T , S p rin t, and

미국에서는 공중전화를 자주 볼 수 
있율 것이다 . 예률들어 버스나 열차 
역의 구나I. 주유소 . 그외 사람이 많이 
다니는 거리에 놓 여 있 다 . 1984년까 
지 . 전화는 •선부 A T & T 의 것이었으 
며 . 이 회사에 의해서 관리되고 있었 
다 . 그 후 . 규제가 해제되어 전화를 거 
는 방법이 조금씩 틀려진 까닭에 미국 
인은 혼란에 빠지게 되었다 . 보통. 다 
음과 같은 규칙이 모든 전화에 해당된 
다 .

통 화  개 시 와  종 료

전화를 받을 매는 보통 .「헬로우j 하 
고 말한다 . 그러나 받는 쪽이 회사인 
경 우 .「레이슨 사 입니다j 하고 . 단지 
회사명을 말할 때도 있다 . 한편. 전화 
륜 건 쪽 은 .「블루윙클 무스라고 합니 
다 . 폴리스 패티노프씨할 부탁합니다j 
라는 식으로 자기의 이吾과 누구와 애 
기하고 a 은지를 밝히는 것이 보통이 
다 . 동화를 끝낼 때에는 거의 모든 사 
람 들 이 「안녕히 계세요j 하고 말할 것 
이다 . 업무에 관한 진 화 이 면 「전화를 
주셔서 감사합니다j 하고 덧붙여도.좋 
울 것이다 . 공중전화의 징우는 보통 
25 5!!트를 넣어야한다 . 투입금액분을 
전부 사용하면 녹음된 음성으로 동전 
을 추가하도록 지시한다. 서두르지 않 
으면 곧 끊어진다 . 참고로 말하지만 . 
G T E 사의 전화기는 조악하기로 유명 
하다 . 하루 온종일율  허비하고  싶지 
않다면 다른 회사의 전화得 사용하도 
록.

국 제 전 화  거는  법
국제전화의 교환원율 부르기 위해서 

는 001 을 돌린다 . 교환원율 통하지 않 
고 직접 진화를 걸려면 . 우선 나라번 
호(일본이면  시외국빈호. 그리고

상대방의 전화번호를 돌린다 . 공중전 
화에서 거는 경우 . 대부분은 우선 교 
환원을 통하지 않으면 안된다.「국제전 
화륜 걸고 ^ 습니다만 j 라고 말한뒤 . 
교환원의 지시에 따 른 디 만 일 . 상대 
방에게 전화요금부담율 원할 때에는 . 
「콜렉트 콜을 걸고 싶은데요j 하고 말 
한다. 교환원은 상대방의 허가를 얻은 
뒤 회선을 연결해 준 다 . 미국에서는 
누구라도  무례한 교환원에게 걸리지 
않으리라는 보장은 없다 . 그러므로 그 
런 일을 당하더라도 기죽지 말 것.
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行 ᄂ て•いるが、それを人手するにはア 
メリ 力 で決  ま っ た행話番号を持っ て 느 > 
なければならない。 ど の 会 社 も の  

り 弓 I き 率で提供  ᄂ ている と 断 S  ᄂ て 
いるが、迪 いはほとんどない0 これら 
の力一ドは、たいてい次のように使わ 
れる 0 公 ? 헤 话 やホ テ Iレの部® のvli；話 
を使う場 A■に 、 力一ドに記映されてい 
る 桥 号 を ダ f ヤ ル ᄂ，r ピ一ッ j  とい 
う音が嗚 ってから、先 方の？IMftS:号 を 
ダ 1• ヤルする。 ごろつきにH■られてい 
ないか、注 .® すること« あとであなた . 
の 番号を使って、パゴパゴかどこかに 
4 時間 も^ 話をかけ，おかげであな^  
は猜 求 畜 を前に . 身 勤 きできないな i  
という ことになってᄂまうからだ0

P 0 1/1/ E /7
M C I. bacli offer handy credit cards, 
but y o u  m ust have  a perm anent 
telephone num ber in  the U .S .A . to 
receive one. Each company swears to 
o ffe r  Ihe best rates, but a c tu a lly  
there's very little difference. These 
cards are usua lly  used as fo llow s: 
w hen us ing  a pay phone o r hotel 
room phone, dial the number listed on 
your card, wail for a beep, and then 
dial the number you are calling. Be 
careful no scoundrel is watching; they 
w ill iisp vour nnmh^r Intpr tn make a

텔레폰  카 드 ，
신 용  카드

3 대 진화회사라고 하면 . A T & T . 스 
프린트 . 그리고 M C I다 . 각 회사가 모 
두 가격이 싼 신용카드를 발행하고 있 
지만. 그것을 입수하기 위해서는 미국 
내에서 정해진 진화번호를 갖고 있지 
않으면 안된다 . 모두 자기회사가 최고 
의 할인율을 제공하고 있다고 단언하 
고 있지만 . 차이는 거의 없다 . 이 카드 
들은  대체로 다음과  같이 사 용 된 다 .

電話故障 Telephone Repair 
전화고장신고

電話番号案内 Information 
전화번호안내

時 刻 Time
전화시보

天気予報 Weather
일기예보

救 急 Ambulance
응급환자신고

6
 

ᄇo

Fi
r

소

防消

警 察 Police
경찰

to u r-h o u r c a ll to P ago  P a g o , o r 
somewhere, and you w ill get stuck 
with the bill.

공중전화나  호텔방의 전화를 사용할 
경우. 카드에 기재되어있는 번호를 돌 
리 고 「삐거하는 소리가  난 두I . 상대방 
의 전화번호를 돌린다 . 부랑자가 훔쳐 
보지 않나 . 주의할 것. 나중에 당신의 
번호를 사용하여 어딘가 먼 곳에 4 시 
간이나  전화를 걸어 . 덕분에 당신은 
청구서를 앞에 놓고 꼼짝도 못하게 필 
지 모르기 때문이다 .

JAPAN CHINA U.SA. KOREA
1 1 0 1 1 0 9 1 1 1 1 2
1 1 9 1 1 9 9 1 1 1 1 9
1 1 9 1 2 0 9 1 1 1 2 9
1 1 7 1 1 7 (varies by city) 1 1 6
1 77 1 2 1 (varies by city) 1 3 1
1 0 4 1 1 4 4 1 1 1 1 4
1 1 3 1 1 2 6 1 1 1 1 0

躍
■ r —  —"•맥■ 뼤

■죌 누 「-ᄂ

11

i t i i
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1992年 10月 に 、 ル イ ジ ア ナ 州 で 日 휴 \留  
学 生 が 射 段 さ れ た 後 、«輪 进 は 安 全 の た め  
にアメ リ カ の ᄌ ラ ン グ の 例 と そ の 訳 과 5H8 
狹 ᄂ た バ ン フ レ ッ ト を 免 行 ᄂ た 。 ᄂか ᄂ、 
残 念 な が ら 、掲 钱 されたフレーズ  ( r ひざま 
づ け ! j 、r 手 を 挙 げ ろ ! j 、r然 れ ! j  な ど ) 
は 、 ま る で 映 画 の  r ダ一テ r - • • ハ り 一J 
からそのま  ま 抜 き 出 ᄂた か の よ う に 聞 こ え  
て ᄂ まう。 む ᄂろ 、次 の よ う な フ レ ■ズ の  
ほうをよく耳に十るだろうO

1992 年 10 在 突 國 的 路 황
斯 安 娜 州的  ri 本 留뿌生被 打 死 後 ,
13 本 運 输 省 爲  了 FI 本 ᄉ 的 安 全 , 刊 
行  了 美 國  的 但 語 及 其 課 文 的  小 册  
子。 粗 提 很 편 憾 , 登 在 小 册 子  的 
話 ( “ 跪  下” 、 " 舉 起 手  来 "、 "少 廢  
해 " 等 等 )， 部 只 不 過 像 판 從 힘 影  
像 被 的哈  01〉% 找 出 来 的o

햇 際 上 , F 邊的  •些 他 語 . SE 
經 常 聰 見。

Following the October 1992 shooting 
death o f a Japanese student in Louisiana, 
the M in is try  o f  T ran sp ort issued a 
pamphlei offering examples o f American 
slang and Iheir translations in the interest 
o f  safety. U n fortu n ate ly , the phrases 
("Get down on your knees!". "Hands in 
the air!". "Can it!"，etc.) sound like they 
were lifted d irectly from a D irty  Harry 
m ovie. M ore lik e ly , you w ill hear the 
following:

1992년 10월에 平01 지애나주에어 
일본인 유학생이 사살된 후 . 운수성 
(교통부>은 안진읍 위해 미국 속어의 
예문과 그 뜻을 탑재한 깜품렛을 발행 
했다. 그러나 유감스럽게도 탑재된 대 
사 (「무릎 S 어 !/손  듈엇 ! / 닥쳐 !j 등 ) 
는 마치 . 영 화 「더티 해리j 에서 그대 
로 떼내어 온 것 같이 & 린다. 그보다 
는 오히려 다음과 갑온 말을 자주 듈 
읍 수 있올 것이다 .

r Fuck vou! (ちく ᄂ よう ! }  Jo fuck と V、 
う«5 は 、 だ れ も が  «  も 下 品 な 英  41 語 だ と 、 
«2*» ᄂて い る が 、 その  «  とても 便 利 な 상 *  
で * る0 こ の フ レ ー ズ は 怒 っ た と き に 使 わ  
れ、 r お 前 なんか« い だ ! j  だの r どうしよ 
う も な い や つ め ! J な ど と 3 ■うのに似てい 
る o こ れ は 形 容  체 の 修 飾  こもな り う る o 
たと え ば 、You're fucking crazy! (とんでも 
ない W 郎  だ ! )  のように  使う。 動 詞  と ᄂて 
な らWe're really fucked now! (本 当 に 困 つ  
た ! ) 、 形 容 詞  なら He’s too fucked-up lo 
drive. (あ い つ は へ べ れ け で 3 転 で き な い  
よ) 、名詞と ᄂてならHe’s a real fuck-up. (あ 
い つ は な ま け 者 だよ) のように使う0

S h i t !  ”

rShii! (ク ソ つ た れ  n j 0 こ の 表 現 は 、
何かがうまくいかないとき た と え ば 、
取 の タ イ ヤ が パ ン  ク ᄂた り W 布をなく  ᄂた 
と き な ど に 使 わ れ る 。 もうすこ 니 3  やかな 
I표 い 方に  D am n! (ᄂ  ま っ た ! )  が  あ る 。 
Shit! もまた下品な  だ が 、 同 時 に 万 能 の  
役現 で も *る 。 た と え ば 、That's Bullshit!は 
P t tだ ! J  という 意 味 で あ る 。 だから  He*s 
shilling us!は 「あ い つ は t t をついている  ! J 
となる。 また、Wc'rc in the shits. は f"良く な 
い 地 域 に 住 ん で い る J と い う 意 味 で 使 わ れ  
ることがある  ᄂ、Shiifacedii I"泥 酔 ᄂてい 
るJ こ とを表すのに使われる。

“ 操  你  的 (Fuck you) ! ” 
“ Fuck” 這 個 詞 ， 誰 都 知 下
流 的 詞 , 但 W 際 上 H1 起 宋 却 很 方  
便 。 這 ；活 用 (¾호 氣 的 時 候 , 和 説 
“ 你 真 射 厭 ” 、 "你 真 不 是 東 西 ” 差 

不 多 。 這 也 可 以 作 爲 形 教 飼 的 修飾 
解 , 比 如: “你 操 « 啦  ! ” 。 作爲形 
容 詞 : " 他 is i iK K 操 a n  ” 作 爲 名  
飼 : “ 他 真 是 個 操 蛋 貨 ! ”

"臭 尿  (Shit) ! ” 這 用 于 不 頌  
心 的 時 候 。 比如 : 車 胎 、 錢 包 被 偷  
時 候  説 o 稍 微 平 緩  -¾  的 説 法 足 

“ 該 死  (Damn) ! ”  “Shit” 是  F 
流 話 , 同 時 又 是 故 能 潘 o 比 如也有 

"胡  説 八 道 ” 的 意 思>o 所 以 説 
“ He’s slitting us” , 意 思 就 是 
" 那 小 子 胡 説 ! ” 另 外 , "We’re in 

the shits" 是 " 我 們 道 城 市 真 不 是  
人 住的  地 方 ” 的 意  思 。 “Shitfaced” 
的 意 思 是 "期 醉 如 泥 "„

-  b i t c h !

rson-of-a-biich! (このろ  くでな ᄂ ! ) J0 
英 H K : 使ってできる  ft  も ひ ど い こ と は 、 人 
の W 親 を 侮 ^ す る tT * を吐く こ と で あ る 0 
bhchf：い う の 文 字 ど お り の 意 味 は  r メ 
X 犬 j  で あ る 。 だ か ら , 雅 かを r メ X 犬の 
,& 子 J と 呼 ぶ と い う こ と は 、 そ の 母 利 が 犬 
だ と 言 っ て い る こ と に な る の だ 0 この丧现 
を 使 う な ら 、 け ん か の  觉语  をするこ  と0 も 
し rsonofabitchj が 無生物に対 ᄂ て使われ 
た ら 、 それは  r や っ か い な こ と j  を指 ᄂ て 
い るo た と え ば 、This job is a real son of a 
biich•は I"こ の 仕 事 は や っ か い で 、頭 が お か  
ᄂ くな りそう だ J という 意 味になる  O bildl 
という 描 自 体 は 、女性を指す言葉と  ᄂて使 
う こ と が で き る 。 つ ま り 、た と え ば 自 分 に  
力 を 及 ぼ す 立 場 の い ば っ た 女 性 を 表 す の だ 。 
ま た 、 助 詞 と  ᄂ て も 使 え る  o Quit your 
bitching.と 言えば  I"文 句 を g う の は や め ろ J 
の意味になるo

“ 狗 患 子  (S on-of-a-b itch) ! ” 
在 英 語 中 ， 最 重 的 咒 現 是 用 話 侮 辱  
對  方  的 방 親 o bhch 的  原 意  是  “ 母  
拘 ” o 説 誰 是 拘 組  子 , 就 等 于 説 他  
的 母 親 是 狗 o 説 出 這 향 就 意 味 자 要  
打 架 了。 如 果 這 話 是 指 無 生 命 的 東  
西 的  話 , 意 思 是  “ 麻 煩 的  하” 。 比 
如  説  “T h is  job  is a real son of 
a b itch” 的 話 ， 意 思 是  “ 追 工 作 真  
煩 人 ， 能 讓 人 幹 瘦 了 ” 。 同 時 bitch 
本 身 也 可 以 指 女 性 而 言o 比 如 指 在  
自 己 的 力 14所 不 及 的 方 而 , 自吹 自 
拙 的 女 人 。 另 外 , 也 可 以 作 爲 励 
詞 ， 如 “ Q u it your bitch ing” 的 
意 思 是 “ 别 發 牢 騷  r 0

Although universally accepted as the 
most vulgar English word. Tuck' is in fact 
quite useful. This phrase is used in anger, 
and is akin  to saying " I hale y o u !" , or 
"You're no good!". It can be an adjective- 
mod i Her: "You're fucking crazy!", a verb: 
"W e're  really  fucked now !" (m eaning: 
we're really in trouble), an adjective "He's 
too fucked-up lo d rive ” (m eaning: loo  
drunk), o r  a noun "He's a real fuck-up" 
(meaning: he's a lazy bum).

Th is  is said when som ething goes 
wrong, like  when you gel a flat tire, or 
lose your wallet. Softer word is "Damn!" 
•Shit’, another vulgar lenn, is also an all
purpose workhorse. "That's B ullsh it!"  
means "That's a lie!". "He's shitting us!", 
is thus. "He's lying lo us!". "We're in the 
shits" can be used to mean "We're in the 
bad part o f town", and "Shitfaced" means 
complcicly drunk.

The worst possible thing to do in 
English is to insult one's m other. The 
literal meaning o f "bitch" is "female dog". 
Thus, calling someone a son o f a bitch 
implies that their mol her is a dog. Get 
ready to fight if  you say this. If  "son of a 
bitch., is m entioned in reference to an 
inanim ate object, it means "th ing that 
gives me trouble". For example: "This 
job  is a real son o f a bitch" means "This 
job  drives me crazy". "Bitch", by itself, 
can be used against a woman; i.e. a bossy 
woman in a position of power over you. 
"Bitch", can also be a verb: "Q uit your 
bitching" means "Stop complaining".

「기지비려 !j .  fu ck라는  말은 모두들  천 
박한 영어 단어라고  생다 하고  있지만 . 사실 
은 아주  편리한 말이다 . 이 밀은  화가났을 
때 사 용 하 며 「너같은  니뇌은  a 다 !j 라 든 가 . 
「형편없는  자식 !j 둥과 비슷한  말이다 . 이것 
은 형 용 사 의  수 이 어 도  된 다 . 에 -2•& 어  
You' re fucking crazy! (미친  자식갑으 
니 라 고 !)라 고  쓸 수 있 다 . 동사로  쓴다면 
We. re  re a lly  fucked now !<지금 정말로 
곤 란 하 다 ! ». 형 용 사 라 면  H e ' s too  
fucked-up to d r iv e (그  니석은 고주망태 
가 되어서  운전 못 해 ). 명사로서는  He’ s a 
rea l fu ck-u |バ그 자식은  재율러} 이라고 
사용한다 .

r ^J어 먹 율 !j .  이 표현은  입이 잘 안될 때 
-  예發 & 어  자동차  타이어가  평크났율  때 . 
지갑윤 잃어 버렸융  때 등에 사용 된 다 . 이보 
다 조 금  온긴  한 말 법  으 로 는  D a m n  
S h it ! (아 차 !)이 있 다 . S h it !도 역 니 천박한 
말이지만 . 동시에 어디에든  t  수 있다 . 에 
름  發어 T h a t 's  B u ll sh it! 은 (거 짓 말  하 
지 마 니 라 는  의 미 이 다 . 그 러 므 로  H e 's  
sh itt in g  u s !는「그 자식은  거짓말율 하고 
있 다 ! j 라고  된다 . 그 밖에 W e’ re  in the 
sh its 는 「나쁜 곳에서 살고 있다j 라는  의미 
로 쓰여지는  경우가  있 고 . S h it  faced는 
「고 주 방태가  되었다」라는  것을 표현앞  매 
쓰여지고  있다 .

「개갖은 자식 !j .  영어에서 가장 나쁜 말 
온 타인의 모친읍  모독하는  말율 뱉는 것이 
다 . b itch 의 말 뜻 그대로의  의 미 는 「암캐j  
이다 . 그러므로  누군가S 「암캐의 자식j 이 
라고  부르는  것은 걸국 . 그 모친이 개라는 
잇이된다 . 이 표현융  쓴다면 . 마움읍 각오한 
것. 만일 . 「son of a b itch j 기'  무생물에 
대하여 쓰 여 진다면 . 그 것 은 「귀 JS■은 일 j 윤 
가리킨다 . 예륜 &어  Th is  job is  a real 
son o f a b itch 는「이 일은 머리가  아품정 
도 로  귀 S 다 j 라 는  의 미 가  된 다 . 한 편 . 
bitch 는 명 나로 쓰일 배 . 여 성융 가리키는 
방로어도 나용할 수 있으며 . 그 경우는 에한 
들어 자기에게 힘윤 과시하는 . 거만하고 심 
숨국은  여성을 뜻 한 다 . 그밖에 동사로너도 
사용함  수  있어 . Q u it  yo u r b itch ing  이 
라고 하 면 「잔말 하지마 j 라는  의미가  된 다 .

28



「재 기 알 . 이 «  수가  ! j .  여 기 는  응 원 융  요  
청하는  상 황 이 다 . 첫번때의  표 현 은  무 엇 인 가 . 
또는  누 군 가 환  비 난 하 기 위 해  산의 도 움 읍  요  
청하는  것 이 다 . 원 래 는  9 만이 인간을  비 난 함  
수 있 다 고  우 리 돕 은  생 각하고  있 으 므 로 . 어떻 
계하면  좋 은 기 는  9 이 알 고  있 율  터 이 다 . 나 
중의 등■온 도움받기  위해  그 리 스 도 의  이륜윤 
부 르 는  것 이 지 만 . 육 하 는  말에  그  이름이  연 
平되기  때문에  교 회 로  부터  비난  받 고 있 는  표 
현 이 다 . 자기의  엄지  손 가 락 율  망 치 로  힘엇 
매 렀 버 렸 *  때 . 아 마 도 「그  1 a ) j 만이  부 备  수 
있 는  사람일  것 이 다 . Oh mv God도  비슷한 
표현  이 지 만 . 비교적  온 건 한  말 범 으 로 . 위기 
적인 상 황 (화 재 나  재해 둥의 불 유 쾌 한  일 )에  
쓰 인 다 . 이 표 현 도 「그 ( y し 할  자기 옆 으 로  
부 르 려 고  하는  것 이 다 . 유 감 스 럽 게 도  산은 이 
發 질 에 계 에 서  일 어 나 는  일 에 는  별 로  관 계 하  
지 않 는 다 . 그 리 므 로 . 이린  애 원 울  해 봐 도  고 
봉 온  안  덜어 질지도  모 론 다 . 만일 그 렇 다 면 . 
언 대 든 지  Fuck!하 고  말하면  된 다 .

“上帝/天主/ ¾  替 (Goddam n/ 
Jesus/Christ) ! " 比如在求援時, 第 

•個説法 适在姐咒什麽或什麽 人時, 
求助于上帝時説的。這是因 a  ん們,¾ 
a . 應했[ii上帝宋a s s 他ᄂ 上帝當 
然知逝應n 怎)¾做。後兩個説法, 因 
爲 在 話 SKSP’f•上帝的名字，而受 
到教 유 的反對0 f!i 常你的大姆指彼 鄉 
頭很狠地級 r - m  你也一定會喊 
上帝的。“Oh my god"的意思也一樣， 
但比較平緩, 在遇到危急(火災、災雜 
等悲慘的 하> 時 候,说0 M 할想要把上 
帝 叫 到 自己 身邊0 fH 是 很逍憾，上帝 
一 般 不管道 凡 人 世 界 的 事。所 以，即 
使 你 如 此 현 求, lii 不ᅳ 定能减  輕  痛 
苦。這時, 你還不如説* ‘‘操” !

Here, you are calling for remforcemenis. 
The l.irsi word requests God's help in 
damning something or someone. He's the 
man in charge, wc figure, so he should know 
what (o do. The latter I wo. invoked as 
expletives and thus condemned by the 
Church, calls Jesus lo the rescue. If you 
smash your thumb with a hammer. He is who 
you may call. Likewise. "Oh my God", a 
relatively mild phrase used in times of crisis 
(a fire, disaster, or unpleasant incideni). will 
summon Him lo your side. Unfortunately, 
God rarely gels involved wiih the concerns of 
(he material world, so such appeals may fail 
to alleviate your distress. If  so. there's 
always "Fuck!"

“ J e s u s ! ，， “ C h r i s t !  ”

知っておきたい "安全な旅” のためのアメリカン■ᄌラング集 
爲  了 旅 行 安 全 知 道 ᅳ 點 英 語 爲 好
Making your travel “ safe” with useful American slang
알 아 두 면  편 리 한  ‘안 전 한  여 행 ’ 을  위 한  미국  속어집

“  Y o u  B a s t a r d !  ”

rYou Bastard! ( このWDT»! 1J bastard«/>文 
T . 느 お り の .gP|: は f (V\il\Li で あ る : このマレ 

だ れ か の n t和 が r 品 だ 느ほのめ か  
ᄂ て い る の で あ る  こ れ は 、 先ほピ の  fson of 
a bitchj 느M t* に .  W 性 に 다 して ᄂか t t われな 
い だ か ら 、 会 t t の  1: ¾ に t 歎 *|す 0  相手に  も 
使 え る わ け だ t* MJW : 1 told the boss m y wife 
was sick, but the bastard made me come to work 
anyway. ( に i f が # 1¾ だ !: 표 つ た の に 、th 
の好郎は  む ») や •) 私 を t m  させた} c

“ 你  迫  野  抑  (You Bastard) ! ” 
Bastard 原 意  M  私 生 子。 這 話  也  1¾ 
B/5示 某 ᄉ 的 따 親  ド流。 這 和 上 邊 的  

“ 狗 姐 子 ”  H 用 于 男 性 。 所 
以 迫 站  " J  以 ID f  公  R] 的 上 司 或 敵 對  
的 對 方  0 比 如 : “ 我 尉 科 長 説 我 老  
獎 病  了 , 野 補 却  逼 着 我 上  
M o  ”

The literal mean ins of "bastard" means a 
child bom oul of wedlock. Again, ihis phrase 
implies iinproprieiy in the case of someone's 
molher. This, like the previous phrase, is 
used only against men. Your boss can be a 
bastard, or your enemy can be one.
Usage: "I told the boss my wife was sick, 

but ihe bastard made me come to work 
anyway".

r 이 (개 ) 자식 !j  b a s ta rd 의 문자 그대로의 
뜻은 r 사생아 j  이 다 . 이 말 또한 상대방의 모 a  
이 천박하다고  암시하는  것이된다 . 이것은  위의 
rson o f  a bitchj와 마안가지로  남성에 대해 니 
만 쓰 여 진 다 . 그러므로  회 나의 상사에병도 . 적 
대하는  상대에재도  쓸 수 있 다 . 사 용 래 : I to ld  
the boss my wife was sick, but the 
bastard made me come to work anyway. 
(상사에게  처가 아프다 고  말 « 는데도 . 그 자식 
은 인정사정도없이  나*  *근 시 켰 다  >.

G o  t o  H e l l !

r(3o to Hell! ( < た ば れ  ! 니 Hell U ftfltJ 
.ヒいう해 ド品な?j * で は な い が 、 とて 
も強い*» 5 が あ る 0 r 地 w u は 、 キ リ ス ト の で  
，レ•) [ m i  と の ア ン •子一ゼ で あ り 、魂 が 해 
* 受 け る た め に 送 ら れ る 場 所 の こ と で * る 。 こ 
の フ レ 一 ズ t t i r p に 때 か っ て 화 う 느、 니 では  j  
え な い ほ ビ の a i : めさ 느明져の 、え ん え ん と の  
•； I I  누へ と « r r .1 : ;£ lい 込 ん で い る こ と に な る の  
tu  fH d lJ  니: 次 の  J : うに t  使 える  o This job is 
hell. ( こ の f t 事 は 地 だ ) や 、M y girlfriend pul 
me ihrough hell.yesterday. (흔 の う 、 ガ 一 f l フレ 
； ドにこっぴどく  や ら れ て  ᄂ ま っ た ) な ビ だ o 
iw a•は 、« « 5 で 如 に 来 て い る 様 了 •を 表 ᄂ  *方 
a & は • & っ たガールフレン  ドが、 あ な た を J  
るで 激ᄂ い艳있y> lit 界 に い る か の よ う な  X '/}*に 
쓴せ た 、 と ^っ て い る ᄍ

D a m n !

(Damn! ( こん•ち く ᄂ よ う ! )J< « 激 な  表«  
で は * る が . こ れ は タ M のチレ ビ 番 組 中 の 会 ,!A 
に も 出 て く る ほ ど 、 よ く 使 わ れ る だ o tz t i 
の m in M ! :  ᄂて Mlいられる  こ 느 も あ Damn! 
(Shit!の / 照 » の よ う に 使 う ， ま た 、
の 色  味 ^ .느ᄂ て 他 われる こと もある . た 느丈내、 
This damn car is always giving me trouble. ( こ の 
い i  い ま ᄂい 바 に U ,  いつ  も と ま さ れ る ) の  J: 
うに 使 わ れ る  さ ら に 、 Damn this fucking 
compuler! K  そいまいま  ᄂいこのコン ビユ一々 
" め ! 、な 느•と ，r う こ と も で き る ..、つ ま *ᄂ n  
分 の ®  I) の n  항 を 火 の よう な 、느 落 i: ᄂ て 
ᄂ i i : 나  느 ᄂて い る の だ  니 19¾ を 参 照 )
で , 人を i i 的 애 に ᄂて 비 い る と 、 r 地 欲に落と 
す J  느い う « 味 に な る  た と え ば 、 Damn 
boss! ( ホ•フ、め 、 地 « ( こ여 らろ!> と

Damn my
•う 具 合 だ 、

“ ド 地 獄 i ；•吧  (Go to  H e ll)  ! ” 
H e ll (地 獄 )迫 狗 原 推  ド流 話 , 

把 聰  上  去  很 脚 ᄋ  •‘地  獄 ，’ 是  越  n  
教 所 説 的  " 天 阐 " 的 反 義 詞 , 是 要  
受  해 的 叛 魂 所 i •的 地  t f o  向 對  方 説 

就 把 對  / / 送 到  ィ、•nT u  
喻 的 ， 방 传 的 地  ^■去 永 速 地 續 罪 的  
总 思 。 “ H e ll " 還 아  以 這 樣 使  Jfj: 

"幹 追 一 다 화 象  卜•地 獄 0 " 或 者 “ 昨 
天 , 她 可 把 我 他 한  r 0 ” 前 者 表 明  
在 爲  T •作 發 火 ; 後 ^ 足•表 明 發 怒 的 
女-肋  友 , 把 你 遥  A r 绝 望 的 境 地 o

"核 死  (Dam n) ! ” 雖 是 過 激  
的 ；1¾法 , 0 1 很 經 常 地 波 使 用 , 甚 ¥. 
經 常 出  晚  1111 的 빈 視 節  目 中 。 YT
時 只 不 過 是 當 作 停 顿 語 來 用 ,  如 : 

••該 死  ! (參 照  "臭  i S n J
以 川 作 名 ;?■;!的 fi'$飾 ;?ff, 比 如 : “ 교
核 死 的 車 , a 识 人  ! ” 還 可 以 説 ,

“ 操 他 個 該 死 的 針 화 機 的  ! "也 就  
咒 諫  n  L i 發 怒 的 對 象 落  人 火ᅳ 

태 的 地 獄  (參 照 前 條 ) 0 作 爲 動 詞  
用 于 人 時 , . s 味 참  ‘‘ 下 地 獄 ’’ 。 比 
如  "讓 我 的 上司  ド地獄” 。

In and of itself. "I lcll" is not a vulgar word, 
but il is quite si rong. The aniiihesis of ihe 
Christian "Heaven". "I lei I" is a place where 
souls are sent lor damnation. You are. by 
saying the above lo your enemy, condemning 
him to an infinite period o f unspeakable 
misery and atoncnicm. "Heir can also be 
used as follows: "This job is hell'* or "My 
girlfriend pul nie ihrough hell, yesterday". 
The former implies (hat you feel damned at 
the office, while the lalter suggests that your 
angry girlfriend made you feel as though you 
were in the world of llery despair.

W hile strong, this one is common 
enough to be included in television 
dialogue in the evening. It can be a mere 
expletive: "Damn!" (see "Shii!* ). or it can 
ho used as a noun imxlifier: "This damn 
car is always giving me trouble". You can 
also say. "Damn this fucking conipuier!". 
thus condemning the objeci of your wrath 
to the fiery pits of Hell (see above). To 
damn someone, as a verb, means to send 
them lo Hell. "Damn my boss!"

져라 !j .  H e ll(지육)이라는  말 자재는 
친박한 말 은 아니지만 . 아주 강한 여운이 있 
다 . 「지옥j 은 기독교에서 말 하 는 「천국j 과의 
안티테재이며 . 영혼이 벌융 받기위해 보내지 
는 장소이다 . 이 말읍 상대에게 하면 . 입으로 
말항 수 없윤 정도의 비참함과 속죄가  영원 
히 계속되는 곳으로 상대톨 쫓아버리는 것이 
된 다 . r H e l l j온 다옴과  같이도  사 용 된 다 . 
This job is hell. *지옥같온 일이다) 이라 
든 가 . My girlfriend put me through 
hell, yesterday. (어에 여자친구에게 지독 
하게 당했다) 5 •이다 . 전자는 직장에서 화가 
나있는 모슈옵 망하고 . 후자는 화가난 여사 
친구가 당신읍 마 >i a  한 절망의 에계에 있 
는 듯한 기분으로 만a ■었다는 뜻이된다 .

「재 기 랄 ! 과 격 한  표 현 이 기 는  하 지 만 . 이 
것은  오年의  T V 방송의  회 화 에 도  나 « •  정도 
로  자.주 쓰 이 는  망 이 다 . 단순히  감동 사 로 서  
사 용 되 는  "3우 도  있 어 . Damn!(Shit!의 항 
을  암 조 )하 고  암 안 다 . 또 한 . 명사의  수 식 어 로  
니도 쓰 이 는  *3우 도  있 다 . 예 를 들 어 . This 
damn car is a lw avs g iv in g  me 
trouble. (이  지 긋 지 긋 한  차는  정말  머리 아 
프 다 )하 고  f t  수 있 다 . 디 우 기 . Damn this 
fucking computer! (이  망 할  놈의  컴퓨 
터 !)  등 에 도  쓸  수  있 다 . 즉 . 자기의  분노의 
대 상 읍  불 같 온  지옥으 로  질 어 트 리 려 고  하는 
것 이 다 (전 항 윤  참 조 K 동 사 로 . 사 람 을  목적어 
로  쏠  때 는  r 지 옥 에  떨 어 트 린 다 j 라 는  의 미 가  
된 다 . 예S  들어  Damn my boss! (상 사  자 
식 , 지 옥 에 나  일이 지 라 ! >갈 은  경 우 이 다 .
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I Goddamn! . 
こ 느だ M J  ここ 
ひ と つ 0 の は  
十 る の に 神*/> 助け 
* 1 1 、 » こ そ が ^  
と 我 충は て い  
は 彼 が a っている 
助 け を 求 め キ リ ス  
L りs 萊 느 してそ 
る た め . 셨 i ?から 
分 の 짜指 を か な つ  
き 、 た ぶ ん  r 彼 j  
Oh my G a U P J  じ 
な 크い *•で 、
不 说快な  出 
4■自分のそばに  Bf 
念 な が ら 、 沖はこ 
つ た に か か わ ら な  
て み て も , m i  
も ᄂれ な い c も ᄂ 
a ■えばい い 。
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^  l A f  i t  i # 1! 1 e  i i
零  W A N T c D ,

友 だ ち が 欲 し い で す か  0 語 学 の 勉 強 を  ᄂて み ま せ ん か  0 働く こ と 、学 ぶ こ と 、 サ ᅳ ク ル 紹 介 な ど 、 な ん で も 募 集 棚 。 __________

您想交朋友嗎? 您想學習語言嗎? 〈我們 》設有工作、學習、社交活動等各式各樣的微求棚。
Are you looking for new friends? Do you want to learn a foreigh language? Looking for a job? Do you wanta to study something? would you like to join a group activity? This is your chance to ask for or respond to anything.

벗을  원 합 니 까 . 어 학 공 부 를  해 보 고  싶지 않 습 니 까 . 일， 공 부 , 서 클 소 개  등 뭐든지  모 집 합 니 다 .

HEART TO HEART
1. 領国に  間 心があり  ます0 想国 瓶で 

文 通 ᄂてくれる方 、두 紙 ください。 
また . 賴 国 に raする同好会やサ一 
ク ル等を紹 介 ᄂ てく だ 흔い。

(柳 仲 幸 [YANAGI N0BUYUKI] 
〒329-05 扼木賜下 都 資郡石橋町 

石搞 819-48/ 会社 與 )

2. 日 朝 関 係 に 興 味 が あ り 、朝 鮮 中央 
放送 の 热 心 な 聴 取 者 で す 。 朝鮮に 
閲する情報な  どを教えて く れる h \  
.¾ 体思 想  を ^  ん で おられる  方 な ど 
と 文通 ᄂ たいと 思っています。

(中村明宏  [NAKAMURA AKIHIRO] 
〒01(5 秋田俱能代市明治町 

14-3/高校生)

3. 中国語を教えて  くれる友速、 また、 
中 国 紐 で 私 と 义 迎 ᄂ てくださる  니 
本在住の友 .述 を探 ᄂ て い ま 寸 o 述 
絡 お 侍 ち ᄂていま寸。

(把밝英ᅳ  [m o  F.IICHI] 
〒822 福岡県K 方市知하 

705-10/ 会社 1¾)

•i. ① 東 京 近 郊 で 外 国 人 の ホ ス  トフt  
ミ リ ••を  ᄂて い た だ け る 方 (¾  • 
女と も) を환편ᄂております。 
期 間 : 1 力 月、 1 年 (K  期歓迎 I
国 籍 : ヨ ᅳ口 ツ バ , オ セ ア ニ ア 、 
北 米 、中 1¾•米 、 ア ジ ア 、 アフリカ 
から 10 名
<2' 1 年 問海外でボラ  ンテ f T  と ホ 
•-ム  X テ 1•を  ᄂ ながら 異文  化 现 解 
に努める交換生を한集 い た ᄂます。 
期 間 : 94.7 〜 95.7 月 (1 年 )
派遗国  : ボ リ ビ ア 、 メ キ シ コ 、雜 
国 、台 湾 、 i f - 十 、 7  インラン ド、 
アメリカ等

(來 京 YM C A 内 I C Y E 日 本委R 会 
〒 1()1 東京都千代田 E 神田美土代町 7 

n  03-3293-7011)

5. ダイから 日本に来て  1 年になり ま 
す •：. 映 画 、音 楽 、旅 行に興味のあ 
る 人と 英  で文通を  ᄂ たいと 思っ 
ています。 お手紙侍っています。

(T A N A N U C H  
于 336 Kf五県浦和市街家4-22-2 

O  048-834-2516/会社K)

6. □ 本語教師になる  ため勉強  ᄂてい 
る 日 本 人 女 性 で す 。英語 を 母 国 語  
とする27〜37¾ のペン フレン ドを 
發 集 ᄂ て い ま す 。 日本語と 日本文 
化 に 興 味 の あ る 方 、 お手紙お恃ち 
ᄂています。

(上田和能子  [UEDA WAKAK0] 
〒 510-02 三®J l: 鈴鹿市 白 子  4-22-3 

学生  • 日本語教師 )

1. 我 對  W- 폐 fR感 興 趣 。 可 以 和我 
用 韓 國 해 迎 信 的 人 ， ,¾來倍0 另 
外, 해 介 紹 與 韓 國 有 關 的 同 好  

俱 樂 部 等 圈 體  0 
(柳 伸 幸/ 〒329-05 I®•木 ^  
下 都 賀 郡 石 橋 町 石 橋  819-8 

/  公 司 職 員 )
2 •我 對  FI 朝 關 系 感 興 趣 。 M-朝鮮 

中 央 旗播爾  台 的 熱 情  的 收 聰 t o  
我 想 和 能 傅 達 有 關 朝 鮮 的 信 息 
的， 以 及 뿌 過  “ 主 體 思 想 ” 的人 
進 行 通  倍。

(中 村 明 宏 / 〒 0 1 6  秋田県 
能 代 市 明 示 町  14-3/ 高 中 学 生 )

3 •尋 找 能 教 我 中 文 的 朋 友 。 或音 
아 以 用 中 文 與 我 進 行 通 합 的 住 在  
日本的朋友。 等 待 聯 系 0 

(把 野 英 一 / 〒 822 u\m 
直 方 市 知 古 705-10 / 公 司 職  鐵 )

4 .① 興 集 在 來 京 近郊的바以洪外國 
人(A / C 部고要) 寄住的家 趣  
期間: 一個月 ~ᅳ 年  (翻 !長 廳 供 ) 
國 家 : 來 自 歐 洲 、ᄎ 洋 洲 、北 美 、中 
南 美 、亞 洲 、非 洲 , 共 十 名 。
②  去海外ᅳ年, -m  nmfi
献身活動 , 并 1노當地 人家편하住， 
ᅳiS 努기现棘:¾ 文化的交換 
期 間 : 9 4 .7 - 9 5 .7 月 (1 年)
派 逍 對 象 國 : 玻 利 維 亞 、換 西 哥 、 
韓 國 、台현 、加 納 、芬 等0
(東 京 YMCA内 ICYE 日 本 委 員 会  
東 京 都 千 代 田 区 神 田 美 土 代 町 

7 / a  03-3293-7011)

5 • 從 泰 !«1 來到 口 本 已 經  ■•부 J% 我 
希 望 和 화 歡 빌 彩、音 樂 、旅 行 的 
人 ，用 英語進  行通 信o 盼잎  來 信o 

(TANANUCH/〒336椅 玉 県  
浦 和 市 嶺 家  4-22-2/ 

»  048-83나- 2 5 1 6 / 公 司 職 員 )

6 •我 是 ᅳ 個 爲 了 成 爲 日 語 教 師 ， 
而 正 在 환 習 中 的 日 本 女 性 o 想找 

- •位27 ~ 37歲 ， 以 英 雜 爲 母語 
的 人 作 爲 策 友。 對  日語、 日 本文 
化 感 興 趣 的 人 , 請 來 信 0 
(上田和 使 子 /〒  510-2 三 JE 県鈴鹿 

市 白子4-22-3/ 學生 • 日語» )

I'm interested in Korea. Please write lo 
me in Korean, or let me know aboul 
Korea-related associations or groups.

Yanagi Nobuyuki. 
: Ishibashi. 

acsuga-gun. 
Tochigi-kcn 〒 329-05 >

company employee / 8 19-48 
(Lshibashi-cho, Shimou

2. I am interested in Japan-Korea relations 
and often listen to Norih Korean 
broadcasts. I would like to correspond 
with people who can share information 
about North Korea or who are sludying 
the principal ideology.

(Nakamura Akihiro. 
high school studem/ 14-3 Meiji-machi.

Noshiro-shi. Akita-ken 〒 이

3. I am looking for someone who lives in 
Japan and will teach me Chinese or who 
will exchange letters with me in 
Chinese. Please contact me.

(Hano Eiichi. 
705-10 Chiko. 

vtioka-ken r822)
company employee t 

Nogata-shi. Fuktu

4. «U Looking for a |»osi 1'amily in 니le 
Tokyo meiropolitan area who will host a 
foreigner for stays ranging from one 
month to one year (longer periods 
preferred). We arc looking for homes 
for ten men and women from Europe, 
Oceania. North America, Central and 
South America. Asia and Africa.
(I). Looking for people to learn about 
foreign cultures while participating in 
overseas homestays from July 1994 to 
July 1995. Countries w ill include 
Bolivia, Mexico. Korea. Taiwan, Ghana. 
Finland and Africa.
(Tokyo YMCA, ICYE Japan Commillee. 

7 Kanda Mitoshiro-cho. Chiyoda-ku. Tokyo 
〒K)I /ic!:03-3293-7011)

5. I am from Thailand and have been in 
Japan for one year. I would like to 
correspond with people who arc 
interested in movies, music and travel. 
Please write me.
(Tannnuch / company employee / 4-22-2 
Ryoke. Urawa-shi, Saitama-ken ᅮ 336.

048-834-2516)

6. I am a Japanese woman sludying to be a 
Japanese leacher. I am looking for 
someone aged between 27 and 37 to be 
my pen pal. I f  you are interested in 
Japanese language and culiure. please 
write me.

(Ueda Wakako 
student and Japanese teacher 
4-22-3 Shiroko. Suzuka-shi. 

Mie-ken 〒510-02)

1. 한국에 관 a 울 갖고 있습니다 . 
한국어로 편지왕래륜 해주실 분은 편 
지를 주십시요 . 그 외에 한국에 관한 
동호회나 서클 등을 소개해 주 1、I 겠습 
니가?

(야나기 노부유키/©329-05 토치 
키켄 시모츠가군 이시바시초 이시바시 
819-48/회사원)

2. 일조관계에 흥미가 있으며. 조선 
중앙방송을 염 삼 히 듣고있는 칭취 자입 
니다 . 조언에 관한 정보 둥을 가르*1 
주실분 . 주체 M•상읍 공부하고 기1신-5.L 
둥과 편지 왕래하고 싶습니 다.

(나카야마  아키히로/쓸 016 아키다 
캔 노시로시 메이지마치 14-3/ 고등학

3. 중국어發  가르쳐줄 친구 . 또는 
중국어로 저와 편지왕래해주실 일본주 
대의 친구眷 찾고 있습니다. 연락 기 
다리고 있겠습니다.

(하노 에이이치/© 822 후쿠오카켄 
노오가타시 치코 705-10/회사원)

4 . ①  동칭근교에서 외국인의 호스 
트 페밀리昼 해 주실 분 (남■여)읍  모 
집하고 있습니다 .

기간 ： 1 개월 -  1년(장기환영)
나라 : 유럽 . 오세아니아 . 북미 . 중 

남미. 아시아 . 아프리카 둥 10명
(!) 1 년간 해외에서 자원봉사와 홈 

스테이를 하면서 이문화 이해에 참가 
할 교환 학 생율 모집 합니다.

기간 ： 1994년 7월 -  1995년 7¾ 
( I 'd )

파유국 : 볼리비아 . 멕시코 . 한국 . 
대만. 가나. 핀랜드. 미국 둥

(동경YM CA내 IC Y E 일본위원회 
/©101 동경도 치요다구 간다 미토시 
로초 7/Q03-3293-7011)

5. 타일 랜드에 니 일본에 온지 1 년이 
됩니다 . 영화 . 음악 . 여행에 흥미 가 있 
는 분과 영어로 편지왕래를 하고 a 습 
니 다 . 편 지 기 다리썼습니 다 .

(TA N A N U C H /© 336 사이타마 
켄 우라와시 료우케 4-22-2/0048- 
834-2516/ 회사원 >

6. 일본어 교사가 되기위한 공부륜 
하고 있는 일본인 여 성입니다. 영이륜 
모국어로  하는 27 ~ 37 세의 펜 팔을 
모집하고 있습니다 . 일본어와 일본 문 
화에 홍미가  있으신 분은 편지§ 주십 
시요.

(우에다  와카코/© 510-02 미에켄 
스즈카시 시로코 4-22-3/학생.일본어 
교사)
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W A N T E D
旅 行 、 化石 染 め が 趣 味 で 、 いろん 
な 国 の 文化を 学 ぶ の が好  きな 台 め 
の 男 性 で す 0 英 跟 か 中国語で文通 
ᄂ てくだ 흔 る 方 . お手紙 <: だ さ I 

(ヴ  f ク タ 一  - リユ  마 [VICTOR LIU] 
106 台명台北43-32

フ リ ー  ラ ン ᄌ ラ イ ク - - >

英語を教えているアメ  リカ人です。 
楽 ᄂ い 日本ᄉ生 徒 を 募 集 ᄂ ていま 
す。 個 人、 ま たは r  ル ᅳ プレッ % 
ンで。 お현括く ださい6 

(テッド - トラ ビフ. [TED TRAVIS] 
〒112 取 京都文京区 春日 2-1-11 

O  03-5802-1161 FAX03-3813-2847I

가 전 生 ま れ の 2 1 ½ の 9 J 性 で す 。 II  
^  ん の  H  と お .？1••い の  i:i• 語 を 学 び あ  
い た い で 寸 。 1¾• は 広 ！l i 語 を 教 え  ま 

す 。
(アラン [ALAN I梁振 興니 

干 164 4DK 都中 f fK  中 ;fc2-25-9 
砂 탄■室 /学 生  >

III： %  ^|k| の チ レ ホン 力一ドを 染め 
てい ま-4% ぜひ ■消って ください。

(中 [NAKANISHI SHINYA] 
〒850 市사、S 없町4니

/  質商 >

H 本 ,; y n  ~ バ ル • コ
ミ 그 ニ ケ 一 シ ヨ 〉 J  で は 、 出 张 で  

1：1 本 紐 を 教 え て  く だ さ る 5 t 生 を 환  

地 ᄂ て い ま す 0 i 'c 格 を お 持 ち の 方 、 
通 え る  扼  酣  て- 사:. 能 さ ん  を ご 紹  介  ᄂ 

ま す 。 登 錄 W .  새 細 は お ^ 話 で 。 
( 小 !I! .多 作  ]*• [K0SAT0 TAKAK0 ] 
〒 3 5 2  1.5 B V .-析 벼 市 馬 場 3 - 1 - 1 S  

a  0 -1 8 -48 1 -1 87 0  自 営 弟 >

. 我 足 台 海 人 ! 愛 好 是 旅 行  

和 收 截 化  H , 對 學 習 其 他 國 家 的  

文 化 很 感 興 趣 0 ^ 找 能 用 英 짧 或  

中  文 與 我 通  位 的  肋  友 。

( 維 多 利 亞  .  劉 / 1 0 6  台 »  

台 北 4 3 - 3 2 / 다  由 投 稿  人 )

I am a Taiwanese man who is interested 
in travel, collecting fossils and learning 
aboui different cultures. Please write to 
me in Chinese or English.

(Victor Liu / free-lance writer 
43-32 Taipei. Taiwan t  106)

学 TEACH & LEARN
. 我 是 教 英 해 的 찾 國 人 。 募 集 口 

本 ^ 生 ， 以 個 ᄉ 或 小 组 進 行 教 
學 。 請 来 •ᄋ
(迪 德  • 特 拉 維 断 / 〒 i m i a r c 都 

文 항 区 存 日  2 - 1 - 1 1 /  
a  03-5802--1K51 

FAX03-3813-2847)

. 牛. 于 香 港 的 2 1  펴 的  W 性 。 想 和  
II 本 人 交 换 해 ，Y 教 學 。 我  nl•以 教

(梁 振 興 / 〒  u m  sir京 都 中 野 区 
中 央  2-25-9 砂 場 莊  15 号 室 / 学 生 )

1. I am an American leaching English ami 
looking for fun Japanese students for 
privale and group lessons. Please call 
me.

(Ted Travis
2-1-11 Kasuga Bunkyo-ku. Tokyo 干 112 

03-5802*4461 / Fax:03-3813-28 냐기

2. I am a 그 I-year-old man from Hong 
Kong and would like !o participate in 
language exchange with Japanese. I can 
teach Cantonese .
(Alan /student /Sunabaso Rm. 15,2-25-9 

Chuo Nakano-ku. Tokyo t  164)

GIVE & TAKE
我  {£  收  如  H t 界  各  N  的  -.E 話  磁  

k .  請 出  nH U

( 中 西 ^ 也 / 〒  8 5 0  長 崎 (¾  

長 崎 市 小  W  拟 町  4 - 1 / 典 當 商 )

I am collecting telephone cards from 
around che world. Please send me your 
used telephone cards. (Nakanishi

Shinya / 4-1 Kosone-cho. Nagasaki-shi 
Nagasaki-ken 〒 850/pawn Broker)

WORK & EMPLOYMENT
. “ Rt界交流” «：集上門教授 n 語 
的教師o PJtHi•教師资格的人, 
f t其可以扣.常的地域範湖内, 介 
紹한生。 采取한;fd制0 詳情請vS 
話狗問0

(小 !II 多 f:IH V 〒352椅玉!휴 
新 Ml 市馬場 3-1-18  

0  048-4 8 1 -4 8 7 0 /個人開 紫>

I am looking for instructors to teach 
“Global Communication’’ Japanese on 
a iravcling basis. For ihose who are 
certified, I w ill introduce students 
within comimiiing distance. Registration 
system. Please call for details.

(Kosato Takako/3-1-18 Baba Niiza-shi.
Saitama-ken 丁 352 

Tel: 048-481 *4870 / Shop Owner)

7. 여행 . 화 석 수 !]이  취미로 . 여러 
나라의 문화환 배우는 것읍 좋아하는 
대만 남성입니다 . 영어 또는 중국어로 
편지왕래 해주실분융 기다립니다 .

(빅터 리우/@ 106 대만 타이페이 
43-32/ 자유 기고가>

1. 영어發 가르치는 미국인입니다 . 
명랑한 일본인 생도환 모집하고 있습 
니다 . 개인. 또는 그룹 렛슨을 합니다 . 
전화 주십 시요.

(테드  트레비스/(f)112 동경도 분교 
구 가 스 가  2 -1 -1 1 / 0 0 3 -5 8 0 2 -  
4461/FAX 03-3813-284?)

2. 홍콩태생의 21 에의 남성입니다 . 
일본분과 함에 서로의 언어륜 배우고 
a 습니다 . 저는 광동이한 가르쳐 드리 
겠습니다.

(알란 (양진홍)/€ » 1 6 4  동경도 나카 
노구 추오 2 - 2 5 - 9  스나바소 1 5 호실/ 
학생)

1. 에계각국의 댄레폰 카드유 모으 
고 있습니다. 부디 양도해 주십 시요.

(나카니시 신야/Of)850 나가사키캔 
나가사키 시 고소네초 4-1/ 전당포업 )

1. 일본어함 가르치는 r 글로범 커뮤 
니 케 이 ;에 서 는  일본어품 가르쳐 주실 
선생을 모집하고 있습니다(출장제 I. 자 
격을 갖고 계 신 하온 가까운 지역 빔위 
내에서 생도자 소개합니다. 등록제입니 
다 . 상세한 것은 전화로 알려드립니다.

(고사토  다카코/© 352 사이타마캔 
니이 자시 바바 3-1-18/O 048-481- 
4870/■다■영 업 >

会 祉  設立 帰  他
Uj3 ( 経営者 . 貿易 • 技術  • コ ッ ク 、
し  ノ  \  永 住 . 結婚、 ビザ変 35 . 延長  ノ

E s ta b lis h m e n t  o r  a C o m p a n y ,  B u s in e s s  
L ic e n c e s ,  N a t u r a l iz a t io n ,  Im m ig r a t io n  
P r o c e d u r e s  &  G o v e r n m e n t  A p p r o v a l s .

能登事務所 NOTOOFTICE 
a  03-3377-0588

取次行政进士 能 登 八 郎 • 能 登 温 子

新 宿 区 西 新 稻  4 - 3  2 - 6  ( 新 宿 中 央 、 
パ -■ク  グ レ -•ス 新 宿  7 0 8 V 公 園 前 ノ

在留資格変更許可 
C H A N G E  P E R M IT

在®  期 职 
Until いつまでも
在 留 K 格  Status 在 留 期 間  Period

な ん で も  国 際 結 婚 の 手 続 き
ANY STATUS WORKING VISA

IT•可 番 号  M■•可年月 日

T E L  0 3 - 5 2 7 2 - 4 5 0 3
NAKAI OFFICE

IM M IG R A T IO N  
SPEC IAL IST  
タイ • 中 ff ll& fc O K

.3-20-1-201 NISHIWASEDA SHINJUKU-KU^ 
\  T O K Y 0 169 /

1. 4. 7. 10月 開講 V I S A  A V A IL A B L E

【그1 ー ス 】 C o u r s e s -
♦ 毎 日  コ 一 ᄌ : Everyday 

• 遇 2 - 3 回 コ 一 ᄌ : 2-3 limes/w 

• 個 ᄉ 授 業 : Private Lessons

거F

후加者*集
•  フ リ ᅳ  卜 ᅳ ク 

外 国 ᄉ と 日 本 H で 
交 流 し ま せ ん か ?
I羊 し く は お 電 話 で  

(担 当  ： 网 美 ) 
• 気 功 教 室 開 »

毎  a  火 曜 日  7 :o o 〜 
8 :3 0 p m B  し く は お  
電 話 で

出 国 準 備 に な る 前 に  
Call us in English!

I  ^  J A P A N EJ A P A N E S E  L A N G U A G E  S C H O O L  
A T  ^ イ 日 本 » ᄌ ク ᅳ ル

— 외 -L ==•신、* « « * 버值«人久예  -15-11» み바 > ビル

法 » 초ᄀ5定申 W 取次校
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拘 禁 中 の ア ウ ン サ ン • ᄌ チᅳ女史と英国オックᄌ フォード学生時代の友人である、広瀬증子さんからの寄稿。

ア ウ ン サ ン ■ᄌ 一 チーへの手紙
致昂 山 • 素季女士的信 Open Letter to Aung San Su Chi '아웅산 수 치’ 여사에게 보내는 편지

私 が あ  なた  と 初め て  会 っ た  の は 、 

13 年 前 の 冬 の オ ッ ク  ᄌ フォ ᅳ ドから 

ロン ド ン に 向 か う 列 車 の 中0 友人 の  

紹  介で ᄂ た ね 。If  筋 を ピンと 伸 ば  ᄂ 

て 乳 母 車 を 押 ᄂ て い た あ な た は . 気 

品 に あ ふ れ 黑 い 疏 が 印 象 的 で  ᄂ た 

ね o
ご主人がチぺッ  ト学者だったこと 

も あ っ て 、 ア ジ ア か ら の 留 学 生 を よ  

く 招 い て  は あな た は 手 料 理 で  もてな 

ᄂてくれま  ᄂた。 食 후 の 話 題 は 、 ア 

ジ ア の 国 々 の 文 化 や 社 会 の こ と 。 あ 

な た は 川 端 康 成 や 源 氏 物 語 に  も 詳  ᄂ 

い 上 に 日 本 の 歴 史 に も 詳 ᄂ く、 こち 

ら が 返 答 に 困 る ほ ど の 锐 い K 問 を 投  

げかけてき  ま ᄂたね。 そ の 벼 の私と 

きた ら 、 ア ジ ア の 歴 史 は ifii校 の 教 科  

替 程 度 c 父 上 、 ア ウ ン サ ン 将 ^が ビ  

ル マ 独 立 の 英 雄 だ と い う こ と も 、 そ 

の 独 立 に 口本がいかに深く  かかわっ 

て い た の か も 知 ら な い  " 甲•和 ” な国 

か ら き た 無 知 な 娘 で ᄂた0
そ ん な つ き あ い か ら 、 あ な た は 結  

局 私 の 留 学 中 の 親代 わ  りのようにな 

っ て く れ ま ᄂた。 英 語 で 苦 労 す る 私 

の 論 文 も 毎 週 か か さ ず 見 て く れ ま  ᄂ 

た ね o あ な た は 、 人 が 困 っ て い る 時 

に、 ᅳ 番 的 確 な 援 助 を 商 後の最後ま 

で ᄂて く れ る 人 で ᄂた。 約 束 を  ᄂた 

ら 必 ず 実 行 す る 。 肋 が っ た こ と や 不 

必 要 な « 沢 は ᄎ 嫌 い o あ な た が 故 国  

を 離 れ て も 、 ビルマ人と ᄂて 、■アウ 

ンサンの娘と  ᄂて 誇 り 高 く 生 き て い  

たのはよくわかりま  ᄂた。

父 の 看 病 の た め に 滞 国 ᄂ た 私 は 、 

父 の 死 後  1984年 に 再 び 渡 英  ᄂ ま ᄂ 

た 。 r ビ ル マ の こ と 父 の こ と 、 もっ 

と深く 知り た  く な っ た の 。」 あな た  

がロン  ド ン 大 学 の 博 士 課 程 で ビ ル マ  

文 学 を 専 攻 ᄂている  と 聞 い て 私 は 驚 

きま ᄂた0 論 文 の テ ー マ は 1930年代

재가 당신과 처움 만난 곳은 13닌 
전의 겨울. 옥스포드에 니 런던음 향하 
는 열차 속이었습니다 . 친구의 소개였 
었 지 요 . 등을 똑바로  펴고 유모차함 
끌고있던 당신의 모습은 기품에 넘쳐 
있었고 . 검은 눈동자가 인상직이었습 
니다 .

부군이 티베트학자인 탓도있어 . 당 

신은 아시아의 유학생윤 자주 초대하 
여 손수 요리륜 만표이 대접해주었지 
요 . 식탁의 화제는. 아시아 여러나라의 
문화 . 사회등에 관해니였습니다 . 당신 
은 •가와바타 야스니.리’ 나 •겐지 모농 
아타리• 에 대해니도 잘 알고 있었으 

며 • 일본의 역 사에도 해박하여 제가 
대답하기 곤란할 정도로 날카로운 질 
문율 던지곤 했지요. 그 당시의 저는 
아 시 아의 역 사에 대 해 너 는 고등학교 의 

교과서 수 준 이 었 습 니 다 . 아버님이신 
아옹산 장군이 버어마 독립의 영웅이 
라는 것도. 그 독립에 일본이 어떻게 
깊이 관계하고 있었다는 일도 모르는 . 
•평화• 스리운 나라에서 온 무지한 처 

녀 였습니다 .
그렇게 시작된 교제로 인해. 당신은 

결국 저의 유학중 . 부모대신의 역할율 

해주셨습니다 . 영어로 고생하는 저의 
논문도 매주 빠지지않고  보아주었지 
요 . 당신은 사람이 곤궁에 처해있올 
때 가장 적확한 원 조 최 후 의  최후까 
지 해주는 사람이었습니다. 약속을 하 
면 꼭 실행하며. 순리에 어긋난 일이 
나 불필요한 사치는 아주 싫어 했습니 

다 . 당산이 고국을 떠나있어도 버어마 
인으로 M. 그리고 아옹산의 딸로니 긍 
지를 갖고 살고 있었던 것을 잘 알 수 
있었습니다.

아버지의 병간호불 위해 귀국한 スI 
는 아버지가 돌아가신 후 . 1984년에 
다시 영국으로 건너갔습니다 . ■•버어마 
와 아비지에 관하여 더욱 깊이 알고 
싶어졌어- . 당신이 런던대학의 박사 
과정에서 버어마 문학율 전공하고있다 
는 얘기를 듣고 저는 놀랐습니다 . 논 
문의 테마는 1930년대의 버어마 문 
학 . 독립을  향해 버어마 민족주의가 
박터 . 형성되는 지극히 정치적인 테마

通過朋友的介紹, 與你初次見 
而足十三年前的冬天，^ 牛 体開往 
倫敦的列車上。你抱합腰, 推费婴 
兒車, 那烟烟有神的热黑的阵子, 
給 了我 很深的 印象。

你 税 自 動 手 做 菜 款 待 我 們 。 
能 因 你 丈 夫 是 西 媒 뿌 n ,  你 經 常 招 
侍 從 亞 洲 來 的 留 뿌 生 。 在 飯 樂 上 , 
亞 洲 各 國 的 文 化 、 H; 합 悄 况 是 主 要  
的 話 題 。 你 很 了 解 川 端 康 成 、 原 氏 
物 語 , 還 很 了解  [1 本 的 歷 史 。 你的 
尖 鋭 的 間 題 ， 使 我 感 到 难 以 作 答 。 
那 時 , 我 對 亞 洲 歷 史 的 了 解 , 還 只  
限 于 商 中  教 科 야 的  程  度 。 我  不 知 道  
你 的  父 親  해 山 將  VK 요 缩  fcj 獨 立 的  英 
雄 . 也 不 知 道 迫 獨 立 迎 励 與 口 本 的  
關  系 之 深 。 那 時 . 我  只 是 一  個 從  

"和  平 "  的  國  家  來  的  無  知  的 小  姑 
娘。

從耶次交往以来, 你就好像成 
了我留學中的父P]：。因爲我的英語 
不好, 埋個星期，你都要.爲我呑改

The first time I met you was during the 
winter 13 years ago on a train from Oxford to 
London. My friend introduced me to you. 
Standing ercc! with your shoulders back, you 
were pushing a baby carraigc. Your black 
eyes thai overflowed with grace were 
especially memorable.

As your husband was a Tibelan specialist, 
he often invited foreign sludcnis lo your 
home where you prepared home cooked 
meals for (hem. The talk al ihe dinner table 
was aboul ihc various cultures of Asia, and 
iheir societies. You were very well 
acquainted wiih Kawabaia Yasunari. and the 
Tale or Genji. You asked questions that were 
so sharp. I was often at a loss at how to 
answer. My knowledge of Asian history ai 
that time was limited to what I had learned in 
high school. I did noi know (hat your father. 
General Aung Sang, was a hero in the fight 
for Burmese independence, and I had no idea 
of Japan's deep involvement in Burma's 
independence. I was an ignorani girl from a

左 か ら } ア ウ ン サ ン  . X — • チ 一女史と、 その次 9J 
A:起 처  « 致 W 山 •  * 추 女  I:和 她 的 次 子  
From left: Yoko Hirosc wiih Aung Sang Su Chi and her son 
왼 쪽 에 서 부 터  민 자 . 아 옹 산  수  치 여 사 와  차 남
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D I S c o v YRE

の ビ ル マ 文 学 。 独 立 に む け て の ビ ル  

マ ナ シ ョ ナ リ ズ ム が 育 ま れ 、 形 成 さ 

れ る き わ め て 政 治 的 な テ 一 マ で す 。 

ビルマを愛 ᄂ な が ら も 、 父のm•言で 

決 ᄂ て 政 治 的 な % 言は  ᄂなかったあ 

な た で す  o 今思 え ば 、 あ な た の 運 命  

は そ う や っ て 次 第 に ビ ル マ に 引 き 寄  

せ ら れ て い っ た の で す ね ,
r ヨ ウ コ 、モ ン ジ っ て 知 っ て る 0j

あ る 時 、 あ な た は 唐 突 に #.ね ま  ᄂ 

たo そ れ は 、 父 ア ウ ン サ ン が 戦 時 中  

に H 本 (こ潜伏 ᄂ た 時 の  日本  ^  で ᄂ 

た 。 英 国 の 植 民 地 支 配 か  ら 独立する 

た め には 日 本  と 手 を 結 ぶ  ᄂ か な い 。 

彼 は 仲 間 と 秘 密 裏 に 日 本 に 渡 0 、班 

화 訓 練 を 受 け た の で  ᄂた。 父ア ウ ン 

サ ン と 独 立 の 経 線 を 調 べ る に っ れ 、 

あ な た は □ 本 へ の 興 味  を深めて  いき 

ま ᄂた。 そ ᄂて 、 ᅳ 年 も た た ず に 日 

本 語 で 新 即すら  読め  るよう になって 

いま ᄂた。

1985年  に 一 足 先  に^  国ᄂ た 私を  追 

う よ う に 、 あなた  は次男  と共に 来 口 

ᄂ ま ᄂたo W都-大学の東南アジア研 

究 セ ン タ ᅳ の客 닛 研究員  となっ たか 

らです。 戦 時 中 の 한 料を 研 究 す る  か 

た わ ら 、 핑時 の 0 本軍 が ビ ル マ 攻 略  

の ため に 組 織  ᄂ た南 機 関 の 生  き 残  り 

のメ ンパᅳ を황 ね て 歩 い て い ま  ᄂた 

ね 。 ある時 、 上 京 ᄂた あ な た を 束京 

駅まで送っ て い く  と 小 柄 な 老 人 が 見 

送 り に き て い ま ᄂたね。 目に涙をい 

っ ぱ い に 溜 め て 、 自分は今でもアウ 

ン サ ン 将 軍 を 화 敬 ᄂ ている  とあなた 

の手を握っていま  ᄂた。

あの温厚そう  な 老 人 も 南 機 関 の 一  

員 と ᄂて "ビ ル マ の 西 欧 支 配 か ら の  

解 放 ” に靑•春 の 夢 を 睹 けてい た に ち  

がいあり  ませ ん 。 ᄂか ᄂ、 英 国 を 追  

放ᄂ た あと 独立させる  という 約  束 を 

反 故 に ᄂた 大 本 営 は 、結 局 ビ ル マ を  

日 本 の 植 民 地 と  ᄂて い っ た の で す 。 

友 情 と 甚切  り、 ■•兵 士 に は な す す ベ  

もな か っ た の だと思います力5\ 彼は 

戦後ずっ  とこのこと  を 背 負 っ て 苦 ᄂ 

んで  き たの だ と 思い  ま す。

戦 後 生 ま れの私  に は戦争 体 験 は  あ 

り ま せ ん が 、 や は り 一 兵 士 だ っ た 今 

は亡き 父 が 、 ときどき恐ろ  ᄂい夢に 

う な さ れ て い た の を 知 っ て い ま す 。 

医者と  ᄂて 地 域 医 療 に 従 事 ᄂ、 多く 

の 人 に 愛 さ れ て い た 父 で す が 、病の 

床 で  r 戦 時 中 に ひ ど い こ と を ᄂたか 

ら、 こ ん な 病 気 に な る の か な 。」 と 

ポツリ といった  言 葉 が 忘 れ  られ ませ

論 文 0 你 표 别 人 困 難 之 時 , 總是自 
始 至 终 地 提 供 最 切 實 的 辩 助。 你言 
出 必 果 ; 從 不 屈 服 ; 横  锻 험靡O 可 
以 •出, 你雖然離開  a i國 , 但作爲 
ᅳ 個 麵 何 人 , 昂 山 將 軍 的 女 兒 ， 你 
自 豪地 生活  符0

爲 照 料 病 中 的 父 親 , 我 回國 
了o 父 親 去 Hi• 後, 我 于 1984 年，
W度到了英國。 當我聽説你&倫敦 
大學的해士課程中，研究縮해的文 
學時，非常吃驚。你説: "我 要更
深ᅳ步地]•解有關缩 fej, ft•關我父 
親的情况。"論文題目是關于 1930 
年代的细fnj文學的。보 •個關于爲 
争取獨 ^.的规해民族生표的産生和 
形成的, S•于政治色彩的題EIo 你 
愛麵卸，低又遵照父親的逍言, 不 
作政治性的發言0 現& 想起來, 你 
的命運就提這樣被引到 了麵 테。

" 洋 子 , 你 知 道 茫 治 造 個 人  
嗎 ? ” 你 曾 突 然 地 這  樣  問 我 。 茫 治  
是 你 父 親 游 伏在  日 本 時的  FI 本名。
當 時 , 從 英 國 的 殖 k 統 治 下 獨
立 , 只 能 與 日 本 携 手。 他 和 戦 友們 
秘 密 地 來 到  曰 本, 接 受 3fC寧 訓練 0 
爲 了 解 你 父 親和缩  (¾ 獨 、'/:的 經 過 , 
你加深  r 對 ij 本 的 興 趣 0 然 後 , 用 
了 不 到 一 年 的 時 間 , 你的  pi 補 就 到 
了可以  합 報 紙 的 程度  了。

1985 年 ， 我 先 行  回 网 , 你 好  
像 抵 爲 丫 追 我 似 的 , 很 快 就 향 참 二  
兒 子 來 到  r  n 本 ， 在 京 都 大 學 來南 
亞 研 究 中 心 , 當 客 座 研 究 員  0 你在 
研 究 戦 争 中 的 资 料 的 同 時 , 爲 了 尋  
找 當 時 R W- 爲 攻 占 麵  (nj Ifll 述 立 的 
“ 南 機 關 ” 成 K 的 生 抒 者 ， 到 處 奔  

走0 有 一 次 , 你 到 東 京 來 , 有 一位 
身 材 矮 小 的 老 人 一 直 把 你 送 到 束 京  
站  o 他 滿 含  着 眼 淚 ， 握  救 你 的 手  
説 , 自己至 今 對 ® 山 將 取 充 滿 了敬 
专

這 位 温 存 敦 폐 的 老 人 , 曾 是 
" 南 機 關 ” 的 成 員 , 他 在 年 輕 時 , 

立 志 要把細  i 甸 從 西 歐 的 統 治 下 解放 
出 來 。 但 是 , 當 時 大 本 합 一 反 把 英  
國 趕 屯 後 ， 讓 麵 匈 獨 立 的 諾 言 , 把 
缩  fcj 當 成 了 日 本 的 殖 民 地 o 對 友情 
的 背 叛 , 不楚 - 個 軍 ᄉ 應 該 做 的 。 
看 來 ， 他 戦 後  -直 背 負 矜 這 沉 敷 的 
包 狱 。

我 生 于 戦 後 , 没 有 f f i驗 過 戰  
争 。 我 已 去 tit的 父 親 ， 也 曾是 一名 
士 兵  o 我 知 道 他 經 常 做惡 夢 0 他作 
爲 軍 빨 在 戟 地 從 事 醫 燦 工 作 , 爲人 
們 所 敬 愛 o 但 我 忘 不 了 他 在 病 榻  
上， 眼 淚 注 汪 地 説 的 話 : “ 在 戰 争
中 幹 了 壞 하 , 才 會 得 這 视 病 的 。 ” 
我 想 , 父 親 也 是 一 直 被 戟 争 的 包 欲  
歷 迫 着 的。

日 本 富 裕  了0 80 年 代 後 半  
期 , H 本 對 麵 匈 的 援 助 達到  了五百 
億  日元o 占當 時 海 外 援 助 的 七 、 八 
成o 但 現 在 考 處 起 來 , 這 些 援 助 的 
大 部 分 , 不 都是 爲 了 建 立 一 個 軍事 
政 權 嗎  ?

peaceful land. This is how we nrst 
became acquainied.

In the end. you were to serve as my 
parents while I  studied abroad. I had much 
difficulty with English, and each week you 
never failed to help me with my reports. You 
were a person who always helped those in 
trouble by offering the support that was 
needed, regardless. You always kept your 
promises. You hated injustice and needless 
luxury. Even when separated from your 
coun iry , you held your head high as a 
Bunncse and daughter of Aung Sang.

I returned to Japan in order lo nurse my 
sick father. A fte r my father's death, I 
returned to England in 1984. You wanted to 
learn more about your father and Burma. 
When I heard that you had enrolled in a 
doctoral course at the University of London, 
majoring in 1930's Burmese literature, I was 
surprised. This subject was closely linked 
with politics, and helped to shape and nurture 
the Burmese nationalism that would prepare 
the couniry for independence. Your father 
had told you to refrain from politics  
nonetheless. Looking back now，it seems 
that your destiny was drawing you gradually 
closer to Burma.

One day，out o f ihc blue，you asked 
"Yoshiko, do you know who Monji is?" Il 
was the Japanese name lhal your father used 
while he was secretly hiding in Japan during 
W W II . In order lo cast o ff the yoke of 
British C olonialism , jo in ing  forces with 
Japan was the only option. Your father and 
his associates secretly traveled to Japan to 
receive mililary training. While researching 
your faiher and the details surrounding 
Burma's independence, you deepened your 
interest in Japan. Within only a year，you 
taught yourself lo  read even Japanese 
newspapers.

In 1985, just after I returned to Japan, you 
arrived wiih your son to take up a position as 
a researcher at the S .E . A*?ia Reasearch 
Center o f Kyoto University. While studying 
wartim e records, you also vis ited the 
su rviv ing  members o f ihe group that 
organised the Japanese invasion o f Burma. 
When I went to see you off at Tokyo Station 
on your return to Kyoto there was a frail old 
man there. He gripped your hand, and with 
tears swelling in his eyes he spoke o f his 
unending respect for General Aung San.

This gentle old man no doubt staked the 
dream of his youth on freeing Burma from 
W estern rule. How ever, the Im perial 
Headquarters reneged on their promise of 
Burma's liberation, and tried to make the 
country a Japanese colony. Friendship and 
betrayal; I don't believe lhat any one 
individual soldier could have done anything 
to change the situalion, and they must have 
suffered under the burden o f their actions 
since the war.

I was bom after the war, and iherefore had

였습니다 . 버이마롤 사랑하면서도  아 
버지의 유인으로 결코 정치적인 발언 
은 하지않았던 당신입니다 . 지금 생각 
하면 당신의 운명은 그렇게해서 점차 
로 버어마에 끌려당기고 있었던 것 같 

군요 .
••요 우 코 . 몬지라는  사 람 . 알고있 

어?" 어느 날 . 당신은 갑자기 물었습 

니다 . 그것은 아버님이신 아웅산씨가 
전시중에 일본에 잠복했을 때의 일본 
이름이었습니다.

영국의 식민지 지배로부터 독립하기 

위해서는 일본과 손올 잡을 수 밖에 
없다고 생각한 아웅산은 동료와 함께 
비밀리에 일본에 건너와 군사훈련올 
받았습니디-. 아버지 . 아웅산과 버어마 
독립의 경위를 조사해감에 따라 . 당신 
의 일본에 관한 흥미는 점차 깊어 져갔 
습니다 . 그리고 1 년도 채 못되어 일본 
어로 신문까지 읽을 수 있게 되었습니 

다 .
1985년에 한발 먼저 귀국한  저를 

쫓 듯 이 . 당신은 차남과  함께 일본에 
왔습니다 . 교토대학의 동남아시아 연 
구센터의 객원연구원이 되었기 때문이 
었습니다 . 당신은 전시중의 자료를 연 
구하는 한편. 당시의 일본군이 비어마 
공략을 위해 조직한 •남기관• 의 아직 

살아남은 멤버를 찾아다녔지요 . 언제 
였던가 . 상경했던 당신을 동경역까지 
바래다줄 띠1. 몸집이 작은 한 노인이 
전송하러 와있었지요 . 눈에 눈물을 가 
득히 담고 자기는 지금도 아웅산 장군 

을 존경하고 있다면서 당신의 손을 잡 
고 있었습니다 .

그 온후해 보이는 노인도 •남기관' 
의 일원으로서 •버어마의 서구지배로 
부터의 해방• 에 청춘의 꿈올 걸고있었 

던 것에 틀림없습니다 . 그러나 영국을 
추방한 뒤 독립시키겠다는 약속올 어 

긴 •대본영' (전시 또는 사변때 설치된 

천황 직속의 통치부)은 . 결국 버어마 
를 일본의 식민지로 만들이 버렸던 것 
입니다 . 우정과 배반 . 일개 병사로서 
는 어떻게도 할 수 없었으리라고 생각 
합니다만 . 그는 전후 계속해서 이 일 
로 고통받아온 것이리라고 생각합니 

다 .
전후태생인 저에게는 전쟁체험온 없 

습니다만 . 역시 일개 병사였던 돌아가 
신 아버지가 가끔 무서운 꿈에 시달리 
고 있었던 것을 알고 있습니다. 의사 
로서 지역의료에 종사하여 많은 사람 
들에게 사랑받고있던  아 버 지 였 지 만 . 
병석에서"전쟁중에 나쁜 일을 한 탓으 

로 이런 병에 걸린 것일까■라고 무심 
코 한 말이 잊혀지지 않습니다 . 아비 
지도 끝까지 전쟁율 잊지 못하고 있었 
던 것이라고 생각합니다 .

일본은 부유한 나라가 되었습니다 . 
80년대 후반에는 버어마에 대한 원조 
가 500 억 엔에 •달해 . 버어마로서는 해
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D I S C 0 V E R Y

ん0 父 も ま た 戦 争 を ず っ と ひ き ず っ  

て い た の だ と 思 い ま す 。

日本は造 かにな  I) ま ᄂた 。8 0 年代 

後 半 に は  ビル マ 梭 助 は 5 0 0抵 円 に の  

ぼ り 、 海 外 授 助 の 7 、 8 割 を 占 め て  

いま ᄂた。 ᄂか ᄂ今思 え ば . その梭 

助 の 大 举 は 強 大 な 파 ^政 愤 を 築 く  た 

め に 使 わ れ た の で は な い で  ᄂ よう 

か。

国際国家と  ᄂて の H 本 、 品格ある 

国づ  くり、 など  B  本 の 在 り 方 が 問 わ 

れ る 時 代 に な  り ま ᄂた。 そ の 盘 味で 

も 日 本 が ビ ル マ 問 題 に ど う 时 応 する 

の か 誠 金石の  よ う な 気 が ᄂ ま す 。 戦 

前 は 加 f -者と ᄂて 、戦 後 は 敢 大 の 搜 

助 国 と ᄂて 良 き に つ け 恶 き に つ け 深 

い か か わ  りを持つ  F1 本 だから  こそそ 

の 免 言 は 世 界 の 他 の 国 に は な い *が  

あ る と 思 う の で す o

私 た ち は 非 縣 力 で民主  化 を rp  え た 

あ な たを はじめ  多 く の市民た  ち を 解 

放 ᄂ 、 ビ ル マ に 一 日 も 早 .::民 屯 主 義  

がも た ら せ る  よ う に f f i ® 的 に !!L•界 に 

拆 え て い か な け れ ば な り ま せ ん 。 私 

た ち は 、 父 親 た ち の 世 代 の 犯 ᄂ た 過 

ちを二度と  ア ジ ア の 友 人 た ち に  ᄂて 

は な ら な い の で す o

ᄌ一、 もう自宅に幽閉 ' ? n てから 

4 年の歳月が 流 れ ま  ᄂた ね 。 あなた 

が 今何 を 考 え 、 ど ん な 生 活 を ᄂてい 

る の か 私 に は 知 る  よ ᄂ も あ り ま せ  

ん。 た だ 一 つ 言 え る こ と は 、 あの突 

ᄂい黑 い 目 で ま っ す ぐ に 世 界 と ア ジ  

ア を 見 つ め て い る と い う  こ と だけで 

す 。 どう ぞ 、 御 無 事 で 。

心 か ら の ^敬 と 愛 を 込 め て

EI 本作爲W 糖大家鹿的ᅳt:l, 
如何成爲 •個 面 的 國 家 等 等 , n 
本的存& 形 態 受到注 b» 在逍 
個意義上， ii 本對缩匈問題-¾取的 
態度，也nf 以说단- -塊試金 ffO 作 
爲戦争中的加^的  -方，戦後又成 
爲最大的扱助 Ml，從 好壞兩 ti |Tl! 部 
與麵甸 很深的關系。所以, II
本的態度 fr rf in: 界其他國家所 ィ ui- 
有的 力量o

我 們 必 화 通 過 非 暴 力 的 民 主 化  
迎 動 , 來 使 你 , 以 及 衆 多 的 细 fuj 人 
得 到 解 放 。 爲 m 부 地 使 缩 & 1成 爲 民  
主 主 義 的 폐 家, 而 없 ® 地 讓 全 1让界 
r 解 真 情 。 我 們 再 也 不 能 在 亞 洲  友 
人 們 的 확 上 , 따 犯 父 하 們 所 犯 過 的  
錯 誤 了 。

素 ， 你 從 被 軟 禁 到 現 在 , 你在 
自 家 已 度 過 四 年 的 歲 月 To 如今你  
在 考 慮 着 - ¾  什 麽 , 你 是 如 何 地 生  
活 者 , 我ィ〈 知逍o ftl我 敢 합 定 , 你 
那 美 麗 的 、 W했 的 雙 眼 , 一 定 是聚 
盯 着 世 界 , 緊 盯 符 亞 洲  o 

祝 你 平安  !
HIP 敬 你 和 愛 你 的

Suu. it's been over lour years since you 
have been confined lo your house. There is 
no way fo r me lo  know what you are 
thinking, or how you are spending each day. 
Bui I'm sure your beautiful black eyes are 
fixed on Asia and ihc world. Please take

Wiih my heanfelt love and respeci

외로부터의 원조의 7 〜8 퍼 53!트항 차 
지하고 있었습니다 . 그러나 지금 생각 
해보면 그 원조의 대부분은 강대한 군 

사정권울 방기위해 사용된 것이 아닐 
까요.

국제 국가로서의 일본 . 품격있는 나 
라만둘기 등 . 일본의 존재형식이 문제 
되고 있는 시대가 되었습니다 . 그런 
의미에서도 일본의 버어마 문제에 대 

한 대웅은 하나의 시금석같은 생각이 
듭니다 . 전쟁전은 가해자로서 . 진후는 
최대의 원조국으로서 . 좋든 나쁘든 깊 
은 관계합 맺고 있는 일본이기 때문 
에 . 그 발언은 에계의 다른 나라에는 
없는 힘이 있다고 생각합니다 .

우리돌은 비폭력으로 민주화표 호소 
한 당난을 비롯해 . 많은 시민합읍 해 
방하고 비이마에 하루빨리 민주주의가 

실현11 수 있도록 적극적으로 새，II에 
호소하지 않으면 안됩니다 . 우 리 은  
부모등의 에대에 범한 잘못융 . 두번 
다시 아시아의 친구들에게 해서는 안 
됩니다 .

수 . 자택에 감금된지 벌씨 4 년의 세 
원이 흡렀습니다 . 당신이 지금 무엇을 
생각하고 . 어떠한  생활을 하고 있는 

지. 저는 알 수 없습니다 . 그러나 한 
가지 말 한 수 있는 것은. 그 아好다운 
검은 눈동자로 세계와 아시아하 직시 
하고 있읍 것이라는 것 뿐입니디•. 平 

사하시 기톨 바람니다 .

마옴속에 니부터 존경과 사랑울 보내 
며 .

ア ウ ン サ ン • ᄌ ᅳ .チ 一
H  民民主述盟総  »T5io 1989 年 に 拘 ^  
1990 年 の 総 ®  举 の立候補を禁じられ 
た o 1991 年 12 月、依然起訴も获判 もな 
ᄂに拘结中の彼女へ  r 暴 力 に 拆 え ず 、 
民主主我とA 権 のために努力ᄂている 
ことJ に対ᄂ ノ ᅳベル5P 和 賞が棚ら れ 
た。

昂 山 •素 季 女 士
國 民 民 主 迪 盟 總 와 記 ,  1989 부 

被 拘 禁 。 1990 年 總選舉 中 被 禁  J t  遇 
ᄉ 候 補 。 1991 年  12月 、 在 没 ?f 起 ;5? 
及 審 判 對 拘 禁 中 的 她 以  “ 排 除 S 니 ;、 
努  i  實現  民 主  主 我  和 ᄉ 椎 ” 被 授  予  箱 
貝 爾和 平 明

A u n g  S a n g  S u  C h i
N ationa l League fo r  D em ocracy G eneral 
secretary. Im prisoned since 1989. Aung was 
forbidden from announcing her candidacy in  ihc 
1990 genera l e le c t io n . Im prisoned  w iihou t 
indictment or tria l, she was awarded the Nobel 
Peace Price in December 1991 for her efTorts lo  
advance human rights and democracy vviihoul 
resort io  violence.

아옹산  수치 국민 민주연 맹 총서 기 
1989년에 감금되어 1990년의 총선거 
에의 입후보흥 금지당했다 .

1991년 12월 사전기소도.재판도  없 
이 감금당한 그 녀 에 게 「비폭력으로 민 
주주의와 인권울 위해 노력j 한 공로로 
노벨평화상이 주어졌다 .

著 者 : 広 满 洋 子  (ひ ろ せ よ う こ ) 
W 立 放 送 教 합 開 発 セン タ一研究開発 
部助教授

1954年 生 まれ。 B B t换 熟 ᄎ 学 を 卒 
萊 後 、 1985年 に 英 国 才 ッ ク ᄌ フ 才 ᅳ 
ド 大学-大学院で社会  ᄉ 類 学を  学 ぶ 。 

三 찾 化 成 生 命 科 学 研 究 所 の 特 別 研 究  
« を経て、現在にいたる：>
<ア ウ ン サ ン • ᄌ ᅳ • チ ᅳの 自 由 を 求 
め る 国 際 女 性 ネ ッ  ト ワ 一 ク > 呼 び 掛 
け ᄉ 。 興 味 の あ る 方 は 、 于262 T-5S 
W■千 策  市花見 川 区 權 張町  5-417-164 - 
304 広 瀬 方 r ア ウ ン サ ン  •ᄌ  一 . チ 
~ の 自 由 を 求 め る ！ 女 性 ネ  ッ ト ワ 
•-ク J まで連格く だ さ い 。

作 者 : 旗 浦洋  f-
日 本폐  3C 放 送 教  f f  開 發 中 心 研究 

開 發 部 副 教授。
生 于 附  和 29 年 (1954 年 )。取  联  f  

慶 應 大 뿌 0 1985 年 , 在 英 國 4 潘 ᄎ 學  
研 究 生 院짜攻하:하  ᄉ 類 學 。황 f t  三 표 
化 成 生 命 科 뿌 研 究 所 的 特 别 研究  W。

廣酿洋了•보“ 要求給혀 山•素季以  !*:! 
由 國 際  女 性 勒 路 消 ” 的  呼 吁 辭 系  ᄉ。t i  
意者 , 請按 如 下地址聯  系: 〒262千 組 ft 
千  葉 市  花 U  川 区 ®  張  町 
5-417-164-3(MU; 瀬  方  ["アウ ン サ ン . 
즈 •チ 一 の  g illl を 求 め る 国 際 女 性  
ネッ トワ一夕j

A u th o r : H iro s e  Y o k o
Assistant p ro fesso r Research D evelopm ent 
Department National Broadcasting Educational 
DcveJopmcm Center
Research Development Assistant professor 
B o rn  in  1954. A fte r graduating  from  K c io  
University in 1985. aiiendcd the graduate school 
o f  O x fo rd  U n iv e rs ity  io  s tu d y  S o c ia l 
Anthropology. Before taking her preseni job  she 
worked as a special rcscachcr at ihc Mitsubishi 
Kasci Scimci Scientific Research Center. 
International Women's Nciwork for the Freedom 
o f  Aung San Suu Chi Organizer.
I f  interested, please contact: 干 262 Chiba-shi 
Kemigawa-ku Makuharicho 5-417-164-304 c/o 
Hirosc Yoko

히로세 요우코
국립방송교육샌터. 연구개발부 조교 

수 • 1954년 태생. 게이오기주쿠 대학 
읍 졸업후. 1985년에 영국 옥스포드대 
학의 대학원에서 사회인류학움 전공. 
미스비시 가세이 생명과학연구소의 특 
별연구원옴 거쳐. 현재에 이르고 있다.

(아옹산 수 치의 자유를 요청하는 국 
제여싱 네트워크)

관심 있으신 분은 ©262 치바캔 게 
미가와구  마쿠하라초 5-4.17-16 4- 
304 •아옹산 수 치의 자유하 요칭하는 
국제여성 네트워크• 앞으로 연락주십시 
요 .
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米山？？ 専門学校
女子留学生*集 入 学 願 書 受 付 中

■ ᄉ 学 期  4 月 (受 付  1 0 月 よ り ) 留 学 生  ビ ザ 、 2 年-II/IJ、 
専 門 課 程

■ 面 接 • 被類 # 査  • 日本語基礎力 • 考흉料  1 万円
■ 入 学 許 可 時 納 付 額 35万 、授 業 料  (6 力 月 毎 ) 19万 円  

そ の 他

( J R  川 崎 ま で )
新 宿 か ら  40 分から  20 分  

横  & 、ら ᅵ0 分

U S B #
〒210 川 崎 市 川 崎 区 南 町  15-2

Q 0 4 4 - 2 3 3 - 0 0 2 5

EDITING & DTP
W文 化 メ ンパ一に よ る企 삐 • 
(イベント などの企 I由 i,  カタ u グなど 
の SPツールから雜 2  . 반行本침犯ま 
でご相  3  に応 1二호 す)

TRA NSLATIO N/
INTERPRETER
多  の해 써  • 通 況 名•の 派 i£
(リ 一 ズ ナ プ ル な 料 金 り  いた  

ます)

Were
GLOBAL
S T A F F
B A N K
Join the We're Generation

STAFF WANTED
P o ly g lo t  の ᄉ 材  &  D T P  (Q u a r k X P re s s , P a g e M a k e rな ど の 才 ペ レ 一 タ ー )

機 0 m m a t 9 卜-、 ご郵送く  だ さ い 0

THE THIRD EYE CORPORATION
株 式 会  fh  ザ  • サ ー ド ア イ コ 一 ポ レ ᅳ シ ヨン

1-1^-« HYAKUNIN CH O. SHINJUKI'-KU. TOKYO. JAPAN / IP  169

人if M 9 .y  〒|69 Phone 03-3361.0722 Fax 03-3361-0221

★ r We. rej 
復刊のため 
にご  ffi 力く
ださい。

—  \ - f  IV TOKYO LANGUAGE SCHOOL
東 乐  フ ノ ケ  ᅳ  ノ ᄌ  ク ー ル  東 京  語  言  学 校

日 本語教育振 興 協 會 認 定 校法務省承認在留許可申請取次校 

• 選 考 料  ¥20 ,000
入 学 時 総 費 用  ¥ 1 4 4 , 0 0 0  _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

入学金 ¥ 30,000 ◊ 日 本 語 ᅳ 般 コ 一 ᄌ
授業料 ¥114,000 (3 ヶ月) ◊ 進  学 コ 一  ᄌ

*學 校 代 辦 簽 證 延 期 手 續 。 * 비자의  연장수속을  본 교 가  대 행 해 드 립 니 다 .
*有 關 入 學 手 績 問 題 ， * 입학  수속등에  관 해 서 는  언제든지  한국어로

隨時 以中  國 語 説 明 。 설 명 해드립  니 다 .

上 海 市 因 私 出 入 境 服 務 中 心 加 盟 校  ■ 福 建 省 教 育 國 際 協會 加盟校

在 校 學 生 數 2 0 0 0 名  1 9 9 3 年  4  月  進 學 者 計 4 2 9 名

■新宿本校 Tel :3350-0317 
東京都新宿區新宿 5-3-19

■新宿東校 Tel :3207-5281 
(西武新宿駅徒歩 2 分)

■大久保校 Tel:3366*4461 
(ᄎ久保駅徒歩 2 分)

要
進
学
先

■池袋第 1 • 第2校 T e l: 3980-6320 ■池袋第 3 校 T el: 3980-2558 ■上野校 T e l: 3802-8035 
(池袋駅東 □徒歩 4 分) (池袋駅北 □徒歩 1 分) (日 暮里駅徒歩 2 分)

東京ᄎ学 (2  名)
루稲田：大学 (12名) 
慶 応 *学  (6  名) 
学 芸 *学 (S 名)
培玉ᄎ学 (6  名) 
明治ᄎ学 (4 名) 
上智ᄎ学 (4  名)
法政ᄎ学 (5 名) 
日本ᄎ学 (15名) 
a 細a ᄎ学 (9 名) 
東洋ᄎ学 (7  名) 
その他多数

^  D is c o u n t  A ir  1  ic k e t s
No1 將使您的旅行得到最ᄎ的滿足

SEOUL (漢域) 
B E I J I N  ( 北京) 

HONG KONG (香港) 
SHANGHAI (上海) ...

BANGKOK ( 曼谷〉 ........
『  T A IP E I  (台北) ....................

LOS ANGELES (洛杉咨> ........
NEW YORK (紐 約〉 ..........................

¥ 2 6 ,0 0 0
¥ 6 2 ,0 0 0
¥ 5 2 ,3 0 0
¥ 6 2 ,0 0 0
¥ 4 5 ,5 0 0
¥ 4 2 ,0 0 0
¥ 5 5 ,0 0 0
¥ 88,000

*M0N.~FRI 
9 :3 0 a m  〜  6 :0 0  pm 
•S A T .
9 :3 0 a m 〜 3 :3 0 pm

(價錢可商量，簽證問題可商量) 可用 中國語、英語、泰語、世界各國語來電話

TEL(03)3366-2481
FAX (03)3366-1018
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• 1 9 9 3 年  9 月 1 8 日 « 時 中 の K 安  
婦 募 集 広 告 、 市 民 団 体 に よ っ て  
発 見 さ れ る
名古®を 地とi •환市民01 休.

[■愛 sw.-w it. rm  H M m j
のメン，‘•一が . II 이 : 符理표制5 れ 
ていた 我時小 の 鮮の折聞に揭K ? 
れた.요人 12:«-を»つけたこ 느が■ 9 
« 1 9 1 1 に •た« この)i f t - U ; .  
19시年U ) 2 7 I I およ ひ'1 내  1 r i M i r  
の朝鮮紐祈wi r w i : i  折银J に招找さ 
れていたもの。 ■には、18¾ から 
3 0 ¾  t  での液讲な 女性を求む、と I f  
かれている。採 J H S れ た は  
1944年 11I I 10H ごろ に前探へ向けて 
出%ォる r--.ii. .느の,Id진があった，

•  1 9 9 3 年 9 月 1 8  日 
市 民 围 髓 發 現 了 戰 争 中 微 集 随  
피 妓 女 的 廣 告

本部 般干 名 A•播的 ihKMIffl 
•■愛知縣强行抓호和鮮人^ 史*  

作班” 的成 a ,  發f l in v :  戦 항中 
被 曰本强行统治的期鮮的报纸 
h. « 휴» ^ 人« 的* 하。 ?9 
月 19H 發表出宋的J3IN明佐. f& 
1944 年 10J127 1:1 及 I I  J j l  號的 
朝»語 银 纸  “ 하 u 新 f ir  I； w s  
的。 明 告 f t  * 1 8  供到 30 供的 ft! 
bK 女性。并S f t 明货的 人 ffl定 T- 
1944 年 11月 10 FI &:ff, 的往前

•  September 18,1993 
WARTIME ADVERTISEMENT FOR 
COM FORT W OM EN FOUND BY 
CITIZENS* GROUP

Members o f the A ichi Prefeciural 
Group lo  Study the History o f Forced 
Taking o f  Koreans, a Nagoya-based 
citizens' group, has discovered a help* 
wanted ad in a Japanese-controlled 
wartime newspaper in  Korea, i l  was 
reported on September l^ ih . The 
advertisemen! was carried by ihc Macil 
S inbo. a Korcan-languagc paper, oil 
October 27 and November I. I나44. Il says 
that women aged between 18 and 30 who 
arc in good health arc needed. Successful 
applicants would depart for ihe front lines 
around November IO. 1944. the ad says.

♦ 1 9 9 3 년 9 ¾  1 8 일 전 시 증 의  위 안  
부  모 집 공 고 가  시 민 단 체 에  의 해  발 

견 되 다
나 고 야 發  본 거 지 로 하 '는  시 민 단  

재 .「아 이 치 센  조 선 인  강 제 연 행 역 사  
조 사 반 j 의 멤 버 가 . 일 본 에  관 리 몽 제  
되 고  있 던  ?1시 중 의  조 선 의  신문에 
탑 재 되 었 던  구 인 광 고 발 견 한  사 
실이 9 ¾  1 9 ¾ 에 벗■표 되 었 다 . 이 
광 고 는  1 9 4 4 년 10¾  2 7 일 및 11¾  
1 일 자 의  조 선 어 신 문  ■■매 일 신 보 j 에 
람 재 되 어 있 던  것 이 다 . 광 고 에 는  18 
에부터  3 0 세 까 지 의  건 강 한  여 성 읍  
구 함 . 그 리 고  채 용 된  사 람 은  1944 
년 11 월 1.0일 경 에  전 선 을  향 해  충 
발 할  예 정 이 라 고  적 혀 있 었 다 .

© 1 9 9 3 年  9 月 2 0 日 東 京 の 地 価 、 

下 落 す  る
9 月 2011 の h'l l : l r  の  免 表 に  よる 

と、 1975 fi-- <n p  ye 開 始 以  宋mめ て 、 
都 内  1.612 力 所 の  全 期  S  地 点 に お  V • 
て 法 ^ 地 価 が 下 落  ᄂ た .:. 千 代 m 
区  • 中 !)iK • 游 区 を 含 む 束 « の  5 
つ の 中 心 地 区 の  ̂  地 価 格 は  26.3%  
下 落  ᄂ て お  I ) ,  1¾¾ 地 の 地 価  も 

26.3% 下 が つ た 。 ' 、•ブ ル 経 済 の ®  
JS 以 後 ， 地f i iの ド 播 が 3 U f や & « !  
業 界 を  圧 迫 し  « け て  い る ,,

•  1 9 9 3 年  9  月  2 0  日 
東 京 地 價 下 降

« 9 f l 2 0 l l  I I  4：w  I .蝴 我 ^
的 W 料， 自 1975i|:l«J 始 il!m  湖 
« 以來，來京都内 ^ 部나; 12的 
ailffiK的摄准地fR. 따 ■次 ^部  
m  t i括 T•代mist. 中* M. 
池 1« 在内的!KjK 的 /i(w 中心地 K  
的住宅■地的地K  1、•降 7215.3%. 
商 m 用 地 的 地 似 y! f  降 r  
2(5.3%, fl 從 池沫經濟 «1 溃 以 
來. 地 W的下• » .  -ft治供ff, 
4 :*  界以 iKAこ的

•Septem ber 20.1993
TOKYO LAND PRICES TUMBLE 

Average laiui prices al a ll 1.6 12 
survey spots in T okyo dropped for the 
firsl tim e since Ihe survey started in 
1975. according to a National Land 
Agency survey released on Scplemhcr 
2 0 lh . R e s id c n lia l land p rices  in 
Tokyo 's  five  central wards, including 
Chiyoda. Chuo. ami M inaio wards fell 
26.3%. Commercial land prices fell 
26 .3% . Falling land prices have been 
pulling  the squeeze on the banking 
and fin a n c ia l industries  s ince  the 
bubble economy’s collapse.

•  1993 년 9¾  20¾  동 경 의  땅 값 , 
하 락

9 ¾  2 0 ¾  의 국 토 청 의  발 표 에  의 
하 민 . 1 97 5 년 의  조 사 개 시 이 래  이음 
으 로 . 도 내  1. 6 1 2 개 소 의  전 조 사 지  
점에  있 어  니 기 준 지 가 가  하 락 하 였  
다고  한 다 . 치 요 다 구 . 중 앙 구  . 미 
나 토 구 탄  포 함 한  동 경 의  5 개 중인 
지구의  택 지 가 격 은  2 6 .3 % 하 락 했 으  
며 . 상업  지 의 방  값도  2 6 .3 %  떨어  졌 
다 . 거 품 경 재 의  붕 피 이 후 .  땅 값 의  
하 락 은  은 행 과  금 융 업 계  둥 을  계속 
하여  압 박 하 고  있 다 .

• 1 9 9 3 年  9 月 21 日 伊 丹 十 三 映 画  
上 映 中 に ᄌ ク リ ᅳ ン を 引 き 裂 い  
た 右 * 興 に 、 游 役  18力 月 の 判 決
fJHT•十 三 K 0 の 映 B  I■大病 AJ 

上 陕 中 に 、例 場のスクリーンを  9m 
に わ た っ て 切 り H い た か ど で 、 5 
月 30 日に 这  Wi ?  れ た 右與  貝の 山 W 
ᅳ 弘 ( 2 4 * ) に対 ᄂ 、 9 月21 日に®  
役  18力 月 の 判 決 が 下 っ た o 山 崎は 
捜 在 に 时 ᄂ て 、 ^ 丹 監 S の 前 作  
f ミ ン ボ の 中 で 、 日 4： の 日 
の 丸が  h / iV J e H たJ ことに抵抗 
ᄂて や っ た 、 と 供 述 ᄂていた *K 
京 地 方 決 判 所 の 木 忖 烈 判 뿌 は 、 山 
崎 の 犯 行 が 「S 6 の 自 由 に t t i •る 
危  1¾ な だ  i: Hiベ た 。

•  1993年  9  月  21 日 
在 伊 丹 十 三 導 演 的 현 影 上 映  
時 ， 割 破 銀 藉 的 右 教 分 子 ， 被  
判  « 1 8  個 月 的 徒 刑 。

由 伊 丹  I 三 游 液 的  1 K «  < k  
^ K )  f t 上 映 中 . 的 报 « 玻
« r ^ 遠 난 米的 ？u i .  f iiK t in  
分 子 山 崎 一 弘 < 2 4 «), T-9H21  
H 被判 處  18個 지 的 徒 INo 山崎 對 
繁 方 供 述 ， 他 越 爲 아 마 짜 浙 在 他 
的 一 部 作 品  抗항的

•  September 21,1993
RIGHTIST GETS 18 MONTHS FOR 
SLASHING SCREEN DURING JUZO 
ITAMI FILM

Kazuhiro Vama/aki. 24. a rightist 
arrested on M ay 30ih  fo r cu llin g  a 
n in e-m eter gash across a theater 
screen w ith a knife during a showing 
o f  Ju/o  A la m i.s  "D a ib yo n in " , was 
sentenced to 18 months in prison on 
S eptem ber 2 Is i.  Y a m a zak i to ld  
investigators lhat he was acting in 
protest o f  what he called desecration

•  1 9 9 3 년 941 21 일 이타미 주조의 
영화상영중 , 스크린읍  찢어버린 우 
익원에게 징역 1 8 개월의 판결

이타미 주 조감독의  영 화 「대 빙 
인j 의 상영중 . 극장의 스크린융  9m 
에 걸쳐 및었다고  해서 5월 30일에 
재포된 우익파의 야마자키 가즈히로 
(24세)에 게 . 9 월 21 일에 징역 18개 
월의 판결이 내렸다 . 야마자키는  이 
타미 감독의 전작 .「민보의 여자 j 의 
내용중에서 . 일본의 국기 ( 히노마平 ) 
가 「모독」된 것에 대한 항의르  거 싶 
렀다고 조나에서  공술하였다 . 동경 
지방재관소의 기무라 기요시판사는 
야마자키의 빔 행 이 「언론의 자유에 
대한 위힘한  도전j 이라고  말했다 .

女 대 師 > 中 , « » r r H  本的  “ 太 
p i h t ,  他 닌 
야 a  而* 銀 » 的 w +:¾ 地 な 法 
K 法 ft•木 村 指 出 : 山 타 的 해 行 년  

“ 對  n■論 自由的 挑 ？t o

o f the Japanese H inom aru  flag  in  
Iia m i's  p rev iou s  f i lm . "M im h o  no 
Onna”. Judge Kiyoshi Kimura o f ihe 
T o k y o  D is ir ic i  C o u rt  c a lle d  
Yama/aki's action a grave challenge 
io  freedom o f  speech.

• 1 9 9 3 年  9 月 21 日 « く ほ ど 縮 小
す る 国 家
日 本 人 の 出 生 串 が 、過 去 最 M: を 

記 録 し た O 厚 生 省 が 9  月21 曰 に 56 
表 ᄂ たと ころに  よ る と 、 1992年は 
女性 1 人あた 0 の子供の  人R が 1.5 
人 で 、 これは 1991 年の 1 .5 3 人を7  
回 る . 1992 年 に 出 生 ᄂ た子供の  황 
S は 120万9 0 0 0 ^で 、前年に比べて 
1 万4000人減 少 ᄂて い る 。昨年の 
日 本 の 人디«9加 総 数  (出 生 者 数 か 
ら 死 亡 者 数 を 引 い た も の ) も 、35 
万2000 人と 過 去 最 低 で 、 1991 年 よ 
り 4 万 1000人も減っているo 商 61 
県 • 山 □ 방 で は 、死亡者 
S が出 生 者数を上回った。

•  1 9 9 3 年  9  月  21 日 
日 本 正 在 驚 ᄉ 地 縮 小

H 本 人 的 出 生 率 , 述 到  了W 
低 點 。 據 방 生  ？f 9 /121 H 發 衣的 
W 料. 199느» 年 一 (WH ᅣ 女 性 平  
均 *  有 1 . 5 « 小孩， 13 比  1991 年 
的 平 均  1 .53 AしF R r r o 19약2 年 
出 生 的  5 ¾ ¾  — f f r .  1•萬 九 千 
ᄂ  與 iw • •年 招 比械少  r •기ft•四 
T• 人o i - 年 터 本 的 ᄊ 니 WJI4數 
(出 방 人 敝 减 去 死 r : 人數) tiLR 

ff :•十 五 & 쩌丁-ᄂ  Q 股 低 
妃 比  1 9 9 1 % :«  少 了 四 — 
T• 人« 在 유 知 、 岛 报 、 山 니 縣 ， 
死 亡 人 數 已 超 遇 出 生 人 數 。

•  September 21,1993 
THE IN C R ED IB LE  SH RIN KING  
COUNTRY
The Japanese birthrate hit a record 

lo w  in  1992 o f  1.5 c h ild re n  per 
woman, down from ᄂ53 in  1991. ihe 
Health and W elfare Ministr>' said on 
September 21st. in  total. 1.209.000 
babies were bom in 1992. a drop o f 
14.000 from  llie  yea r before. The 
overall increase in Japan's population 
last year (births m inus deaths) was 
also the lowest e ve r at 3 5 2 .0 0 0 , a 
decrease o f  4 1 .0 0 0  from  1991. In 
K o c h i. S h im ane . and Y a m a gu c h i 
prefectures, deaths exceeded births.

* 1 9 9 3 년 9¾  21 일 늘 라 우 리 만 吾  
축 소 하 는  국 가  

일 본 인 의  춤 생 윤 이  과 거  최 저한 
기 록 했 다 . 후 생 성 의  9 월 21 일의  발  
표에  의 하 면 . 1992년 온  여 성 1 인 당  
의 자 녀 수 가  1.5명 으 로 . 이 는  1991 
년의  1 .5 3 에 못 미 치 는  숫 자 이 다 . 
1992년 에  출 '3한 소 아 의  총  수 는  
120만 9000 명 으 로 . 전 년 에  비 해  1 
만 4 0 0 0 명 이  줄 어 들 었 다 . 작 년 의  
일본의  인 구 중 가  총  수 (출 생 자 수 에  
서 사 망 자 수 를  뻔 것 )도  35만 2000 
명 으 로  과거  최 저 이 며 . 1991 년부터 
브 면 . 4 만 1000명 이 나  줄 어 들 었 다 . 
고 치 캔 . 시 마 네 캔 . 야 마 구 치 켄 에 어  
는 사 망 자 수 가  출 병 자 수 를  넘 었 다 .
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N E W S
• 1 9 9 3 年  9 月 27  日 カ ラ 一 コ ビ ー  

後 を 使 っ た 、 に せ 札 犯 、捕 ま る
時代の  を 反映す  る ような事

件 が 起 き た 。 23歲の 英ᅵI I人 、 アラ 
フ、テ T ■ G • ジ ョ ン ソ ン が カ ラ 一  
コビ ᅳ 保を Wi って软 ft? ^  偽 造  ᄂ た 
疑 い で 逮袖 さ れ た 、 i  9 «2 7 日に 

筋 が ,i/j っ た ,  ジ 3 ：■ソ ン は 、 
析指 の レ コ ᅳ ド® で 、 にせ '/)5.0IM) 
円 扎 を 使 お -•) と I•た と こ ろ を 現 行  
犯て-送 捕 さ れ た 。 カ ラ ᅳ コ ビ ᅳ俊 
の技 術 は 、 は な 紙 W の W 生 
ができる  ところ まて-逝んでお I I 、 
に せ 札 は 近 年 に な っ て , た び た ぴ  

れ て い る o の 와 造 は . 
日本では終 과 刑 느 な る ほ ど の ®3I! 
である。

* 1 9 9 旌 9  月 2 7  日 
使 用 彩 色 復 印 機 俱 造 假 鈔 的 犯  
ᄉ 被 逮 捕

則 事案件中 ai 反映 rB.v 代的 
動態。據9?서9 시27 0 ¾叫, 23 
後的 英 W 人, W拉斯蒂阿 • G • 
約勘通， (¾ 新?fi■的삐片防« ,  fe 
Wfcli 用 500«T-ll 元的 假鈔時. 
被 fVSS iiffl! 而述捕, IhW. 彩 
色(«印機的技術. I그绳我賊到 
以 W R  幾 T-W ̂ JC  的 纸합 的 태 
l!L  近年來, 經I lf® 現假鈔» f i  
逝» 幣, 在11本묘可以被判)l i终 
cm  병 的 n

ils  part o f  ; 

Jo h n s o n . ;

參 September 27,1993 
COLOR-COPIER CONTERFEITER 
NABBED

In an incident ihai rcprcscnis | 

g ro w in g  i re n d . A la s ia ir  G .

B rit is h  2 3 - y c a r - o ld . w as a rre s te d  on  

suspicion o f  co u n terfe itin g  b il ls  using a 

c o lo r  c o p ie r , p o lic e  sou rces  said  on  

Scpicm bcr 그7 山. Johnson was caught rcd- 

hamlctJ trying to pass a  hugus 5000 yen note 

ai a record store in  Shinjuku. C o lo r copier 

techno log y  has im p ro ved  to  ih c  po in t o f  

reproducing nearly pcrl'cct copies o f  bills, 

and phoiiy noccs have lumctl up frequently

•  1993년 9 월 2 7일 컬러 복사기를 
사용한 위조지페범이 체포되다

시대의 흐름올 반영하는 듯한 사 
건이 일어났다. 23세의 영국인. 아 
라스티어 G  존슨이 컬러 복사기륜 
사용하여 지패를 위조한 험의로 체 
포되었다고 9 월 27입에 경찰 소식 
동이 말했다. 존슨은 신주쿠의 래코 
드점에서 5 .0 0 0 엔의 위조지패률 사 
용하려던 차에 현행빔으로 체포되 
었다. 킬러 복사기의 기술은 거의 
완벽한 지폐표 재생할 수 있올만큼 
발달되어. 위조지폐는 최근에 들이 
자주 받견되고 있다. 일본에서 지페 
의 위조는 종신형에 처벌될만큼의 
중죄이다.

•1 9 9 3 年 9 月27日 不法労*者を支
援したかどで男性、拘留される
多 数 の  fr: □ ペ ル  ᅳ 人 た ら  の  T、法  

就 を  W  そ う と  ᄂ た か ど で 、 
9  月2 7 日 に 해 岡 W：の 中 学 校 找 論 を  
逮 捕  ᄂ た 、 と が % 表  ᄂ た 。 述  
捕 さ れ た # W 行 值  ( 4 7 » J  は 、 外  
|k] 人労 ® ? !•を 校 助 十 る  n  1: の あ る  
ボラ ン テ 1* T I J I 体 の 削  ケ/ f t で あ る 。 
外  Ul 労 ®  f i •の 搜 助  ボラ  ン于 ( 了  

が 述 捕 さ れ る の は  ま れ な こ ! : だ 。 

外 国  人 향 ®  r< を 按 助  す  る 他 の  ボラ 
ン 于 Y ァ I f l体 の い く つ か u 、 彼 の 

述 捕  は i i  分  た ら の  活 動  ( ： H  寸 る 弾  
ル: に 等 ᄂ い . と批 利 し て い る ◊

•  199难 9 月 27 日 
支援非法就業者的男性被拘留

據 ？W/flU!.. 9 月2 7 IIW M  
麻的一名中學教師, 因« 助 r 很 
多 秘 热  人 非 法就* rflf 被 J f  
拙。 被 i f  撤 的 S ? f  抑 
叱 . 니 本« i : 授外S  I :人的.¾ 
格 WHB 的 M 始 人̂  4•拔外格 K 人 
죠济[ « « 的人11 彼速}!11̂ 很少모 
的。ft•他嫌iw i:援外js r .人的義 
KW ffl指 rt•説. 낸捕# w. j*i•對 
他 (門的®動的 iftHᄂ

•  September 27,1993 
MAN HELD FOR HELPING ILLEGAL 
WORKERS

Police said ihcy arresled a jun ior 
h igh school teacher in Fukuoka on 
Septem ber 27  fo r  try in g  to  he lp  a 
num ber o f  Peruvians in Japan find 
jobs illegally. Yukinobu Aoyag i. 47. 
is Ihc founder o f  a volunteer group in 
Japan that helps foreign workers. I l is 
rare lo  arresl a volunteer supporter of 
foreign w orkers. Volunteer groups 
he lp ing  fo re ign  w orkers c rit ic ize d

suppression o f  their activmes.

•  1993년 9 월 2 7 일 불법노동자콜 
지원했다는 이유로 한 남성이 구속 
되다

다수의 재일 레루인•&의 불법노 
동을 도우려했다는 이유로. 9 월 27 
일에 후쿠오카캔의 중하교 교사를 
채포했다고 경찰이 발표했다. 체포 
된 아오야기 유키노부 (47세)는 외 
국인 노동자를 원조하는 일본의 한 
자원봉사자 단체의 창립자이다. 외 
국인 노동자를 원조하는 자원봉사 
자가 체포되는 일은 드문 경우다. 
외국인 노동자를 원조하는 다른 봉 
사단체외 몇은, 그의 체포는 자신들 
의 활동에 대한 탄압과 마찬가지라 
고 비판하고 있다.

•1 9 93 年  9 月 28日 関 西 空 港 に は
外 国 ᄉ収 容 施 設 が 完 備

1994 年  秋 に  IW 港  予 定 の  祈 間  西 国  
FS 空 港 内 に 、 13 本 へ 不 法 に  人 国 ᄂ  
よ う と  ᄂて 入  111を 拒 否 さ れ た 外 国  

人 を 一 時 的 に 収 容 す る 特 別 施 股 が  
胶 置 さ れ る こ と が 、 9 « 2 8 0 に 発  
衣 さ れ た I, こ の 拖 役 は 3 0 人 が 収 容  
바 能 で 、 フ ロ ン  ト テ ク に fti! ® さ 
れ た » 備 11 た ち の 乾 視  F に ® か れ  
る と い う  も の 0 昨 年 は 、 に せ の パ  

ス ポ ー ト を 使 お う と 十 る な ど ?  ま 
ざ ま な 理 山 で 、 2 , 9 0 0 ^ の 外 I S 人 
が 大 K 国 ^ 空 港 に お  V * て 人 固 を 拒  
S さ れ て い る o

1993年 9 月 28 日 
關西機場内設遥了外國ᄉ收容 
設施

據9 시 28 u 消 m, ft ffi 屯 r  
1994 추 秋 지 W 始使用 的 t i l :  新 
關西« 降機짜内, r 收향企
m ii:•法人境 해 波 마绝的外 b  人的 
a 時收容特别s u  a 個» « r 아 

收容30個人, «  r-KffiftHFffi 
的?f f lf iA U 的監祝之 ドᄇ h  

由 P 使 IH假» 照等各播观 
f f 2 ,9 0 0 例外H 人, f t •人®  

H K « 場 被 1U 绝人

•  September 28,1993 
HOLDING PEN FOR FOREIGNERS 
AT KANSAI AIRPORT

N e w  K a n s a i In te rn a tio n a l A irp o r t ,  
scheduled lo  open in  Autum n 1994. w ill 

h a ve  a sp e c ia l f a c i l i t y  lo  te m p o ra r ily  

accom odate fo re ig n e rs  refused e n try  lo  

Japan fo r attem pting to  enter the couniry  

illegally, it was reported on September 28ih. 

The facility w ill be able lo  accomodaic 30  

persons, aiul w ill be kepi under survcillcncc 

by sccuriiy  guards stationed al the from  

d esk. L a s i y e a r . 2 .9 0 0  fo re ign ers  were  

refused cn lry  to Japan at Osaka Iniemalional 

A irp o n  fo r  a  varie ty  o f  reasons, such as 

auempiing lo  use a false passport.

•  1993년 9월 2 8 일 간사이 공항에 
는 외국인 수용시설융 완비

1994년 가을에 개항예정인 신간 
사이 국제공항내에. 일본에 불법입 
국하려다가 입국읍 거부당한 외국 
인을 일니적으로 수용하는 특별시 
설이 설치된다고. 9¾ 28일에 발표 
되었다. 이 시설은 30명이 수용가 
능하며. 수용소내에 배치된 경비원 
들의 감시하에 놓여진다고 한다. 작 
년은 위조 여권을 비 5 •한 그밖의 여 
러가지 이유로 2.900 명의 외국인 
이 오사카 국재공항에니 입국울 거 
부당했다.

Sources : The Japan  Tim es, Asahi Evenina News, Daily Yomiuri

全世界の格安航空チケッ 卜取扱い店

瑪込□座 ： さ_く ら H fj原宿ᄑ  普通3024668 
株式会社テ ィ  ■ ア イ  • 工 ᄌ . 工 ᄌ

O P E N  : 平日 9 : 3 0 〜 1 8 ： 30  
: 土曜日  9 ： 3 0 〜 1 5 :  30

〒 151 東京都渋谷区千駄ヶ谷 3-25-7 1F
TEL(B3)3479-6761 FHK(B3)3479-6762

D i s c o u n t  Ai r  T i c k e t s  
CALL NOW !!
서울까지 가장 실용적인 가격으로 모십니다. 

지금 곧 전화 주십시오.
(株) TI SS
Trauel
Inform ation
Service
System
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R E A P E R S ' V O I C E S

■ 筒 井 康 隆 氏 の 断 筆 宣 言 、残 念
私は作家 . 简井벼陳氏の フ T ン です 

が、氏が日本の形式的な差別規制に讨 
する異 없丧 明と ᄂて、断한宣 g•を ᄂた 
こと は非常に残念です0 差別規삐や氏 
の断浓'6 :3について、皆さんはどうお 
考えですか。

01 基樹/ 30¾ • yj ' 
和歌山w . 日本人/ 会社화)

■ 国 家 と 民 族 っ て い っ た い 何 な の  
だろう  ?
rwe* re J 9 月 号の "20代の我争”

は 興 味 深 か っ た 。 「じゃあ、 十二 ジン 
になればいいんだろう」で終わってい 

るが 、 (¾ っていったい何なのだろう  0 
民 族 自 決 t は §• うが、国民と民 族 とは 
違う。 多民族国家 だとタブᅳが多いが、 
単ᅳ国家 だと共通部 分が多いから偏 っ 
たことが言いや寸い。 国民を脚 かすに 
は、統一された施策というのはやはり 
f€利 だと思 う0 姑/13、 ?§展のためにま 
とまった も のが  闯 なの だろ う か。

(赤羽伸之/ 25¾ . 男/
祖岡供 . 日本人/ 学生)

■ 曰 本 漫 画 の 研 究 団 体 を 紹 介 し て  
私 は 今¢ 2 8 ¾ になる??港 人です。 も 

ともと は番港でビデオの編集を ᄂ てい 
ま ᄂたが、 日本の灌画文化に興味を  も 
ち、来日 ᄂ ま ᄂた。 2 、 3 年前 か らT  
ジ ア 各 国 に お い て 日 本 の 漫 画 は 人 ^が  
高まりつつあります0 この背 请 にはい 
っ たい ど ん な 社 会 的 な 盘 教 が あ る の  
か。 日本の港画文化の狀史や ^展 を 理 
解 するため、 H 本漫画の研究hfl体 (た 
とえば大学の搜画研 究 会とか ) との接 
触を望んでおり ますが、 t l 本語の해学 
力がまだ不十分なので . どこから무 を 
つけていけばよいのかわかり  ません、 
どなたか私に □ 本の a  画研究 Ri 体を ご 
紹 介 ᄂて い た だ け た ら  と思っていま 
す。 また、货訪の时^の テ 一 マ と ᄂて 
扱っても 面白 t 사 Hlffl だ と 思 V > ま す。

速얇先: 〒 350-03 培玉땐比 fe郡 
明山町 楓 テ 丘 1-10-9 

B0492-96-6838 
(源禄勉. 28栽 • 男/香港 人>

編集後記
r カ ン マ y j  の お 知 ら せ .  本 当 に 突 然 で ご め  

ん な さ い ,，今 j] 兮숫  1ノ; の 問 ® j  と祖 ᄂ た の は 、 
何 か )i え な い *  (神 の 力 か 、 は た ま た a 明 自身 
の 力 우 ) が 、 人と A ^ r W  ぴ 付 け 、 そ ᄂてさま ざ 
まな轻 화 중 もたせ， あ i ら め ず に 一 か ら や り 也  
せ と 草 っ て い る よ う か ら で す 。 この 
部の押■は 存 絞 ᄂ ます。 み な さ ん 、R V r e 後 活 の 
ための  ••ル** をく だ さ い . これから  もつながつ 
て い き た い と 思 っ て い ま す

■ 對 筒井康隆先生的斷筆宣言 
深感遗憾

我 是 作 家 때 并 康 降 的 崇 拜 차 。 

W  ••先 生 爲 了 表 示 對  n  本 的 所 ^ 消  
除 歧 視 的 抗 議 , 發 出 r 斷 筆 宣 言 o 
對 此 ， 我 感 到 非 常 逍 憾 o 關 于 消 除 
歧 悦 和 fs니 I••先 生 的 斷 고 寬 言 ， 各位 
향 •什 麽 忠 法  ?

(浦 새樹/ 3 0 说 • 男/和 歌  
山縣 • n 本人/公司軟 w>

■ 國家和民族到底是什麽 ?
對 ( 我們>9 月 號上登載的 “ ： 

十多歲人的戦争” ，我 十分感興 
趣o 文章以 “ 받呀 ! 那麽, 激哪國 
人好呢? ” 作爲結 浪, 可國家迫 • 
慨念到底足什麽呢 ? 民族自决足•對 
的. 可國民與民族是 PM 回事。 & 多 
民族國家中忌蹄就多, 而單一民族 
的 國 家 則 i>• 同3» 多，所 以容^ ¢ :71 ••• 
ftS见。 用統 •的政깠•治fl!폐家)스와 
場的, 最終，爲 r 發展iftf形成的染 
合體, 就足 w 家吧?

(赤羽仲之/ 25歲 • 男 /描 岡 
縣 • w^K/mo 

■ 請 給我介紹日本漫盡的研究 
團體

我 합 (1하2 8 ^ 的향港人。 以 
前在香港做화像的編附 I:作o 因對 
FI 本的搜하文化很感興趣, 甜來到 
日本的。 從2、3 年前開始, (¾¾ 
洲各國出现 JTI 本많说熱。 産뽀迫 
酣現象的背取, f t 舍！:到底有什麽 
樣的不同意보呢? 爲 r r 解 n 本播 
« 的歷史及其發展，我希望與n 本 
搜밝的研究刚應進行接觸。 fllib-T 
我的 n 語還很差, 對此不知從何ᄉ 
手。 哪位如果能給我介紹有關n 本 
的搜遊研究的삐撤。 카外，把迫個 
1«! 題 作 爲 w 刊的 -  個 射論題的 話，
也一定是十分有趣的o

聯絡地址: 〒35()-U3 파玉사
比企郡 山町 W U it l-1 0 - 9  

O ： 0 4 9 2 - 9 6 - 6 8 3 8  

(冯禄则/ 2 8 岁 • y j / 香港人)

(我们> « j f  - a i r  r . a s  不« !  
^ 期 <力하的間8!> a !a . a w 爲我n « 到 
a  • « 無形的h  V: (M I: 帝的 1) t  ? 抑成 /、 
本3 的* # ? >  • 使人和人聚«fe在ᅳ起, 乂 
•;« 找 m 經분 r  甜/\sk辣. ¢: 指 他 我 們在從해 
iw始,  追個编« 部將存a t 去. ^ 爲ᅳ• » 紐 
帶。請各位爲了 <我們> 的« 生，s 我們保 
j.v脚系吧 ! a 袖併系. 모하液행下去的. 我
m i f n !

■ "Regrets over author's retirement"
I am a fan o f writer Yasutaka Tsutsui. 

and I was s o rry  to  read o f  his  
announcement to stop writing, as a protest 
o f Japan's superficial rules w iih regard lo 
discrim ination. I would be interested to 
hear how other readers feel about these 
ru les  and Tsu tsu i's  d ec is io n  to  stop

(Ura Moioki. Japanese, 30. 
Wakavanui-ken. company employee)

■The Meaning of Borders and Race
I was extremely interested in (he article 

"W .W .II and People in Their Twenties," in 
ihe September issue of W e’re. It finishes 
by asking "what kind of people should we 
becom e then?", bui what e xa c tly  is a 
"co u n try? "  W e say it is "the self-  
delermination o f  a race." but "race" and 
"nation" are not ihe same. In a multi-racial 
country, there are many taboos, but in a 
homogenous couniry. because Ihe people 
have more in jromnum. i( is also easier to 
develop bias. It is easier to move a nation 
when chore is a common po licy . In the 
end. Isn't it standing together as a nation 
lhat is whal makes development possible? 

(Akaba Nobuyuki. 그5 Japanese male 
Fukuoka Prefecture/ Studcnl)

■ Study Groups for Japanese Manga 
I am from Hong Kong and w ill turn 28 

this year. In Hong Kong. I edited videos, 
blit I cam e lo  Japan because I was 
interested in the Japanese manga culture. 
For the lasi two or three years. Japanese 
manga have gained popularity in Asian  
countries. Against ihis background, whai 
kind o f .social purpose is there? In order lo 
understand the history and development of 
Japanese m anga. I would like  Co make 
contact w iih  people studying Japanese 
manga, such as a manga resorch club in 
universities, for example. M y Japanese 
ability is insufficient, however, and I don'l 
know  how  lo  go about m ak in g  such 
contacts. I would appreciate it if  someone 
could iniroduce me lo any manga study 
groups, or perhaps you could devote an 
article lo it in We're.

(Fung Luk Fun. 28. male from H이lg 
Kong. I - 10-9 Kaede-ga-oka. Hatoyama- 

machi. Hiki-gun. Saiiama Prefecture 
〒 350-03 00492-96-6838)

wc a rc  forced io  suspend pub lication . R ather ih a n  a 
■period", ih i i  sudden "conmui com airu ih<r lead sion  
"TTw Issue o f  Empowcrmcm ,. T he reason being that u c  
fe d  a gicaier power, whclhcr coming fn ，m  Ihc w ill of  
G o d or friwn human beings, cxmncctv us. tcach«r> us, and 
implores u*. "noi ro  give up. lo  Mon over. '  Dnr W e  re 
staff is in this way deicm iincJ lo  conlinuc. Dear reader^, 
plcaso conlinuc lo  send us your "voice" for »>ur rebinh 
W e would like io  keep in Jouoh wiih you.

■ 츠츠이 야스타카씨의  단필선언에 
유감

저는 작가. 츠츠이 야스타카  씨의 
팬입니다만. «1 가 일본의 형식적인 차 
별규제에 대한 이S•표명으로서 단필<-1 
언을 한 일에 대해 대단히 유감으로 
생각합니다. 차별 규제나 씨의 단 필 :-! 
언에 대해 여러분은 어떻게 생각하십 
니 까.

( 우라 모토키/30 세. 남/와카야마  엔 . 
일본인/회사원)

■ 국가와  민족이란 도대체 무엇인フ̂
「We. re j9 월 호 의 ‘20대의 전쟁’ 온 

흥미깊은 기사였다 . 「자. 어느 나라 나 
람 이 되면 좋은가」로 디I담올 끝백고 
있지만 . 국가란  도내사I 무엇일 까 . 민 
족자결이라고는 하지만 국민과 민족은 
發리다 . 다민족국가에서는■금기' 가 많 
지만 . 단일국가라면 공통부분이 많으 
니 까 . 다민족국가보다는  ^ 기 '가  적 
다 . 국민을 움직이기 위해서는 '풍일된 
정책■이 역시 편리하다고  생각한다 . 
결국 . 발전을 위해니 ■통일된 것■이 
국가인 것일까.

(아카바  노부유키/25 에. 남/후쿠오 
카렌 . 일본인/학생)

■ 일본만화의 연구단체를 소개해 주 
십시요

저는 옴해 28 에가 되는 홍콩인입니 
다 . 원리ᅵ는 홍공에니 비디오 편집올 
하고 있었습니다만 . 일본의 만화문화 
에 흥미 가 있어 일본에 왔습니다 . 2.3 
년전부터 아시아 각국에서 일본의 만 
화는 날로 인기가 높아져가고 있습니 
다 . 이 배경에는 도대체 어떤 사회적 
인 의미가 있는지요 . 일본 만화문화의 
역나와 발전을 이해 하기 위해 일본 만 
화의 연구단체 I 예유합이 대학의 만화 
연구회 등)와의 집촉올 회망하고 있습 
니다만 . 일본어의 어학력이 아직 불충 
분하므로 어디 니부터 시 작해야할지 모 
트겠습니다 . 어느 분인가 제게 일본의 
만화연구단체를 소개해주셨으면 합니 
다 . 또한 . 귀지의 대담의 주제로서 취 
급하여도 흥미있는 문재라고 생각합니 
다.

연락처 ： (Fung Luk Fun/28세 . 
남/홍콩인/© 350-03 사이타마켄 히키 
군 하토야마초 가에데가오카 1-10-9 
00492-96-6838)

갑작스러운 :■쉼표호」의 안내 정말르 죄 
송합니다_ 이번호의 저;목 을 「힘의 문제」라 
고한 것은 무엇인가 보이지 않는 힘(신의 
힘 또는 인간 자신의 힘)이 인간과 인간율 
언결하여, 그리고 여리가지 경험음 겪게 하 
고 . 거기서 꺾이지 말고 처음부터 다시 시직 
하라고 말히는 것처럼 느끼기 때운입니다 
여러분 W E 'R E 의 부S S  위해 •여러분의 
힘'올  보내 주십시오. 앞으로도 VVE'RES  
독지 여러분과의 인연옵 계속하여 이어가고 
싶습니다.
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高橋デン夕ルクリニック
院 長 : 高橋篤生 ATSUOTAKAHASHI

• 国 籍 問 わ ず 診 察 ᄂま す 。 
• 国 民 健 康 保 険 を お 持 ち な さ い o 
•  どう ᄂても痛いときは、すぐ来なさい0

T e l: 03-3990-2992
〒176 東京都練馬区 中村 1-2-16

西武池袋線練馬駅下車 
徒歩 10分

内科 ■外科 胃腸 ■漢方薬

玄クリニック
院長 玄 于享

rᄀ
-N
細 新宿区役所

n
風 獅  魏 #  I

区役所通り

i . A
西北ヒル一
3F ■■■■■

玄先生は、献身的な医術において新宿ではよく知られた 
方ですが、その他に も 多彩な才能を発揮 ᄂている のです! 
既に r 漢方美容j  (角川密店) r絵で見る韓国の歴史』
全 11 卷 (共訳、1993年、工ムテイ 出版) 等 を出ᄂているのです が、
この度 r 新 韓 国 2 1  世 紀 へ の ビ ジ ョ ン j  金泳三著
(現韓国大統領)を翻訳 ᄂ好評発売中です !

AM 10:00 〜  PM6:00 
休  : 月 曜 • 日 曜 •祝日

©3207-5355

한국 산 부  인 파  

내  파

신주쿠 쇼쿠안도오리 
동경중앙교회 맞은편

여기는 일본에 단지 하나 뿐인 한국어가 통하는 산부인과병원입니 
다. 원장을 비롯해서 간호사 스맵등 전원이 한국인입니다.타국에서 
병에 걸리는 것 보다 괴로운 일은 없습니다. 저희들은 한국어를 
이해하고 치료할 수 있습니다.

진 료 시 간  ： 1 0 A M 〜 6 P M  
휴  진 일 : 토 요 일 •일 요 임 (03)5273-8231
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M E 那 便 は が

n ^ - U i K n .

m  fi ajiMiim
T•成  6  '( • 6  11 
1U I]S

<uj r MSj> 東京都新宿区百ᄉ町 1-19-9

株 ザ  •サ一ドアイコーポレ一シヨン行

い ま 動 き 始 め る 時 從現在開 免
抗 体  検 査

都内の保健所
Public Health C enters in Tokyo 

(保  «1  所 *  話 番 号 の お 問 い 合 わ せ は 下 記 ま で )
東 京 都 ® 生 局 エ イズ対策室
Bureau of Public Health, Tokyo Metropolitan Government 
HIV-infection Control Office 

03-5320-4485 月 〜 金堪  Mon thru Friday

-3377-0811

Tokyo Metropolitan resting and Counseling Office in Minami Sninjuku 
2-7-8 Yoyogi Shibuyaku

東 京 南 新 宿 ビ ル 3 F
okyo Minami SinjuKu 

Bid. 3F

S 名 • 無 料 の エ イ  ᄌ*検
けられます。
*  話 で 核 査 日時を « «  し
ださい。
日 本 語 の 話 せ る ᄉ と一緒  t:
てくださいo

予 約 胡 で す の で . 左 記 の *8 
番 号 で 曰時 の 予 約 を  し て <
さいo
日本語の  B  せ る ᄉ とᅳ
て < ださい。

予 約 03-3377-0811 
予 約 時 問 16:00 〜 18:00  
検査時間  月〜金®

15 :00  〜 2 0 :0  ᄋ

ᄀ  n 々十
氏 ド, 
Name

i  i t  l»J
Country 
of birth

Address

職  % 
Occupation

Hobby

TEL

•■I끝
Age tllW'l ： '« • k

Sex : Male • Female

<rf I：
Cocnpany name 
School name

Mon thru Friday 
15:00 〜 20:00

エ イ ズ テ レ ホ ン サ ᅳ ビ ᄌ A I D S  熱錢電話 AIDS Telephone Service 에이즈 전화 서비스
日 本 語  Jap anese  

01 2 ᄋ-048840  ( ― 般 編 ) (G enera l in fo rm ation)

01 20-0 988 40  (予防対策編) (AIDS Prevenlion Information) 

英  語  E ng lish  タ イ 語  Thai 

01 20-0 858 12  0120-494812

2 4  時間毎日  無料で  エ イ ズ に  つ 
い て の 知  IS  を 話 で 知 る こ と  
がで i ます»

(録音テ  ᅳ

펴 天 24 小 時 通 過 IE 站 免  i 
« 提 供 하 關 愛 滋 病 的 知 
致 。

(録 音 )

24  hour information on A ID S  is 
available by phone free of 
ch a rg e  tape  recorded  
message

2 4 시 간 . 매일  무 료 로  
에 이 즈 에  관한  지식을  전 
화로  알 려 드 립 니 다 •(녹 움  
테 이 프 )

電 話  相 談 相談電話 Telephone Counseling 전 화 상 담
東 京 都 衛 生 局 エ イ ズ 対 策 室
Bureau of Public Health, Tokyo Metropolitan Government 
HIV-infection Control Office 

03-5320-4485 月 〜金BS Mon thru Friday

日本語による* K 相 技です 0 使  w r i «  接 受  화 狗 。 Counseling in Japanese. 일 본 어  전 화 상 담 입 니  
다 .

東 京 都 保 険 医 療  t*  報 セ ン タ ー

T o k yo  M etropolitan H ealth & M edical Inform ation C enter  

03-5285-8181
月 〜 金 BS M o n  thru  F r id a y  9:00〜  17:00

15 内 の 医  や 日 本 の 医 *  
明 度 の * 内 € 英 i S .  中 国 語 . 
ハ ン グ ル 、 タ イ 結 、 ᄌ ペイ ン 
語で案内してい  ます0

(■liii) ii- i 'K  中 文 、 例 鮮  
亂  泰 亂  |i!i班 牙；ift 介紹 
來 京 »  内的  향 향  機  B H flm  
本的 ® 療 «  度。

Information on health facilities 
and the Ja p a n e se  health  
system  in English, Chinese. 
Korean. Thai. Spanish.

도내의 의료기간이나 일본 
의 의료대도에 관한 안내昏 
영어. 중국어. 한국어. 타일 
랜드어 . 스패인어로 안내합 
니 다-

民間による電話相談 民間主辦的電話相談 Voluntw rT 빠 의한 전화상담
H  I V  とᄉ 権 •情 報 セ ン タ ~

J a p a n  H IV  C ente r  
(日 本 語  J a p a n e s e )  03-5259-0255 

月 ~ 金 曜  M on  thru  F r id a y  12:00〜 14:0ᄋ 
日®  S u n d a y  14:00 〜  18:00 

(英  語  E n g lis h )  03-5259-0256 
土 昭  S a tu rd a y  13:00~18:00

日 本 語 と 英 語 に よ る ® 話 相 談
です。

巧  nnuf 和 典  册 接 受  咨 
脚 。

Counseling in Ja p a n e se  and  
English.

일 본 어 와  영어  전화상 
담 입 니 다 .

女 性 の 家 H E L P  03-3368-8855 
A s ia n  w o m e n 's  S h e lte r " H E L P "

月 〜 金 昭  M on  thru F r id a y  10:00〜 17:00

日 本 語 、英 語 、 タ イ 語 に よ る  
« a 相 s  です。

使 川 11游、典 해和泰해接 
受咨

C ounse ling  in Ja p a n e se . 
English and Thai.

일 본 어  . 영어 . 타 일 랜  
드어  전 화 상 담 입 니 다 .
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もっと知ろう、エイズのこと !
再增加一點有關愛滋病的常識 ᄂet'slearn more about AIDS! 에이즈를 올바로 이해하자!

1 エイズと共存の時代 與愛滋病共存的時代 Living with AIDS 에이즈와공생하는시대  1
此 界 中 で 70 J jん以 h が 発 病  L .  1400万  사以上 

が 感 染  ᄂ て い る 工 Y ズ . 니 t: では  1301 ᄂ、 うち 
*  京 都 で は 4 41 人 の !S  染 & が  «  認  혼 れ て い  る 
(93年 8 I I ) ; 略 染 か ら 免 热 i で の 潜 伏 期 間 は 今 
U:約 1 0 ^ だ が , 1¾ ¾ 法 の 進 발 で どん どん(巾びて 
い る : む ᄂろ ¢ : 陸 な の は 、 ^ら ず に  こうつᄂ 
て ᄂ ま -*1 こ と . 31 んだ  i  メ -  シM こよって工  ず ズ 
숭 ?!別 않 十 る こ と だ , • や 工 でズは r w 別 な ᄂ 
の か か る 明 て• はない iE し い 知 識を身につ 
J)•て , 工  f ズ !:  »；■生 ᄂ ていこ う 。

^  lit 界 已 有  1.1U0 衡 ^  以 h  感  染  受  滋  
ft-. 7 ii ffi K  以 1: H  經  8  病 。 fr. [I Cl i i  

人 被 確 했 년 染  « 中 n . i 4 1 人 
在 !K #  ( 截 止 9 3 物  月 ) » 愛 滋 病 從  感 染 到  
發 柳 !j f f m -叫 約  a  I o  if-:, ia  rf itud i/ m M  
!)>. « 在 延 長 。 的 危 Mt還 ᄁ 如 祝 在 ；K 知 

中 被 博 染 ; 和 iii r u t 誤 的 印 «u fii對 爱 표  
病 ᄂ 的 *4 B L  愛 滋 « 已 7 :¾  “ 特 년 的 人  
才 件 마 的 病 ” T .  應 核 CE與 愛 滋 病 共 U 的 時  
代 ,  'W S iE 確 的 知 嫌 ,

There arc 700,000 people in the world wiih AIDS, 
ami more ihan 10 million arc saiJ lo be infected. In | 
Japan, ihcre arc 13이 . Out o f ihis number. 441 people 
infccied wiih AIDS have been confirmed in Tokyo. 
There can be a lapse of up to 10 years from the lime of 
infection until ihc appearance of ihc actual disease, 
and with advances in trcatmcni. this can be further 
delayed. However, whal is really dangerous is thai 
one can unknowingl> spread U»c disease. anJ thereby | 
cause discrimination kmards AIDS palicnls based on 
distorted perceptions. AIDS is noi a disease o f a 
certain group. Let's learn the facts about AIDS and 
how we can live wiih them. 中
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セックᄌライフを 見直そう 正 進行性生活  — Change Our Sex Life _ _ _  성생활을 다시 살펴보자
工 Y ズ は 니常の接胜で は つ る 心 配 は  ま ，たく な 

い 感染« 路は :1Uこ性 ^ 渉 . « 物 휴の注射S ^ ) 共ftl. 
방 户 な ヒで, このう ち性^ルに  i: る!を？:が8(1% 
をみめる . ^ u jなのは r へ -セ  •クス ，フ、ᄂ
ない i j  r 七- •니:  ' クX <コン ド- ムをWiつて安fe 
な七ツ v x i j  I フ、•ア デ ，.七  .，クス 나,t  相で ^  る 1 K 
の人と)J ,  111:では® 染者のうち50%が20代 . 20% 
が30代である.. 11 i : では麻않生の20%がセ . ?  ス体 
표 を (，つといわれ . 챵い '> らから七ーフセ . ^ ᄌに 
対する했嫌が求められている

(il I I 常的接觸中 f  必祖心傅染愛滋病。 
w 染的 i*:要 途 性 么  共用* 物注하器、 
母子感染« R 中通過性« 感染的山80%o ®  
要的 Ji, "不性 で\ “ 使 用 8  卞 K 的 安 슘 
性交"、 “ 只與可f im 的人性交”0 m \ m  
染爱滋써的 人， f/50%1 ： 卜 多嫌的: 20% 
6 三 -I•多학的。據説. 니휴高中쏘的20%都 
fna性 2 ¾ 驗。應放•從 半輕時起. 就우妈安 
全性^的 知 a t

There is no danger o f  catching A ID S  through 
everyday contact. The method o f  infection is 
generally from sexual contact, intravenous drug 
use. or mother lo fcius infection. Infection from 
sexual contact account for 80%  o f  Ihc total. Il그s 
imporiani thai wc practice abstinence, safe sc\. 
o r sex with only one partner. In Japan. 5 0%  of 
A ID S  carriers are in their 20's, and 2CKf in  iheir 
30 s. 2(Xr o f Japanese high school sludenis arc 
said io  be sexually active. There is a need CO 
educate young people about safe ^cx.

에이즈는 일상의 접촉으로는 절대로 감염되지 
않는다 감입경로는 주로 성 행이. 약물 둥 주나 
기의 공용. 모자 감염으로. 성갱위에 의한 <}엄 
이 8«%备  차지한다. 중요힌 것은•노 되스(성행 
위를 안함ᄂ「에이프 색스<콘판윤 나용한 안 
y  행위;/스테디  엑스(신피았 수 있는 한 사랑만 
과 할 것 )J이다. 일본에시는 감염자의 50% 가 
20대. 20%가 30대이며. 고동학*표의 20%가 « 
관가I룰 가있던 성 임윤 갖고 있다고 알려 져. .¾옴 
때부터 안 11« 성 생활에 대한 인의이 요구되고 
있다.

•こ ん な セ ッ ク ス が 危換 、危險的性交方式
デ ィ "プ キ ᄌ
□ の中の粘fimこ は 目 に な い  1« がた . 5 ルある。その예か»3血:» に 
よって혔 ^ するo

深吻
因M 中的粘w i：hm多u r ^的akᄂ存» « « 进찬« 니通成 也 ,叙따 ^ 。

Deep kissing
Inside of your mouih. the 
be seen. BIixhI from ihos-

i membranes contain i 
:an lead toinfeciion.

Oral sex
Semen or vaginal virus ihrough

> D angerous Sex

Wo/
이런 성생활은 위험!

깊은 키스
입안의 점막에는 눈에 보이기 않는 상처가 상당히 많다 . 그 상처 
로부터 험액읍 통해 감임 한디 .

才"■ラルセツクᄌ
rm  • 肢分^ 표の中のウイルスが. □ の中の;던因や保から« 人ᅲ존。 

p iif lo m iii! 泌 液 中 的 胡 的

오람 -MĴ
청액. 11¾■비액 속의 균이 입안의 점막이나 상처를 통해 침입한 
다 -

不特定なセックᄌ
병手が遇去にどん창セ ッ クスを し たかが不혀^  だけに危除,

不 戴 避孕套
성性文中n 訂的rm n w?vv.i出m % n9 w « 유u 從边些傷w h k .  -^ «- 
« « ? « •

S e x w ith strangers:
Not knowing your partner's sexual history can be dangerous.

불특정한 성생활
상대가 과거에 어떤 ^ ¾ ¾ 율 했는지 불분명한 만큼 위험하다

fe병?,(«つきやすい状병で35LJ .  迎

ノーコン  ド一ム
セックᄌによってお巨いの性8Sに つ く リ や 7 い.: r の해からウイ 
ルスが®入후るのだC 必ずコンドームを6

與 不 特 定 的 對 象 性交
/)•的性 ̂ *1! f: 的.

S ex w ithout a  condom
During sex. it is easy for both organs to become injured. The AIDS virus 
enters ihrough ihesc areas: therefore always wear a contlom.

노콘동  •
성행위에 외해 니로의 성기에 상이퓨 만둠기입다. 그 상처發 봉해 
균이 침입하는 것이다. 꼭 콘몸융 나용하도유.

月経時 セックᄌ
女性の性a に血했が残って^ リ.
경からウイルスが人りやすい。
月 ^  時 性 :ヴ
女 性 的 中殘附打也液, «lll fill液 想 染 病 粘W也容황受ffla 
S e x during m enstruation
Blood remains inside of ihc vagina, increasing the vulncrabiliiy io Hk? virus 

y aiding ils spread.

생리 때의 성행위
여성의 성기에 험액이 남아있고. 점막도 ^■처가 생기기 쉬운 상 
태이며. 형액읍 통해 균이 침입하기 쉽다.

肛門セ ックᄌ
S 阁のᄈ は非常に弱く .
するのだ 0

鶴 奸  (肛 門 性 交 )
K 腸的粘膜很刹，摩擦後» 出i iu  從* r i# r« ® o  

A nal sex:
Membranes inside of ihc i 
be transmitted by ihcsc injuries.

스i| 人

직장의 점막은 아주 약하여.
봉해 감염하는 것이다.

摩序 ^ ると出血しや7 い0 その俱から®染

»1■찰하면 출혈하기 쉽다. 그 상처한

I なにがなんでも コンド"ム 無論如何也得戴避孕套 Condoms A Must 무조건 콘돔 i
同 性 問 , 향 性 볘 に か ぎ ら ず 、セッ クフ、にはと 

にかく コン ド一ムを正 ᄂ く 使う こと ! コンド
性 問 3 iE :K •件.問 , 性 2 時 一 定  

要 i l i確 地 « IH il{ 생 ^ᄋ  ® 양 ® 《橡 HSR) 可
Whenever its with the same sex or opposite 

sex. make sure you use a condom and use it
동 성 간 . 이 성 간 에  한 하 지  않 고  성 행 위 에  

는  어 쨌 든  콘 돔 율  사 용 할  것 ! 콘 돔 (고 무  제 
품 에  한 함 )은  정 액 . 질 내 분 비 액 을  완 전 히  
차 단 한 다 . 애 무 香  시 작 하 기  전 부 터  콘 돔 융 
장 착 하 는  습 관 율  가 지 도 록 . 남 성 이  스 스 로  
장 착 하 는  것 은  말  할  필 요 도  없 지 만 . 여 성 도  
강 한  의 지 를  갖 고  1■사 용 하 도 목 」달 한 다 . 그 
것이  진정  서 로  1- 위 하 는  마 옴 의  증 명 이 다 .

ᅳ ム (ゴ ム Wに か ぎ る } は 하 液 、 腔 分 泌 液 を 完 以 完 슘 地 衍 液 和 腔 I사分 泌 液 。 2U »成 從 properly. Condoms keep out semen and vaginal 
sprrf*linn^ Rf*nv»rnlv*r in ikp n rniiflnm whî n

全 に シャッ トアウ 卜する。 ^撫 を 始 め る 前 か ら  
コ ン ド 一 ム を つ け る 習 讯 を。 明 性 が 自 ら す す ん  
で 装 « す る の は い う ま で も な い が 、 女性 も 強 い  
.¾志 を も っ て  r つ け て j  とa お う 。 そ れ が 本当 
の 優ᄂ さの;征 明だ。

愛 撫 BH始之 前 就 戴 J-.避孕 ® 的 習Wo 58性當 
然 ®  f! 己 キ 動 故 , 女 性 也 要 堅 决 ® 求  “ 載 
h " 。 追 す 能 正 95现 温 So

ov니wllUllo. I\CUI니IIU니 Hz U5v il V.UIIUV/111 v*ii니 1
foreplay begins. Of course, men should take it 
upon themselves to wear condoms, and women 
should demand that iheir partners wear one. 
Wearing a condom is a true sign of your love.



ろのふれあう世界、ひろげたい。
c&c

for H u m a n  Poten tia l

世界中の入  々が、こころとこころでふれあえたら、とても素敵で'す3 
い つ で 、も、どこでも、言葉や距離の壁を越えてわかり あえ、

さまざまな出会いの中でひとりひとりの個性がより輝きをまᄂてゆく •••。
NEC は C&C をとおᄂて、世界の人  々が相互に理解を深め、

人間性を十分に発揮できる豊かな社会の実現に貢献ᄂてまいりますo

t


